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nPE^HCJlOBHE 



npH co3^aHHH BTopofi KHHrH yne6HHKa (J)paHny3CKoro A3bIKa Mbl cjie^OBa- 
jih toh KOHaenqHH, KOTopaa Jierna b ocHOBy nepBoro TOMa. 3^ecb bbi Han^ere: 

— rpaMMaTHHecKHH MaTepHan, mropbiH bbo^htca Ha KaxcAOM ypOKe no- 
CTeneHHO h b He6ojibinoM o6beMe. Abtop Bbipa^caeT Haaeac^y, hto no^oGHbiH 
MeTO^, a TaK^ce npe^ejibHaa acHOCTb H3Jio>KeHH5i h neTKOCTb (j)opMyjiHpOBOK 
no3BOJiflT ynameMyca OBJia^eTb bccmh Heo6xo^HMbiMH 3HaHH5iMH b oGnacTH 
HOpMaTHBHOH (j)paHny3CKOH rpaMMaTHKH; 

— TCKCTbi jxji5i HTeHH^, 6jiaro,ziapfl KOTOpbiM HHTaTenb coBepuiHT nyreuie- 
CTBHe no OpaHHHH, 3ani»HyB bo Bee ee yronKH, a TaK^ce BCTpeTHTca c nepco- 
Ha^caMH, y^ce H3BecTHbiMH eMy no nepBOH khhtc Cne^yeT oco6o OTMeTHTb, 

HTO 3HaKOMCTBO C (J)paHHy3CKHMH npOBHHHHflMH, CTOJIb He nOXO^KHMH JXpyT Ha 

apyra, ^aeT HHTaTenio HCKjnoHHTejibHyio bo3mo5khoctb conpHKOCHyrbca 

C JieKCHKOH, OTHOCHHieHCa K 3KOHOMHHeCKOH H COHHaJIbHOH C(j)epe 2CH3HH. 

Ka^biH TeKCT CHa6^ceH KpaTKHMH npHMenaHH^MH, b KOTOpbix ^aeTCH tojiko- 
BaHHe MHoroHHCJieHHbix rajuiHHH3MOB, BCTpenaiouiHxcfl b TeKCTe; 

— ynpa^cHeHHa, Han,eneHHbie, KaK hb 1-m TOMe, rjiaBHbiM o6pa30M Ha to, 
HTo6bi HayHHTb CTy^enroB npaBHJibHO crpOHTb ^pa3y Ha (j)paHny3CKOM sbukq; 

OTpblBKH H3 JIHTepaTypHblX npOH3Be^eHHH, HTeHHe H KOMMeHTHpOBaH- 

HbiH nepeBO^t KOTOpbix no3BOJi«T CTy^eHTaM aKTHBH3HpOBaTb h o6oraTHTb 
cboh cnoBapHbiH 3anac, npnneM tckctli no^o6paHbi TaK, hto ycno^cHeHHe 

rpaMMaTHHeCKHX KOHCTpyKUHH npOH3BOZliHTCa nOCTeneHHO, B COOTBeTCTBHH 

c npOH^eHHbiM MaTepnajiOM; 

— rpaMMaTHnecKHe Ta6nHHbi, BbmeceHHbie b kohch KHHrn. 

npe^JiaraeM HHTaTenaM o6paTHTb oco6oe BHHMaHHe Ha Ta6jiHHy, b koto- 
pofi o6o6uzeHbi npaBHJia ynoTpeGjieHHa BpeMeH H3baBHTejibHoro HaKJiOHeHHH 
KaK b pa3roBOpHOH, TaK h b nncbMeHHOH penn. 

YneGHbiH Kypc ^aHHoro noco6HH paccHHTaH Ha ojxuh tor, ecjin 3aH^TH^ 
6y^yr npOBO^HTbca npeno^aBaTeneM TpH pa3a b He^enio. OzmaKO, 6oraToe 
TeMaTHnecKoe co^ep^caHHe ^aHHoro yne6HHKa no3BOJiHeT Hcnojib30BaTb ero 
npH £Byxro£HHHOM Kypce o6yneHHa: b 3tom cnynae pa3^en «TpeTb« CTyneHb» 
(YpOKH 1-36) 6yzieT cooTBeTCTBOBaTb nepBOMy ro^y, a pa3^en «HeTBepTaa 
CTyneHb» (ypOKH 37 — 70) — BropOMy ro^y o6yneHH^. 

Jlpe ^onojiHHTenbHbie rpaMMaTHnecKHe Ta6jiHHbi, 3aBepuiaiOHiHe KHHry, 
KacaiOTca rpaMMaTHnecKoro h jiorHnecKoro aHanH3a (JpaHuy3CKHx (})pa3, npo- 
bo^hmmx ynaniHMHCH. 
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nyTELUECTBME CEMbM BEHCAH 

no 0PAHUHH 



ypoKi 



fPAMMA THKA 

/. — IJepexodnbie u nenepexodubie enaeojibi 

M. Vincent quitte Paris. — M. Vincent part. 

Diaron quitter conpOBCOK^aeTca npflMbiM o6beKTHbiM AonojiHemieM 
(Paris): TaKOH rnaron Ha3bmaeTC5i nepexo^HbiM. 

Tnaroji partir He HMeeT o6beKTHoro ^onojiHeHH^: TaKOH rnaron 
Ha3biBaeTCH Henepexo^HbiM. 

// — IJpMMO-nepexodHbie u KoceeHHO-nepexoduue znazoiihi 

M. Vincent quitte Paris. 
M. Vincent pense a sa patrie. 
M. Vincent parle de sa patrie. 

Diaron quitter conpOBCOK^aercfl npnMbiM o6beKTHbiM nonojiHemieM (6e3 
npe^JioroB a hjih de): 3to npHMO-nepexo^HbiH rnaron. 

Tjiarojibi penser, parler conpOBO^cnaiOTca KOceennbiM o6beKTHbiM 
nonojiHeHHeM (c npezrjioraMH a hjih de): 3to KOCBeHHO-nepexonHbie rjiarojibi. 

npHMenaHHe- Cjienyer oraHHarb KOCBeHHoe o6i.ckthoc nonojiHeHHe c npenjioraMH 
a hjih dc or o6cmonmejibcmeeHH020 nonojiHeHHji (Mecra, BpcMcrni h t. n,). 

npHMepbi.: 

Nous partons D'ou? — de Paris (o6cT05rrejibCTBO Mecra). 

Nous partirons Quand? — a sept heures (o6cTO^TejibCTBO BpeMeHH). 

Nous voyagerons Comment? — a bicyclette (o6cT05rrejibCTBO cnoco6a 

neiiCTBHa). 

/// — Pod UMen cyi^ecmeumejibHbix, o6o3Hcmafouiux 
2eo2pa(pmecKue uaseauun cmpan u npoeuHijuu 

) CymecTBHTejibHbie aceHCKoro pona, KaK npaBHJio, oicaHHHBaiOTCfl Ha -e: 
la Belgique, la Turquie, la Flandre, la Bretagne. — CymecTByeT HecKOJibKO 
HCKJiiOHeHHH. HanpHMep: le Mexique. Bee ociajibHbie CymecTBHTejibHbie 
o6mhho My^ccKoro pona: le Bresil, le Canada. 

3 ripennorH en h au. 

En ynoTpe6jweTca: (a) nepen cymecTBHTejibHbiMH aceHCKoro pona czihhct- 
BeHHoro HHCJia, o6o3HaHaiomHMH Ha3BaHHH CTpaH; (6) nepen cymecTBHTejib- 
hmmh MyaccKoro pona e^HHCTBeHHoro HHCJia, HanHHaiomHMHca c rjiacHOH: 

Je vais en France (f.), en Iran (m). 

riepen ocTajibHbiMH cymecTBHTejibHbiMH ynoTpe6jnnoTC5i (JjopMbi au, aux. 
J'ai vecu au Japon, au Bresil, aux Etats-Unis (m.), aux Antilles (f.). 



8 



UN VOYAGEA TRAVERS LA FRANCE 



«Eh bien, monsieur Vincent, a quoi pensez-vous? A votre cher 
Canada? — Helas! non, je suis si occupe! — C'est vrai... Vous avez 
beaucoup d'articles a ecrire 1 pour le «Courrier de Montreal»... Pourtant, 
voici un beau mois d'octobre, les feuilles jaunissent a peine. Si nous 
faisions une promenade 2 au Luxembourg ou aux Tuileries? — Je n'ai 
pas le temps de flaner. Je vais partir dans deux jours pour faire un long 
reportage 

a travers la France. — Cher monsieur, je vous envie: vous allez visiter 
le pays le plus varie d'Europe... — J'ai voyage un peu partout: au Bresil, 
en Angleterre, en Russie, au Maroc, mais je suis heureux de visiter la 
France. — Et comment voyagerez-vous? — En automobile: j'ai achete 
cette petite voiture francaise. — Vous serez longtemps absent? — 
Plusieurs mois; mais je reviendrai de temps a autre 1 a Paris pour re voir 
Margaret et mes enfants. — Avez- vous choisi votre itineraire (m.)? — 
Oui, je vais monter vers le Nord, vers Lille, descendre par l'Est et 
Strasbourg jusqu'aux provinces (f.) du Sud... — Vous voulez dire le 
Midi de la France? — Oui, c'est cela... Puis je remonterai par le Centre 
et par l'Ouest. Au printemps, je serai en Bretagne, et, en juillet, je 
rentrerai a Paris. Vous voyez, je vais connaitre la France sous tous ses 
aspects et par tous les temps: soleil ou nuages ; neige, pluie (f.) 4 , vent 
ou tempete (f.)». 

IJpuMeuaHux: 

1. Vous devez ecrire beaucoup d'articles. — On dit: j'ai a travailler, j'ai a lire des 
livres, etc. 

2. A hto ecjiH mm coBepuiHM (HaM coBepuiHTt) nporynKy... 

3. Bpeivui ot BpeMeHH, HHoryja: de temps en temps; plusieurs fois. 

4. Le verbe est pleuvoir*. 

ynPAMHEHHfl 

J CKaacHTe HHane: Je suis tres occupe: rentrer a Paris; la France est le pays de mes 
peres. 

I) CocTaBbre npe^Jio^ceHHH co cne^yioiHHMH Bbipa^ceHH^MH: Flaner; la 
tempete; 

si nous faisions...?; si nous partions...? 

M) HanmuHTe Hanajio TeKcra j\o cjiob: .... absent? Bbi pa3roBapHBaeTe c 
^pyroM, 

o6pamaacb k HeMy Ha "tbi". HaiHHTe cnoBaMH: «Eh bien, mon cher ami,...». 
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IV) Hafi^HTe b TeKCTe 3 npHMO-nepexo/jHbix rnarojia; oahh KOCBeHHO-nepe- 

\041ibiii rjiaron; 3 Henepexo/iHbix rnarona. CociaBbTe no onHOMy npenno)KeHHK) 

C KaaC^MM H3 3THX TJiarOJIOB. 

\5 B npHBefleHHtix HH^ce npenno)KeHHflx HannHTe KOCBeHHoe o6BeKTHoe 
AonojiHeHHe (a quoi? de quoi?) h oGcToarenbCTBeHHoe nononHeHne: BpeMeHH 
(quand?), Mecra (ou?), o6pa3a neHCTBHH (comment"). Mes parents habitent a Lille. — II 
pense a sa patrie. — Tu paries de tes dernieres vacances. — J'arnve de Strasbourg. — 
Nous voyagerons de plusieurs f aeons, en auto, a bicyclette, a pied — II pari era de son 
voyage a ses amis. 

VI) HaH^HTe b TeKCTe Ha3BaHHJi CTpaH, BbineneHHbie KypcHBOM. 06b^chhtc 
ynoTpe6jieHne en h au. 

Vfl) IlepeHHTaHTe tckct. 3aKpoiiTe yne6HHK. B Tpex-neTBipex kopotkhx npen- 
no^ceHHHX paccKavKirrc nnaHax r-Ha BnHceHTa. 



rPAMMA THKA 



YPOK2 



/ — naccuenan (popMa (Le passif) 

Les touristes visitent la France = La France est visit.ee fpari les touristes. 

Les touristes visitent la France: aKTHBHan (|)op\ia 

( nodjiejicaufee) ( npnMO-nepexodnbiu znazon ) ( donoRuenue ) 

La France est visitee fpari les touristes: 11 ac cub nan (|)op\ia 

(nodjiejfcaufee) (donoimemie) 

TaKHM o6pa30M, cmucji npenno)KeHH5i ocTaeTca npeacHHM, ho MemieTCfl 
(|)opi\ia: npn nepexone H3 aKTHBHofi (})opMBi b naccHBHyio npHMoe donojiWHue 
rnarona b aKTHBHOH (J)opMe (la France) CTaHOBHTCfl nodnejfcau(UM rnarona 
b naccHBHOH (J)opMe; nodiiejfcaiqee rnarona b aKTHBHoft apopMe (les touristes) 
CTaHOBHTca donojiHenueM (par les touristes), KOTopoe Ha3BiBaeica 
nononHeHneM azenma. 

ITPHMEHAHHE: IlaccHBHafl ^opMa o6pa3yeTca TonBKO or npaMO-nepexonHbix 
rnaronoB. 

// — naccuenan (popjvia: present de Vindicatif 

A 

Je suis interroge [pari l e professeur. BcnoMoraTentHbin rnaron ETRE b 
present + participe passe cnparaeMoro rnarona: 



IIodjiecHcaujee MyotccKOZO poda 


ITodjiecHcaujee jtcencKOzo poda 


Je suis interroge 
Tu es interroge 
(Vous etes interroge) 
II est interroge 
Nous sommes interroges 
Vous etes interroges 
lis sont interroges 


Je suis interrogee 
Tu es interrogee 
(Vous etes interrogee) 
Elle est interrogee 
Nous sommes interrogees 
Vous etes interrogees 
Elles sont interrogees 



npHHacTHe coraacyercfl b pon,e h HHcne c nodjiejfcaiqiiM. 
Ill — naccuenan (popMa: imparfait etfutur 



IlpH o6pa30BaHHH naccHBHOH qbopMbi BcnoMoraTentHbiH rnaron ETRE 
craBHTCfl b imparfait hjih futur: 



Je serai interroge (e) 


J' etais interroge (e) 


Nous serons interroge (e)s 


Nous etions interroge (e)s 



ROUTES DE FRANCE 



Nous allons done parcourir* les routes (f.) de France avec 
M. Vincent, journaliste etranger. Le beau voyage! Et comme il sera 
facile! Car les routes francaises conduisent partout 1 et presque toutes 
sont excellentes. Au XVIIIe siecle, le reseau routier de la France etait 
deja le meilleur du monde, et le plus complet... Le voyageur sera etonne 
par la variete des paysages (m.): tantot 2 la route suit le cours d'une 
riviere, ou le bord de la mer, tantot elle suit le fond d'une vallee; 
maintenant, elle s'enfonce dans une .foret obscure; ailleurs, elle 
serpente au flanc de la montagne. 

Ici, vous voyez un etang couvert de nenuphars (m.); la, e'est un 
chateau tout blanc au milieu des pres verts, ou un vaste panorama de 
plaines (f.). Mais, petite ou grande, large ou etroite, la route de France 
reste aimable comme les villages (m.) qu'elle traverse. Elle est egayee 3 
par le chant des oiseaux, caressee par l'ombre (f.) des nuages ou des 
beaux arbres qui la bordent 4 . 

yiIPA)KHEHHH 

J CocTaBbTe ripej.io>Keiiim, Hcnojib3ya cjieflyroinne cymecTBHTejiBHBie, a TaoKe 
reorpa4>HHecKHe Ha3BaHHa Bainen CTpam>i: un panorama; un etang; une vallee; 
un chateau; une foret; une plaine. 

I) IIpocnpfiraHTe bo Bcex Jiniiax present, imparfait h futur passifs marojiBi; Voir 
(participe passe: vu); suivre (participe passe: suivi). 

ET) IIpeo6pa3yiiTe cjieflyK)in,ne (J)pa3Bi b naccHBHyio (j)opMy (passif): (a) Les 
voyageurs parcourront les routes de France. — Nos amis parcourent toute la France. — 
Nous parcourions toutes les provinces de France. — La route suivait le cours de la 
riviere. — Les promeneurs suivront le cours de la riviere. — La route traverse de 
nombreux villages. — Parfois des troupeaux d'oies traversaient la route. — Souvent les 
autos ecrasent des poulets. — Un chien suit notre voiture. — Le chien suivra notre 
voiture. — (b) Un ami m'appelle. — Des camarades t'attendront. — Le professeur nous 
interrogera. — Plusieurs voisins l'interrogeaient. — Ses amis l'attendent. — Un chien la 
suit. 

IV) IIpeo6pa3yHTe cneflyiomiie (j)pa3Bi b aKTHBHyio (J)opMy (actif): 

(a) La route est egayee par le chant des oiseaux. — Les routes etaient caressees par 
l'ombre des nuages. — Le voyageur est arrete par un orage. — Les voyageurs seront 
arretes par des orages. — Beaucoup de provinces francaises sont visitees par les touristes 
etrangers. — Les plus belles villes de France seront visitees par M. Vincent. 
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(b) Tu seras interroge par le professeur. — Vous etes interroges par vos professeurs. 
— Nous serons appeles par des camarades. — Tu es appele par un ami. — II etait appele 
par ses parents. — Je suis invite par mes amis a une grande promenade. 

V) KaKne cymecTBHTejibHbie cooTBeTCTByioT rjiaronaM: traverser; se reposer; 
passer? CocTaBBTe npeuJioiceHHfl c Ka^caBiM H3 sthx cymecTBHTenBHBix. 

VI) KaKne rjiarojibi cooTBeTCTByroT cyuiecTBHTejiBHBiM: le cours, le voyage, le 
murmure? CocTaBBTe npeflJio^ceHna c Kaac^BiM H3 sthx rnarojiOB. 

VII) nepeHHTaiiTe tckct. 3aKpoiiTe yne6HHK. PaccKancHTe, KaKne KapTHHBi bh^ht 
nejiOBeK, nyTeniecTByiomnH no ^oporaM OpaHunn. 



rPAMMA TMKA 



YPOK3 



/ — IJaccuenaM qbopjwa (Le passif): passe compose 

Ce matin, j'ai ete interroge fparl le professeur. 
3to BpeMH o6pa3yeTCH c noMonibio passe compose BcnoMoraTejibHoro 

A 

rjiarojia ETRE: (j'ai ete ) + participe passe ( interroge ). 





ai ete 


interroge(e) 


Tu 


as ete 


interroge(e) 


II(elle) 


a ete 


interroge(e) 


Nous 


avons ete 


interroge(e)s 


Vous 


avez ete 


interroge(e)s 


Us (dies) 


ont ete 


interroge(e)s 



npHMenaHHe: B po^e h HHCJie c noAJiexeanpiM cornacyeTca tojibko BTopoe 
npHHacrae. IlepBoe npHHaerae (utu) ocTaercji Bcer^a HetBMeHJieMbiM. 

// — MecmouMeHHbie anaeojibi e naccuenoM 3naHeuuu: la maison 
se voit 

La maison se voit de loin (= Elle est vue de loin, on la voit de loin). 
Ces livres se vendent cher ( — Ces livres sont vendus cher, on les vend 
cher). 

Cela se dit souvent (= Cela est dit souvent, on dit cela souvent). 

HeKOToptie MecTOHMeHHbie rnaronbi b 3-m mme e^HHCTBeHHoro hjih 
MHO^cecTBeHHoro HHCJia Moryr ynoTpe6jiHTbca b nacciiBHOM 3HaneHHH 6e3 
donojineHUR aeenma. 

FLEUVES (m ) ET RIVIERES (f.) 

«Aimer la France, a dit un journaliste anglais, c'est aimer les rivieres. 
— Sont-elles done si variees? — Je crois bien! 1 . Vous trouverez chez 
nous des rivieres navigables , qui unissent les villes et les villages (m.); 
des torrents qui bondissent du haut de la montagne; de larges fleuves 
comme la Loire, qui baignent les murs des chateaux (m.)... — J'aime 
beaucoup m'arreter sur les ponts et suivre de l'oeil les oiseaux et les 
insectes (m.) qui jouent a la surface de l'eau... Les ponts doivent etre 3 
nombreux sur les rivieres de France? — Certainement! Les ponts 
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detruits* par la guerre ont ete repares et, Dieu merci , il en reste 
beaucoup de tres beaux, qui ont ete construits il y a des siecles (m.) . lis 
franchissent les fleuves, 6 les rivieres ou les ruisseaux: sous leurs 
arches (f.) l'eau glisse parmi les herbes ,(f.) qui ondulent. Elle reflete 
le ciel, les nuages, les collines (f.). Elle fait tourner la roue des moulins 
(m.) ou les machines (f.) des usines (f.). Le soir, apres le coucher du 
soleil, elle se voit encore a travers les arbres, car elle retient la lumiere 
du jour». 

npuMenaHun: 

1. Mais oui! Bien sur! 

2. Le navire (= le bateau) navigue sur ta riviere; la riviere est navigable; la 

navigation. 

3. Sont, sans doute... 

4. CTapaa coxpaHHBUiaacH 4>opMyjia: cnaBa Bory - k cnacTbio. 

5. MHoro BeKOB TOMy Ha3aa. 

6. Franchir = traverser. — Remarque: On dit: la ville est situee sur une riviere. 

Verbe detruire = construire: Je construis, il construit, nous construisons, vous 
construisez, Us construisent. — Je construirai. Je construisais. J'ai construit. 

ynPAMHEHWI 

I) 3aKOHHHTe cjieuyiomiie npeano>KeHHH: Une riviere navigable est une riviere sur 
laquelle ... . — Des torrents poissonneux sont des torrents qui.... — Franchir un ruisseau, 
c'est... . — La surface de l'eau reflete le ciel quand .... 

H) (a) KaKne npHJiaraTentHtie cooTBercTByioT cymecTBHTejibHtiM: un nuage, 
le fleuve, la beaute; 

KaKue cymecTBHTejibHbie cooTBercTByioT rjiaronaM: naviguer, reparer, 
construire, detruire (nocraBBTe apraKJiB nepea Ka^BiM cymecTBHTenBHBiM) ; 

KaKue cymecTBHTejiBHBie cooTBeTCTByioT npHJiaraTejiBHBiM : vrai, tranquille, 
vieux, jeune (nocTaBBTe apTHKJib nepea Kaac^BiM cymecTBHTejiBHBiM) ? 

HT) HaH^HTe b TeKCTe rnarojiBi, ynoTpe6jieHHBie b passe compose passif, 
h npocnparaHTe hx bo Bcex Jinuax. 

IV) Ilpeo6pa3yHTe cnejryioiUHe npeanoaceHHa b naccHBHyK) (j)opMy: (a) Le 
professeur a interroge beaucoup d'eleves. — Tous les el eves ont appris la lecon. — Tous 
les eleves ont fait les devoirs. — Personne n'a compris la question. — Tout le monde a 
compris la question. — Mon pere a construit cette maison Fan dernier. — Nos peres ont 
construit cette maison il y a trois siecles. — La guerre a detruit beaucoup de villes. — 
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La Loire baigne les murs de nombreux chateaux. — Les rivieres unissent les villes et les 
villages. — (b) Ton pere t'a appele. — Le medecin m'a guene. — Tous les voyageurs 
vous ont vus. — Un chien m'a suivi. — Un chien nous a suivies. — Personne ne nous 
a attendus. — (c) Qui fait le pain? (par qui est fait...) Qui vend la viande? Qui repare les 
chaussures? Qui soigne les malades? Qui prepare les remedes? 

^ IIpeo6pa3yHTe cjieayiomne npeflJiwiceHHa b aKTHBHyio (j>opMy: (a) Le the a ete 
servi par la maitresse de maison. — Les lecons n'ont pas ete apprises par les paresseux. 
— Le chanteur n'a pas ete entendu par le public. — La question a ete comprise par les 
eleves. — Ma mere a ete soignee par un excellent medecin. — Le ciel et les nuages sont 
refletes par l'eau. — Les ponts detruits ont ete repares par les ingenieurs et les 
ouvriers. — (b) Tu as ete suivi par tes amis. — Elle a ete guerie par le medecin. — Je n'ai 
ete vue par personne. — Par qui es-tu interroge? — Par qui etes-vous interrogees? 

\T) nepeaairre cmmcji cjiejryioiuHX npeflJio^ceHHH c noMombio: (a) naccuBHon 
4>opMbi; (6) MecroHMeHHfl ON: La riviere se voit a travers les arbres. — Cette vieille 
tour s'apercevait de loin. — Les ponts se sont repares en peu d'annees. — Des maisons 
neuves se construisent en ce moment. — Cette question ne doit pas se poser. 

VU) IIocTaBbTe rjiarojiti cjieayioiiiHx npeanoaceHHH b MecTOHMeHHyio c})opMy 
(naccHBHoe 3HaHemie): On prononce ce mot de plusieurs facons. — Trop de fautes sont 
faites en classe. — On lit ce livre avec plaisir. 



rPAMMA THKA 



YPOK4 



/ — Le plus-que-parfait et lefutur anterieur 

Pierre, qui avait travaille tard Her a dormi longtemps ce matin. Demain, 
quand tu auras travaille, tu te reposeras. 

// — Ylaccueuan (popjua: plus-que-parfait ufutur anterieur 

La petite Vincent avait ete grondee fpari sa mere et elle pleurait. 

Le plus-que-parfait passif = rjiaran ETRE b plus-que-parfait + le participe passe. 

Quand tu auras ete interroge \ pari le professeur, tu repondras. 
Le futur anterieur passif = rnaron ETRE b futur anterieur + participe passe. 



Plus-que-parfait 


Futur anterieur 


T avais ete interroge(e)... 
Nous avions ete interroge(e)s... 
lis (elles) avaient ete interroge(e)s... 


T aurai ete interroge(e)... 
Nous aurons ete interroge(e)s... 
lis (elles) auront ete interroge(e)s... 



/// — MnoofcecmeeHHoe hucjio cjiojfCHbix cyu^ecmeumenbHux 

Ecjih cnoacHoe cymecTBHTenbHoe coctoht H3 cjie^yiomnx kom noHeHTOB: 

^ cymecTBHTejibHoe + npnjiaraTejibHoe, cymecTBHTejibHoe + cymecT- 
BHTCJibiioc, to 06a cnoBa o6bihho H3MeH^K)Tca bo mh. HHCJie: un wagon- 
restaurant, des wagon[s]-restaurant[s] ; 

^Ba cymecTBHTejibHbix, coe^HHeHHbix npe^JioroM: TOJibKO nepBoe 
cymecTBHTejibHoe H3MeHHeTCH bo mh. HHCJie: une pomme de terre, des 
pomme[ s] de terre ; 

% iien'j\ieiifie\ioe cjiobo + cymecTBHTejibHoe: KaK npaBHJio, bo 
mh. HHCJie H3MeH^eTCH TOJibKO cymecTBHTejibHoe '. une avant-garde, des avant- 
garde [ s ]; 

$ rjiaroji + cymecTBHTejibHoe, npn HanHcaHHH e odno cnoeo: bo mh. 
HHCJie H3MeH5ieTC5i TOJibKO cymecTBHTejibHoe: un portemanteau, des porte- 
manteau[x]: ho: des porte-monnaie, des chauffe-bains. 

VILLAGES DE FRANCE 

Bien sur, la France n'est pas le pays des gratte-ciel! Mais elle a tant 
de jolies choses a montrer 1 aux etrangers! ... Dans les villages et les 
bourgs (m.) vous verrez son vrai visage. Vous dirai-je le souvenir que 
j'ai garde d'un village ou j'avais ete arrete par une panne de voiture? 
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Autour de la place et de sa fontaine, je revois la mairie avec son 
drapeau; l'ecole aux larges fenetres 2 , tantot silencieuse, tantot pleine de 
chants (m.) ou de cris (m.) joyeux; les ateliers (m.) des artisans (m.): le 
marechal-ferrant qui ferre les chevaux (la corne brulee sent bien 
mauvais!), le charron qui fait les charrettes (f.), le garagiste qui 
a repare mon auto et m'a vendu de l'essence (f.)... Lorsque vous aurez > 
ete fatigue , Monsieur, par une longue route, vous aimerez vous asseoir 
un instant dans la salle fraiche de l'auberge (f.), devant un verre de 
cidre, du pain blanc et du beurre dore. Les cris des poules dans les 
basses-cours troublent seuls le silence. Voici qu'un troupeau d'oies 
traverse lentement la place; le garde champetre, avec son tambour, 
vient annoncer la prochaine foire; l'autocar (m.) s'arrete pour 
debarquer des campagnards (m.) et leurs larges paniers (m.); et la-bas, 
au pied du chateau, la vieille eglise dresse son clocher pointu, au-dessus 
des croix blanches du cimetiere, un petit cimetiere si paisible, si amical 
(mais oui!) a l'ombre des arbres... 

npuMeuaHun: 

1. J'ai quelque chose a vous dire; j'ai a travailler. 

2. L'ecole, qui a de larges fenetres. 

3. Vous designe une seule personne (Monsieur); done fatigue reste au singulier. 

ynPAMHEHHH 

J 06pa3viiTe MHoacecTBeHHoe hhcjio cjieayioiHHx onoacHbix cymecTBHTejibHbix: 
(a) une basse-cour; une plate-forme; un sapeur-pompier; un oiseau-mouche; un maitre- 
nageur; un chien-loup? 

§ un agent de police; un ver a soie; un maitre d'hotel; un garcon de cafe; un fer 
a cheval? 

un porte-plume; un fume-cigarette; un couvre-lit; un ouvre-boite? CocTaBbTe 
no ozjhomv npeu;jio)KeHHK) c KaacatiM cymecTBHTenbHbiM bo mhokcctbchhom hhcjic 

■) (a) IIpeo6pa3yHTe rjiaronBi b cjieayioiHHX npe^JioaceHHax H3 naccHBHoM 
4>opMBi b aKTHBHyio: J'avais ete arrete pat une panne de voiture. — Lorsque j'aurai ete 
fatigue par une longue route, je m'assierai. — La foire a ete annoncee quinze jours 
a l'avance par le garde champetre. — (6) ITocTaBbTe Te ace rnarojibi b: present, 
imparfait, passe compose passifs; b present, imparfait, passe compose actifs. 

BS) npeo6pa3yirre cjieayiomne npeanoaceHHa b aKTHBHyio 4>opMy: (a) Avant leur 
arrivee, les voyageurs avaient ete arretes par un orage. — Les trains avaient ete mis en 
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retard par la tempete. — L'etudiant avait ete conduit a la gare par des amis. — Plusieurs 
lapins avaient ete pris par les chasseurs. — Avant la nuit, toutes les pommes avaient ete 
cueillies. — La vendange avait ete finie avant l'averse. 

(6) (TjiaBHoe npejmoaceHHe, He BbmeneHHoe KypcHBOM, ocTaeTca 6e3 H3MeHeHHH). 
Quand la maison aura ete finie par les ouvriers, nous l'habiterons. — Quand les bebes 
auront ete habilles par leur maman, elle les emmenera en promenade. — Aussitot que 
les lecons auront ete apprises par Pierre, il pourra jouer. — Quand tous les eleves 
auront ete interroges par le professeur, ils feront une dictee. 

IV) Ilpeo6pa3yHTe cneayiouiHe npeaJioaceHHH b naccHBHyio (J)opMy; Un orage 
nous avait arretes. — Des pluies violentes les avaient retardes. — Des amis les avaient 
conduits a la gare. — On m'avait conduit a la gare en auto. — Qui t'avait 
accompagne? — Aussitot que les ouvriers auront termine la maison, nous l'habiterons. 
— Aussitot qu'ils l'auront finie, nous l'habiterons. 

"V) HannuiHTe 4>pa3y H3 TeKCTa, ot cjiob: "Un troupeau d'oies..." no cjiob: 
"... paniers", noeraBHB rnaronbi b: (1) futur — (2) imparfait — (3) passe compose — 
(4) plus-que-parfait 



rPAMMA THKA 



YPOK5 



/ — Ocodbiu cnynau ynompedjienuH naccuenou qbopjuu 
CpaBHHTe npe^Jio^ceHHa: 

Le travail est fait sous mes yeux fparl des ouvriers (= Des ouvriers le font, 
en ce moment, sous mes yeux), h: 

Le travail est fait depuis une heure (=On l'a fait il y a une heure). 

B HeKOTOpbix cjiynaflx HacToamee BpeMH naccHBa Bbipa^caeT He 
HacToamee, a npouie^uiee aeficTBHe, yica3BiBa5i Ha ero pe3yjiBTaT. 
JJonomenue aeenma e maKOM cnyuae omcymcmeyem. 

II — Ynompedjienue epejuen e naccuenou u aKmuenoit qbopjuax 

Je suis interroge fpari le professeur (^onojmeHHe naccHBa). 
Je suis venu par Paris, (o6cT05rrejiBCTBO Mecra). 

Cjie,n,yeT OTJinnaTB naccuenyw (})opMy or aKTHBHofi (j)opMBi HeKOTOpbix 
Henepexo^HBix rnarojiOB, cnparaioiuHxcH co BcnoMoraTejiBHBiM rjiaronoM 
ETRE (aller, venir, partir, arriver, entrer, sortir, monter, descendre, tomber, 
rester, devenir, naitre, mourii). 



Je suis interroge (present passif) 


Je suis venu (passe compose actif) 


J'etais interroge (imparfait passif) 


J'etais venu (plus-que-parfait actif 


Je serai interroge (futur passif) 


Je serai venu (futur anterieur actif) 



AUTOMOBILES ET CHAUFFEURS 

Allons! Monsieur Vincent, vous avez assez reve sur les cartes (f.) de 
France: il faut quitter femme et enfants, il faut partir! Mais, d'abord, 
etes-vous Habitue a votre voiture francaise? Elle est si differente des 
grosses voitures que Vous conduisiez au Canada! Savez-vous changer 
de vitesse (f.)? Savez-vous tenir votre droite (f.) (car en France, la 
conduite est a droite et non a gauche)? Avez-vous fait votre plein (m.) 
d'essence (f.)? Vos pneus sont-ils gonfles? (Ne les gonflez pas trop! ils 
pourraient eclater.) Et vos freins, et vos phares, sont-ils bien regies! 
Ne vous impatientez pas, cher ami, si parfois un troupeau de vaches 
vous empeche de passer, ou si deux cyclistes (m.) roulent de front 1 
devant vous. II faudra klaxonner fort si vous voulez les doubler 2 , avant 
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le passage de ce gros camion, de ce «poids lourd», qui va vous croiser. 
En France, les routes sont bonnes, mais comme partout, il y a des 
virages et des carrefours dangereux. 

Attention! Soyez prudent... (sinon vous «irez dans le decor», 
comme on dit familierement). Et, croyez-moi 3 , emportez avec vous le 
code de la route! 

npuMenaHun: 

1. (HBa aBTOMoGHJW) p^HOM. 

2. "06orHaTt" on dit aussi: les depasser. 

3. Formule usuelle pour dire: ecoutez bien, je vais vous donner un bon conseil. — 
Je ne vous crois pas ; vous mentez. — Je crois qu'il viendra. 

* Je crois, comme je vois; je croirai ; je croyais ; j ai cm. 

ynPAWHEHHX 

I) CKajKHTe apyrHMH cuoBaMH: Tenir sa droite; deux cyclistes roulent de front; 
doubler une auto; un poids lourd; un virage; un carrefour; klaxonner. 

II) CocTaBbTe npeaJi05KeHHH, Hcnonb3ya cnoBa, no 3HaneHHK) npoTHBonojio^cHbie 
aaHHtiM: different; se rappeler; prudent; partout; toujours; rarement. 

III) BMecro r-Ha BHHceHTa, OTBeTbTe VTBep^HTejibHO Hauiecrb BonpocoB, 
KOTOpBie 6bijih eMy 3aaaHBi: (Hanp.: Oui, je suis...) 

IV) IlepeBeaHTe b naccHBHyio <J>opMy: M. Vincent gonfle les pneus. — Le 
chauffeur a bien regie les phares. — Vous doublerez ce gros camion. — Le voyageur 
emportait le code de la route. — Le journaliste ecrit l'article. — Nous avons fait un 
reportage interessant. — Nous choisissons un long itineraire. — M. Vincent parcourt les 
routes de France. — La variete des paysages l'a etonne. — Le murmure des arbres anime 

la route. — L'ombre des nuages la caresse. — Les ouvriers repareront le pont. — Vous 
construisez beaucoup d'usines. — Le garagiste m'a vendu l'essence hier. — L'autocar 
a debarque plusieurs voyageurs. 

"V) (a) IlepeBeflHTe b naccHBHyio (J)opMy cneflyiomne npeaJioaceHna: Nous avons 
termine les devoirs. — J'ai allume la lampe. — On a mange le gateau. — Quelqu'un 
a casse l'assiette. — Les ouvriers ont reconstruit les ponts. — On a refait les routes. 

(6) Te >Ke npeano^ceHHa nepeBeflnre b naccnB, ho b 3tot pa3 Hcnojn>3VHTe 
naccHBHyio (j)opMy co 3HaneHHeM pe3yjibTaTa: (Hanp.: J'ai fini ce travail: Ce travail est 
fini.) 

VI) IlepeBeaHTe cneayiomHe npeaJioaceHHH b a kt ii b ii \ io (|)opMy, ncnojiB3ya 
b KanecTBe nofljieacamero MecTOHMeHne ON b tom cnynae, ecjin ^onojiHeHne areHTa 
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OTcyTCTByeT. C noMombio cooTBeTCTByioiiiHX BpeMeHHbix 4>opM, noanepKHHTe 
pa3HHu;y MOK^y HacToamHM aencTBHeM h pe3yjibTaTOM npouie^uiero flencTBHJi: La 
levee de la boite aux lettres est faite trois fois par jour. — La levee est faite, je crois. — 
Deux cents voitures sont faites chaque jour par cette usine. — Cette voiture est faite 
avec beaucoup de soin. — Mon pneu est tres bien repare. — Je suis double par un 
camion. 

VB) 3anojiHHTe nponycKH nacciiBiioii (|)opMoii cjreflyiomHX rjiaronoB: reparer; 
interroger, noflHepKHVB 3HaneHHe pe3yjibTaTa (futur, imparfait, present): Lorsque mon 
pneu ... je repartirai. — Comme mon pneu ... je suis reparti. — Aussitot que mon pneu 
... je repars. — Si vous ... vous repondez. — Lorsque vous ... vous repondrez. 

WS) IIpoaHajiH3Hpyii rc cjienyiomHe (J)opMbi, a 3aTeM cocTaBbTe c hhmh KopOT- 
Kne npe^JioaceHHa: Nous sommes partis; nous sommes arretes; nous etions montes; nous 
etions depasses; nous serons rentres; nous serons fatigues. 

K) npocnpHraHTe b passe compose h b plus-que-parfait nepBbin MecTOHMeHHbin 
rjiaron, BCTpeTHBUiHHca BaM b TeKCTe: (1) b VTBepaHTejibHon 4>opivie; (2) b OTpnija- 
TenbHOH 4>opMe. 



TEKCTbl RJW HTEHHil: YPOKM 1—5 

L'ORAGE 

Le vent etait violent, [les herbes] se courbaient jusqu'a terre, les arbres 
semblaient se parler 1 avec terreur, de petits chardons desseches couraient 
sur la route plus vite que la voiture, au-dessus de nous volaient 2 de > 
grandes nuees (...)• Un moment apres, la pluie tombait a verse. II n'y avait 
plus un etre vivant dans le paysage, ni un homme sur la route, ni un oiseau 
dans le ciel; il tonnait 4 affreusement, et de larges eclairs s'abattaient sur la 
campagne. Les feuillages se tordaient 5 de cent facons. 

Victor HUGO, Le Rhin. 

npuMenaHun: 

1. Parler les uns aux autres, parler entre eux. 

2. Le sujet (nuees = nuages) est apres le verbe (volaient) ; cette inversion a lieu parfois 
si la proposition commence par un complement circonstanciel (au-dessus de nous). 

3. II pleut (pleuvoir). — Je m'abrite de la pluie avec un parapluie. 

4. L'eclair (m.) brille dans le ciel; il tonne (ler groupe), la foudre, vient de tomber. 

5. = etaient tordus. 

UNE PROMENADE EN A UTOMNE 

J'aime beaucoup l'automne et mon petit garcon l'aime aussi comme 
moi, a cause du vent et des feuilles mortes. Que de fois avons-nous 1 ete 
tous deux nous promener dans les champs, [malgre] le froid et les gros 
nuages! Nous remontions la petite route jonchee de feuilles humides et 
noires (...)• Bebe sautait de joie, retenant de sa main son chapeau qui 
voulait s'envoler, et puis me regardait de ses petits yeux brillants sous 
les larmes. Ses joues etaient rouges, de froid et, au bout de son nez, 
pendait une petite perle transparente et prete a tomber. Mais il etait 
joyeux et nous longions les pres humides 2 sur lesquels s'etalait la riviere 
debordee. Plus de roseaux, plus de nenuphars, plus de fleurettes (...). 
Au bord des champs on voyait une charrue laissee la par hasard. 

Gustave DROZ, Monsieur, Madame etBebe. 

npuMeuaHun: 

1. L'inversion du sujet est admise dans certaines propositions exclarnatives. 

2. Humide = mouille (aHTOHHM: sec). 

* [Les crochets] signalent un changement apporte au texte original 
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UN HIVER RIGOUREUX 



Le degel 1 n'etait pas venu et depuis bientot cinq semaines un ciel clair 
comme un cristal s'etendait sur la nappe unie, dure et luisante des neiges. 

Les fermes, derriere leurs rideaux de grands arbres, semblaient 

* 2 * * 

endormies en leur chemise blanche. Ni hommes ni betes ne sortaient 
plus; seules les cheminees des chaumieres revelaient la vie cachee, par 

* • 3 

les minces filets de fumee qui montaient droit dans l'air glacial. 

La plaine, les haies, les ormes des clotures, tout semblait mort. De 
temps en temps, on entendait craquer les arbres 4 ; et parfois une grosse 
branche se detachait et tombait. 

D'apres Guy de MAUPASSANT, Une Vie. 

npuMenaHun: 

1. II gele (ler groupe). Le gel: aHTOHHM — le degel ; la glace; glacial (adj). 

2. L'entant s'endort; il est endormi; il dort. 

'3. Droit est ici employe comme adverbe (invariable) = en ligne droite. On dit: 
marcher droit, parler haut, voir clair. 

4. Les arbres craquaient (craquer = faire un bruit sec) et on entendait leur 
craquement. 

LA ROUTE 

C'est un vieux qui passe, toussant, 
crachant, boitant sur son baton, 
Tout fatigue d'avoir march e 1 — 
la route est longue — 
et tout heureux d'etre arrive, 
lorsque le village se montre (...) 

Ensuite c'est un char avec un vieux cheval, 

et la blouse de l'homme, 

bossu par-derriere 4 a cause du vent, 

a l'air d'une cloche. 

Le cheval trotte d'un petit trot las, 
ses grelots font une chanson triste. 
Les peupliers defilent un a un, 
la route se deroule; 
et l'homme s'en va avec un plumet 5 
de fumee bleue, fumant sa pipe. 

C F. RAMUZ 6 , Vers. 
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npuMeHanun: 

1. Avoir marche, etre arrive sont des Infinitifs passes. 

2. Heureux — aHTOHHM: malheureux; le bonheur — aHTOHHM: malheur. 

3. Le char, le chariot, la charrette, la charrue. 

4. ^enoBeK KaaceTca rop6aTbiM, oTToro hto BCTpenHtra BeTep B3ayBaeT 6ny3y 
y Hero Ha cnHHe. 

5. La plume; le plumage de l'oiseau, le plumet du casque; le.plumeau du valet de chambre. 

6. UlBeHHapcKHH (J)paHKOJi3biHHBiH nncaTejib. 

SAGES SE DU CANTONNIER 1 

«Pardon, mon ami, combien faut-il de temps pour aller de Corbigny 
a Saint-Reverien?» 

Le casseur de pierres leve la tete et m'observe sans repondre. 
Je repete la question. II ne repond pas. 

[Je pense:] «C'est un sourd-muet», et je continue mon chemin. 
J'ai fait a peine une centaine de metres que j'entends 2 la voix du 
casseur de pierres, il me rappelle et agite sa masse 3 . Je reviens et il me dit: 
«II vous faudra deux heures. 
— Pourquoi ne l'avez-vous pas dit tout de suite? 

— . Monsieur, m'explique le casseur de pierres 4 , vous me demandez 
combien il faut de temps pour aller de Corbigny a Saint-Reverien. Vous 
avez une mauvaise facon d'interroger les gens. II faut ce qu'il faut. £a 
depend de 1' allure 5 . Est-ce que je connais votre train 6 , moi? Alors, je 
vous ai laisse aller. Je vous ai regarde marcher un bout de route. 
Ensuite, j'ai compte, et maintenant je suis fixe, je peux vous renseigner; 
il vous faudra deux heures». 

D'apres J. RENARD, La Lanterne sourde. 

IJpuMenaHUM: 

1. IlyTeBOH o6xoaHHK, ,zj;opo>KHbiH paGoHHH, cneflfluiHH 3a cocToaHHeM .ztoporH 

H npOH3BO,fl;flHJHH Heo6xOflHME»IH peMOHT. 

2. Des que j'ai fait une centaine de metres, j'entends... 

3. Mojiot, KOTOpbiMH 6bK)T KaMHH; 6yK6, nanHua, ay^HHa. 

4. Proposition dite intercalee ou incise. Elle comporte l'inversion du sujet. De meme: 
dlt-ll, repondit-elle, etc. 

5. Ot CKOpOCTH. 

6. Votre allure. Aller a fond de train = a toute vitesse. 

7. = marchant. — Je le vois entrer; je vois Pierre courir; j'entends Pierre chanter. 
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LES VILLAGES 



Les villages brillent au soleil dans les plaines, 
pleins de clochers, de rivieres, d'auberges noires 
Au soleil ou sous la pluie grise ou dans la neige 

1*2 

Avec des cris aigus de coqs, avec des bles, 

Avec des chars qui vont lentement aux labours, 
Avec des charrues qui sont couleur de la lune, 
Avec des voix de paysans qui ont des sabots lourds, 
Avec des femmes qui ont la peau en terre brune, 

Avec des matins bleus, avec des soirees bleues, 
Avec des champs de paille qui sentent la menthe, 
Avec des fontaines crues 3 ou l'eau claire chante, 
Avec des oiseaux qui font balancer leur queue. 

Avec des eglises calmes ou, quand il y a 

des journees de chaleur, on sent une odeur fade 

etfiaiche(...) 

Avec des voleurs qui vont entre deux gendarmes, 
Avec le tonnerre qui ouvre les grands chenes 
En faisant un bruit de char tout rempli de pierres 
qui rouleraient dans un bas-fond tout noir et large; 

Ainsi vont les doux villages eparpilles 4 
sur les coteaux, aux flancs des coteaux 5 , a leurs pieds, 
dans les plaines, dans les vallees, le long des gaves , 
pres des routes, pres des villes et des montagnes. 

F. JAMMES, De I'angelus de Vaube a I'angelus du soir. 

IJpuMenaHUR: 

1. Le cri, crier (ler groupe), s'ecriei. 

2. Aigu: npoH3HTejitHi>iH, bbicokhh (aHTOHHM — grave), feminin: une voix aigue 
\pron. egu]. 

3. npoxjiaflHbie, xonozrHbie; ho Taioice cm — cbipofi, HeBapeHtra. 

4. Pa36pocaHHtiMH TaM H TVT. 

5. Ha CKJioHax xojimob, y hx iiohhokhh. 

6. TopHBie noroKH b IlHpeHeax (duaneKm) 
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LE MECANICIEN DE VILLAGE 

La France a ce privilege que dans [chaque] petit village, on trouve le 
marechal-mecanicien capable de verifier n'importe quel mouvement 1 et de le 
mettre en parfait etat. D entretient les outils aratoires, les tracteurs qui 
deviennent nombreux dans la culture, et quand le touriste en luxueuse voiture 
s'arrete embarrasse par les rates 2 du moteur, le mecano 3 du village souleve le 
capot, repare diligemment, et on apprend qu'il a travaille a Aubervilliers ou 
a Issy-les-Moulineaux 4 , qu'il a ete mecanicien en equipe de course. 

II est aussi jardinier. Derriere sa forge et son petit ateliertres bien 
outille et mu 5 par l'electricite, il a un potager aussi savant que sa 
mecanique. 

D'apres P.HAMP, Les Metiers du Fer, extrait de La France travaille. 
FlpuMenaHun: 

1. Toutes sortes de mecanismes, de moteurs. 

2. IIepe6on b MOTope. 

3. Le mecanicien (tres familier). 

4. TopoflKH b OKpecraocTflx ITapH^ca, rae pacnojio^ceHBi 3aBoaBi. 

5. Participe du verbe mouvoir (le mouvement). 

MADAME «CONDUIT» 

Si elle a envie de doubler, elle «deboite» 1 sans crier gare. Si elle 
a envie de s'arreter, eh bien, elle s'arrete. Une amie juste ment traversait 
le boulevard; on se demande comment 9a va, et si la coqueluche de la 
petite est finie(...). Enfin elle repart dans la file de droite, et c'est bien 
facheux pour vous parce qu'elle doit prendre la rue a gauche, et elle la 
prendra. La voila pressee 2 , il faut qu'elle double: elle se balance 
a gauche, elle se balance a droite, vous coince contre un autobus, vous 
passe 3 en bolide, se rabat sur votre aile pour s'arreter cinquante metres 
plus loin, pile 4 , sous votre capot... Celle-la 5 ralentit: feu rouge 6 , voiture 
a droite? Non: on cause... 

Jean DUCHE. Trois sans toil 

npuMenaHun: 

1 . Bbixozimt H3 pjma (pcm.). 

2 3aecB: yBejiHHHBaeT ckopoctb. 'Je ne m'arrete pas, excusez-moi, je suis pressee". 

3. 06roHHeTBacf/7032.j. 

4. S'arreter pile = s'arreter tout d'un coup (familier). 

5. flpyraji flaMa 3a pyneM. 

6. = Ralentit-elle a cause d'un feu rouge qui interdit le passage? 
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YPOK6 



rPAMMA THKA 

I — CocjiaeamejibHoe namoneHue (Le subjonctif) 

Vous ecoutez le professeur: 3to peajibuoe ^eHCTBHe, no3TOMy rjiaron 
ctoht b HacroameM BpeMeHH u3-bR6umejibH020 HdKJioHeHun (present de 
Yindicatif). 

II faut que vous ecoutiez le professeur, hjih: je veux que vous ecoutiez le 
professeur: 3to iipnKaianne, bojich 3i>hbjiciihc, a He peajibHoe ^encTBHe, 
no3TOMy rjiaron «ecouter» ctoht b HacToameM BpeMeHH cocjiaraTenbHoro 
HaKJiOHeHHH (subjonctif). 

TaKHM o6pa30M, nocne il faut que, je veux que, je souhaite que, je desire 
que, rjiaron ynoTpe6iweTCH b cocjiaraTejibHOM iiaivjioneiinn (subjonctif). 

// — 06pa3oeanue cocmeamejibHoao HaKJioHenun 
(Formation du subjonctif) 

OGiuee npaBHJio: JJjix 6ojibuiHHCTBa rjiaronoB (KpOMe aller, avoir, etre, 
faire, falloir, pouvoir, savoir, vouloir), Subjonctif present o6pa3yeTC5i ot 
3 jiima MHOHcecTeeHHoro nucjia HacTOHiuero BpeMeHH H3bHBHTejibHoro 
HaioiOHeHHa (present de l'indicatif). 3Ta 4>°P Ma cjryHcirr pjw o6pa30Bam«i 1, 2, 
3 JiHua e%. HHCJia h 3 mma mh. HHCJia Subjonctif present. OopMbi 1 h 2 Jinua 
mh. HHCJia Imparfait de l'indicatif o6pa3yiOT 1 h 2 jihho mh. HHCJia Subjonctif 
present. TaKHM o6pa30M: 

Subjonctif present anaaonoe, OKamuearou^uxcn na «er» (1 rpynna) 
H faut: 

( indicatif present:) que j e pari e 

que tu pari es ( indicatif imparfait:) 

lis parlent qu'il pari e 

que nous pari ions Nous parlions 

Vous parliez 

que vous pari iez 

qu'ils pari ent 

Bee rjiarojibi, 3a HCKJuoneHHeM avoir h etre (cm. ypOK 8), HMeiOT 
OAHHaKOBbie OKOHHaHHH b subjonctif present. 
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LE PAS-DE-CALAIS 



«Au cours de votre voyage 1 dans les provinces (f.) du Nord, je 
souhaite, cher Monsieur, que vous visitiez la region du Pas-de-Calais. — 
Pourquoi s'appelle-t-elle ainsi? — C'est le nom du detroit qui separe la 
France de l'Angleterre: Pas, ici, veut dire passage (m.). II n'y a qu'un 
pas a faire , d'ailleurs, a travers la mer, pour aller d'un pays a l'autre; les 
falaises blanches font face aux falaises blanches et la nuit, par temps 

• • • 3 

clair, les phares (m.) semblent parler entre eux en clignant de l'oeil . — 
Les navires (m.) doivent etre nombreux dans le detroit? — Oui, c'est un 
continuel va-et-vient 4 de bateaux (m.): barques (f.) de peche a voiles 
(f.) ou a moteur (m.), bateaux (m.) a vapeur (f.) qui font le service 
entre Calais et Douvres, entre Boulogne et Folkestone; navires de 
commerce aux marins blonds 5 , allant du Nord vers la Manche er 
l'Atlantique. 

— Je souhaite aussi que vous vous arretiez a Boulogne, le grand port 
de peche, et que vous assistiez au debarquement 6 du poisson. Quelle vie 
sur les quais! Vous entendrez le grincement des chaines (f.), les cris 
d'une foule de travailleurs: mousses (m.) au visage enfantin, matelots en 
chandails et grandes bottes. Vous verrez les caisses pleines qu'on 
emporte vers le march e. Tous ces poissons encore fretillants partent 
chaque jour pour Paris, dans les rapides trains de maree». 

npuMenaHun: 

1. Bo BpeMJi Bauiero nyTeinecTBHa. 

2. B flByx inarax - II n'y a qu'un pas a faire: c'est tout pres. — Avancez: faites deux 
pas en avant. 

3. IIoflMHTHBaioT zipyr flpyry, nepeMHTHBaioTCfl. 

4. Mouvement des navires paitant ou venant continuellement, sans arret. 

5. Avec leurs marins blonds. 

6. Je debarque le poisson — aHTOHHM: j'embarque les marchandises (verbes 
transitifs). — Je debarque du bateau — aHTOHHM: j'embarque dans le bateau (verbes 
intransitifs). — Attention! On dit: partir pour Paris. 

ynPAJKHEHHM 

I) CKajKHTe apyrnMH cnoBaMH: Les bateaux font le service entre Boulogne et 
Folkestone; des navires de commerce; on debarque le poisson; les chaines grincent; les 
poissons fretillent. 
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I) (a) KaKne cymecTBHTejibHbie c o otb ctctb yio t rjiarojiaM: visiter, s'arreter, partir, 
arriver, entrer, sortir. 

(6) KaKHe rjiarojibi cootb ctctb viot cymecTBHTenbHbiM: le voyage, le debarque- 
ment, le grincement, la vie? CocTaBbre ripej.io'/KeiniJi c cymecTBHTejibHbiMH, KOTopwe 
bbi HauuiH, BbmojiHHB ynpa>KHeHHe II (a). 

ID) Haii^HTe b TeKCTe rjiarojibi b subjonctif h npocnparaiiTe hx bo Bcex JiHiiax. 

IV) Hafl^HTe b TeKCTe rjiarojibi 1 rpynnu, ynoTpe6jieHHbie b indicatif. HanninHTe 
hx b 3 mme e^. HHCJia, b 1 h 3 Jinue mh. HHCJia b present du subjonctif. (Tnaron "aller" 
He cnparaTb.) 

"V) HaiiaHTe b TeKCTe 2 HenepexoziHbix marojia h o^hh KocBeHHo-nepexomrbiH 
rjiaroji. CocTaBbTe no ozjHOMy KopoTKOMy npeaJioxeeHHio c Ka^cabiM H3 hhx. 

\T) IIpeo6pa3yHTe npeaJioxeeHHJi H3 aKTiiBiioii 4>opMbi b naccHBHyio h HaoGopoT: 
Le Pas de Calais separe la France de l'Angleterre. — Des paquebots transportent les 
voyageurs. — Nous avons ete reveilles par le grincement des chaines. — Les caisses 
pleines de poissons etaient portees vers le marche par des hommes et des femmes. — On 
avait pris ces poissons le matin meme. — Quand le bateau aura ete lave par les matelots, 
ils iront se reposer (nocneuHHe qexbipe cnoBa ocraBHTb 6e3 H3MeHeHHH). — M. Vincent 
interrogera quelques pecheurs. — La peche est finie (on...) — Le poisson est vendu 
(on.). 

VH) nepenHuiHTe nocnemiHH a63au TeKcra, 3aMeHaa MecTOHMeHHe-noaJieacaruee 
vous MecTOHMeHHeM tu (Hanp.: «Je souhaite que tu...»). 



YPOK7 



rPAMMA THKA 



I — CocjiaeamejibHoe HOKjioueHue - Le subjonctif (npo^ojDKemie) 

^ Je sais que vous M'ECOUTEZ, mais je veux que vous ecoutiez aussi 
votre professeur. 

Tjiaroji znaenozo npednojiceHUR, BtipajKaiouiHH BO.ien ibn B.ieinie, 
conpoBo^caaeTca rnarojiOM npudamoHuozo npedjioDfcenun, KOTOpbifl 
ynoTpeGneH b Subjonctif (cm. ypoK 6). 

Tjiarojibi BoneH3i>aBJieHHa: 

je demande..., je souhaite.., je voudrais..., j'ordonne..., que + 
je desire..., jeveux..., je defends... 

r) Je crois que vous MECOUTEZ, ho: Je ne crois pas (je doute) que vous 
ecoutiez le professeur. Je suis heureux que vous ecoutiez le professeur. 

Tjiarojibi h rjiarojibHbie BbipaaceHHH, nepe^aiomHe comhchhc, HeyBepeHHOCTb hjih 
nyBCTBa roBopauiero, a TaiGKe rnaronbi b OTpnuaTejibHOH 4)opMe, KaK npaeuno, 
conpoBo^aioTCH rnarojiOM b Subjonctif. 



Tjiarojibi b OTpHHaTenbHOH 

4>opMe h rjiarojibi, 
Bbipa»caK)uj;He coMHeHHe 


Tjiarojibi, BbipajKaiouiHe 
nyBCTBa 


je ne crois pas... 


Je suis etonne..., 


je suis fache... 


QUE 


je ne pense pas... 


Je suis content..., 


j'ai peur... 


+ 


je doute... 


Je suis heureux..., 


je crains... 


subj. 



npHMenaHHe: jiJifl rnarojioB craindre, avoir peur THnHHHa cneayiOHiaH kohct- 
pyKHHa: Je crains (ou j'ai peur) qu'il [nej vienne. (IlpoTHBonojio^cHoe 3HaneHHe: 
je crains qu'il ne vienne fpasl , je dnsire qu'il vienne). 

// — Subjonctif present snaeojioe, oKamueawuiuxcH na «-ie» (2 epynna) 
(Cm. npaBHJio o6pa30BaHna, ypox 6). 

que je finiss e que nous finiss ions 

que tu finiss es que vous finiss iez 

qu'il finiss e qu'ils finiss ent 
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LA FLANDRE ET LES FLAMANDS 



L'auto roule sous le ciel gris, a travers une vaste plaine, ou poussent 
le ble et la betterave. 

«Que cette plaine est monotone! 1 — Oui, pourtant, je ne crois* pas 
que vous trouviez en France beaucoup de regions plus actives que la 
Flandre. Voyez cette grande ferme assise au milieu des cultures (f.).. , 
plus loin, la cheminee d'une sucrerie... Sur les rivieres lentes ou sur les 
canaux (m.), voyez ces peniches (f.) 2 au ventre enorme, tirees par des 
remorqueurs (m.); le batelier,au gouvernail, fume sa pipe dun air 
calme. Et bientot, nous allons entrer dans le bassin houiller: sur des 
kilometres et des kilometres 3 , villes et villages se suivent 4 , se touchent 
presque. La poussiere du charbon (de la houille) noircit le pave des 
rues et les maisons sont toutes pareilles, avec leur jardinet 5 grand 
comme un mouchoir de poche 6 . Vous verrez passer les mineurs (m.) 
allant vers la fosse avec leurs casques (m.) et leurs lampes. En parlant 
avec eux, vous connaitrez ces hommes rudes, mais gais. Je voudrais que 
vous assistiez a leurs fetes joyeuses. Allez, par exemple, le 6 juillet, 
a Douai. C'est la fete de Gayant. — Qu'est-ce que Gayant? — Un geant, 
ou plutot une enorme poupee: il a sept metres de haut et se promene 
dans les rues en fete, avec sa femme et ses trois enfants. II reste encore 
jeune, malgre ses 430 ans d'age!» 

npuMeHanun: 

1. Les sujets sont apres le. verbe, comme il arrive sou vent quand la proposition 
commence par que et ou (pronoms relatifs). 

2. Ou chalands (m). 

3. De tres nombreux kilometres. 

4. V. pronominal reciproque: les villages suivent, touchent les villages. 

5. 6. Ca^HK pa3MepoM c hocoboh nnaTOK, t. e. KpoxoTHbin 
7. La mine — maxTa. 

Verbe croire: je crois, tu crois, il croit, nous croyons, vous croyez, ils croient. — 
Je croirai. — Je croyais. — J'ai cru. 

ynPAJKHEHHfl 

I) C noMomtio HecKOJibKHX npocTbix npe/j.iO/Keinni, o6t>hchhtc 3HaneHHe cjiob: 
(1 ) une sucrerie, (2) un batelier, (3) un mineur. 
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ID B cneayiomeM OTpbiBKe: «sur des kilometres ... poche», nocTaBBTe rjiaronti 
b Impart ait. 

ID) HanHiiiHTe npe^JiosKeHHe: « Le charbon noircit (2 rpynna) le pave des rues», 
nocTaBHB rjiaroji b Futur, Passe compose, Futur anterieur, Plus-que-parfait actifs, 
a 3aTeM b Futur, Passe compose, Futur anterieur, Plus-que-parfait passifs 

IV) Ha30BHTe 3 ruarojia, oraocamHeca k toh me rpynne, hto h noircir 
IlpocnparaHTe hx b Present du subjonctif. 

^ 3anojiHHTe nponycKH cneayiomHMH rnarojiaMH, ynoTpe6naa HyacHoe HaKJio- 
HeHne: reussir, finir, obeir, grandir, grossir: — Tu n'o.. pas a tes parents; il faut que tu 
leur o... — Est-ce que ce etudiant r... a ses examens" Je doute qu'il r. ., car i! ne travaille 
guere. — Mon fils ne gra... pas; il reste petit: je souhaite qu'il gra. . encore un peu. — Le 
travail f... bientot; je ne suis pas fache qu'il f. — Mon enfant, tu es bien maigre; tu ne 
gr... pas; je desire que tu gr.... 

VI) IlepenHuiHTe npeaJio»eHHH H3 ynpaacHeHna V, nocTaBHB rjiarojiu bo 
MHOHcecTBeHHoe HHCJio (jihuo, BpeMa h HaicnoHeHHe ocTaBBTe 6e3 H3MeHeHna). 

VII) 3aMemrre hh(J)hhhthb b cjie^yiomnx npeaJioaceHHax Ha KOHCTpyKirnio' 
que + o^ho H3 HHacecneayiomHX m ecTOHM eHHH (on, je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles) 

+ rjiaron b subjonctif-. — II faut travailler (on). — II faut commencer un devoir (je) — 
II faut obeir (ils). — II faut balayer le bureau (nous). — II faut acheter un livre (il). — II 
faut mener les enfants au jardin (elle). — II faut essuyer la vaisselle (elles). 
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/ — YnompedjieHue Subjonctife He3aeucuMOM npedjioofcenuu 
(Le subjonctif- imperatif) 

«Que la lumiere soit!» — «Finis, finissons, qu'il finisse le travail!» 
Subjonctif MO^ceT ynoTpe6ji5iTbC5i b He3aBHCHM0M npe^Jio^ceHHH ^jm 
Bbipa^ceHHH npuKd3aHUR no omHoiuenuio k mpembejuy Jiui^y (h tojibko 

KTpen»eMy!). 

// — Le subjonctif: uacmonu^ee epejun ejiaeonoe etre u avoir 
(oco6euuocmu odpcuoeaHm) 



EIRE 


AVOIR 


lut) que je sois honnete 
que tu sois honnete 
qu'il soit honnete 
que nous soyons honnetes 
que vous soyez honnetes 
qu'ils soient honnetes 


quej' aie du courage 
que tu aies du courage 
qu'il ait du courage 
que nous ayons du courage 
que vous ayez du courage 
qu'ils aient du courage 



/// — Coajiacoeanue KanecmeeHHUx npujiazamenbuux 

npHJiaraTejibHoe cornacyercfl b pode (mv^kckoh hjih ^ceHCKHH poa) h uucne 
(e^HHCTBeHHoe hjih MHoacecTBeHHoe hhcjio) c cyu^ecmeumejibHbiM, k KOTOpo- 
My oho othochtca: un bon garcon, de bonnes filles. 

BHHMAHHE! 1) Ecjih HMeHa cymecTBHTejibHbie odnozo poda, to npHJia- 
raTenbHoe cornacyeTCfl b po^e c o6oumu h ynoTpe6ji5ieTCfl bo mho^ccct- 
BeHHOM HHCJie: une mere et une fille content[es]. 

2) Ecjih HMeHa cymecTBHTejibHbie pa3Hoeo poda, to ynoTpe6jweTca 
npHJiaraTejibHoe mv^cckoto po^a MHO^cecTBeHHoro HHCJia: une mere et un fils 
content [s] 

L AGRICULTURE (f. ) — UNE BELLE FERME 

...Dans son carre de murs, au milieu des champs, la ferme flamande 
est une confortable demeure. Cela se voit 1 tout de suite. A l'autre bout 
de la cour, voila la maison d'habitation, avec, ses volets verts, ses fleurs 
aux fenetres, ses rosiers (m.) aux murs, et son air (m.) 2 de proprete (f.). 
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«Que chaque chose soit a sa place! Qu'il y ait de l'ordre (m.) partout!» 
C'est la volonte du patron. 

Sur les cotes s'alignent des bailments: l'ecurie pour les chevaux de 
labour (m.) 3 , l'etable pour les vaches laitieres 4 , la bergerie ou belent 
les brebis et les agneaux. Tous ces animaux sont beaux et sains; le 
veterinaire ne vient pas sou vent ici. 

En face, les granges (f.) contiennent le ble et l'avoine (f.) que 
mangent les chevaux. Les hangars abritent les machines agricoles, les 
tracteurs, les charrues (f.), la moissonneuse, et tous les outils. 

Pour l'instant, rien ne bouge, car c'est l'heure du petit dejeuner; mais 
bientot, laboureurs (m.) et bergers (m.) 5 partiront pour les champs et 
les pres, et nous irons avec la fermiere visiter la basse-cour. Deja, dans 
le poulailler, la volaille s'agite; plusieurs poules ont pondu*. Ecoutez 
les cris (m.) et les chants (m.) ...Vite! vite, qu'on en finisse 6 , qu'on leur 
ouvre la porte, qu 'on les laisse picorer au grand soleil! 

npuMenanuH: 

1. On voit cela (cm. YpoK 3). 

2 y Hee HHCibiH, onpflTHbiH bh# - Elle a un air de proprete = elle a fair propre, die 
parait propre. (Autres sens: jentends un air de musique. — C'est lhiver, l'air est froid). 
3. Le labour (ou le labourage; labourer; le laboureur). 
4 Le lait; laitier-ere (adj .); le laitier (nom). 

5. Laboureurs et bergers: souvent larticle est supprime dans les enumerations. 

6. He mqjumyq, nocKOpefi. 

♦rjiaroji pondre cnpHraeTCH KaK repondre. 

VnPA}KHEHMH 

Jl IlepeHHCJiHTe ^OMauiHHx /khbothwx, Ha3BaHH$i Koropbix BaM y^ce h3bcc nibi, 
h cocTaBbTe hbc rpynnbi: ^OMamuHe >khb orotic h nrHUbi. KaK ohh KpHHar? 

9 Ha30BHie: (a) iipn. lai a i c.ibiibie, Koropbie cooTBCTCTByior cymccTBHTCJibHbiM: 
le confort, la proprete; (6) cymecTBHTejibHbie, Koropbie cooTBeTCTByiOT npHJiara- 
TCJiLHbiM : agricole, sain; (b) cymecTBHTejibHbie, Koropbie cooTBCTCTByiOT rjiarojiaM: 
voir; finir; ouvrir. — CocraBbTe KOpOTKHe npczuio>KCHH5i c sthmh cyHiecTBHrejibHbiMH. 

ID) HaHZBTre b TeKcre raarojibi b Subjonctif h npocnpHraihre hx bo Bcex jnmax. 

TV) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6Kax b cooTBeTCTByiOHiyio ^opMy Present du 
subjonctif: II faudra que vous (visiter) un jour la France avec moi, que nous (rouler) 
ensemble sur les routes grandes et petites, d'une province a une autre, que nous 
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(s'arreter) un peu partout, que nous (parler) avec les paysans, que nous les (interroger) 
sur leur vie et leurs plaisirs. II faut que nous (marcher) a pied, ensemble, le long des 
rivieres, que nous (regarder) sans nous presser les vieux ponts de pierre. Je veux que 
vous (avoir) sous les yeux la vie des petits villages, que vous (ecouter) par une porte 
ouverte la scie du menuisier ou le marteau du forgeron. Je ne crois pas que vous (etre) 
fache contre moi, et que vous me (reprocher) un jour de vous avoir montre ces agreables 
spectacles. 

"V) IIocTaBbTe rjiarojiw cjiezryionrHx npeflJioaceHHH b Subjonctif imperatif 
(3 jihuo). CocTaBbTe npeaJiojKemiH TaK, hto6bi no,n;jie>KamHM npn nepBtix iijith 
rnarojiax 6bijio MecTOHMeHHe ON: Laissez les poules courir dehors. Obeissez, ouvrez 
les portes et les fenetres; balayez la cour; nettoyez les granges; — que tout ... propre; 
qu'il y ... partout de l'air et de la lumiere. 

VI) HaHanre b TeKCTe KanecTBeHHBie npnjiaraTejiBHBie, KOTopBie b mv>kckom pojie 
OKaHHHBaK)Tca He Ha «e». HaimuiHTe hx b My>KCKOM h ^kchckom pojie e£. HHCJia; 

B MV)KCKOM H ^KeHCKOM pO^e MH. HHCJia. 

VH) ,U,onojiHHTe cjieayrorirHe npeajioxeemiji npHJiaraTejiBHBiMH hjih npHHacraaMH, 
co6jnoaafl npaBHJia corjiacoBaHHa: (orne) Les murs et les fenetres sont ... de fleurs. — 
(coquet) Voyez cette maison et ces batiments ... — (joyeux) Les poules et les canards - 
accourent... — (travailleur) La fermiere et ses servantes sont... 
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/ — YnompedjieHue Subjonctif nocne neKomopux cow3oe 

Le pere travaille pour que ses enfants aient du pain. 
Reste chez toi jusqu'a ce que nous t'appelions. 

Ilocjie cjie^yiomux no^HHHHTenbHbix cok>30b: pour que, de peur que, 
avant que, jusqu'a ce que, en attendant que, rjiaron npuziaTOHHoro npe^Jio- 
^ceHH^ CTaBHTCfl b Subjonctif. 

OBPATHTE BHHMAHHE! IIpHHaTO roBopHTt: avant qu'il ne soit 
(= avant qu'il soit), de peur qu'il ne soit (= de peur qu'il soit). 

// — Le subjonctif: nacmonu^ee epeMH naccuenou (popMbi 
Je souhaite que tu sois interroge [ pari le professeur. 

IlaccHBHafl 4>°P Ma o6pa3yeTC5i cjienyioiUHM o6pa30M: Present du subjonctif 
BcnoMoraTenbHoro rnarojia ETRE + Participe passe. npHMepw: 
rjiaron interroger ( 1 -a rpynna) : 

que je sois interroge(e), que nous soyons interroge(e)s, qu'ils (elles) soient 

interroge(e)s. 

Tjiaroji guerir (2-h rpynna): 

que je sois gueri(e), que nous soyons gueri(e)s, qu'ils (elles) soient 

gueri(e)s. 

Tjiaroji voir (3 -si rpynna): 

que je sois vu(e), que nous soyons vu(e)s, qu'ils (elles) soient vu(e)s. 

LES INDUSTRIES (f. ) DE LILLE 

La Flandre n'est pas seulement le pays des mines et de l'agriculture. 
C'est aussi la region la plus industrielle de France. — Que fabrique-t- 
on en Flandre? demanderez-vous. — Bien des choses 1 . 

Autrefois, les femmes filaient la laine, les ouvriers tissaient la toile 
a la main, sur de petits metiers, dans de petits ateliers. Aujourd'hui ce 
travail se fait dans de grandes usines. J'aimerais que vous soyez invite 
a visiter une filature et une fabrique de tissus (m.). On y prepare le fil 
a coudre que les menageres (f.) acheteront en bobines (f.) chez la 
merciere, la laine a tricoter, les draps (m.) de lit solides qui rempliront 
les vieilles armoires des campagnes (f.), les tissus de laine ou de coton 
(m.) pour les vetements. 
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On n'en finirait pas de visiter toutes les usines dans la region de 
Lille. Celles-ci font de la biere avec l'orge (f.) et le houblon. Celles-la 
tirent de la betterave le sucre ou l'alcool (m.). II y a surtout de grandes 
fonderies et des usines metallurgiques qui, avec de l'acier (m.), 
fabriquent les rails des chemins de fer, les locomotives, les machines 
des navires. Ces rails et ces machines sont deposes ensuite dans de 
vastes entrepots (m.) jusqu'a ce qu'ils soient livres aux acheteurs (m.). 

Croyez-vous qu'il y ait 3 beaucoup de gens plus actifs que les 
Flamands? lis travaillent jour et nuit pour que nous ne manquions de 
rien. 

npuMeHanun: 

1. Beaucoup de choses. 

2. On n'en finirait pas de visiter: la visite durerait tres longtemps. 

3. les verbes croire, penser, a la forme negative ou interrogative, sont suivis 
generalement du subjonctif. 

ynPAMHEHHH 

J OTBeTbTe nojiHbiMH npezuiojKeHHflMH Ha cjie#yK)in,He Bonpocbi: Qu'est-ce que: 
une mine? un tisserand? une filature? la biere? l'alcool? une locomotive? un acheteur. 

Hi CicaHCHTe apyrHMH cjiOBaMH: La Flandre est la region la plus industrielle de 
France. — On fabrique bien des choses en Flandre. — On n'en finit pas de visiter toutes 
les usines. — Les rails et les machines sont deposes dans de vastes entrepots. — Croyez- 
vous que votre ami soit sincere? 

ID) npocnpnraHTe b Subjonctif present passif rjiarojiu: connaitre, recevoir, 
prendre. 

IV) (a) ^[onojiHHTe npeaJioaceHHH cjiezryroiHHMH rjiarojiaMH, noeraBHB hx b HyacHoe 
HaKJioHeHHe: etre, appeler, avoir, obeir, s'egarer, rester: Nous ne partirons pas avant que 
tout... pret. — Tu travailleras dans ta chambre jusqu'a ce que nous f... — Le soir, il lit 
dans son lit jusqu'a ce qu'il... sommeil. — Je ne vous quitterai pas avant que vous ... a 
mes ordres. — Je vais vous accompagner de peur que vous ne vous ... — Tu raconteras 
une histoire a l'enfant pour qu'il ... sage. 

(6) IIocTaBbTe rjiaronbi b CKo6icax b Hy>KHyio (J)opMy: Un bon fermier souhaite que 
sa maison (etre) agreable, qu'il (y avoir) de l'air, de l'ordre et de la proprete dans tous les 
batiments. — II desire que les betes et les gens (avoir) du plaisir a vivre sur ses terres. — 
Mais il veut qu'on ne (avoir) pas peur de travailler et de se fatiguer. — II demande que 
chacun (aimer) bien son metier. 
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V) (a) IIocTaBbTe rnaronbi b cKo6icax b Present du subjonctif passif 

(co 3HaneHHeM pe3ymyraTa): Je ne quitterai pas mon bureau avant que mon devoir 
(finir). — II faut que tu (habiller) a huit heures. — Je demeure chez mes parents jusqu'a 
ce que ma maison (batir). — Je visite la ville en attendant que la reparation de mon auto 
(tie). 

(6) IIpocnpHraHTe 3th rnaronbi b Subjonctif bo Bcex Jinuax ezj. h mh. HHCJia. 

VI) H3MeHHTe cjienyioHnie npeanoaceHHH, aonojiHHB hx coioiaMii: avant que (ne), 
jusqu'a ce que, en attendant que, pour que, KOTopwe Tpe6yioT ynoTpe6jieHHa Subjonctif: 
Venez nous voir avant votre depart (partir). — Je t'attendrai jusqu'a ton retour (revenir). 

— Je resterai devant ce magasin en attendant l'ouverture (s'ouvrir). — Mes amis, tout est 
pret pour le repas (dejeuner). — La volaille ne peut pas quitter le poulailler avant 
la venue (venir) de la fermiere. — Hanp.: Je travaillerai jusqu'a la venue de mon ami 
(venir) = Je travaillerai jusqu'a ce que mon ami vienne. 
VH) OnnuiHTe 3aBoa, KOTopbiH bh nocerajiH. 
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Le subjonctif: HacmoHiqee epeMR (present actif) 2Jiaeojioe 3 epynnu 
(IJpaeujio o6pa3oeaHun: cm. YpoK 6, II) 



a) COUR-IR 


b) ATTEND-RE 


Queje coure 


Quej' attende 


Que tu coures 


Que tu attendes 


v^/U 11 LUUIC 


On'il attpnHp 


Oue nous courions 

W 11V/UU VVUllVllU 


Que nous attendions 


One vous courie7 


Que vous attendiez 


On 'lis pnnrpnt 

V^Ll Ho v^vyLll will 


Qu'ils attendent 


iTmar^ciijrTf* Tin TTr\ouT-TiV/i r\r\Y\n inn • 
\^ll]J/ll dnlC llu/j,UUJtiblM UUpd-iUM. 


CnparaHTC noao6HtiM o6pa30M: 


yuc jc Luuvr e, ljuc jc l tic int., 


Que ie descende, que i'entende, 


V^ue j e aorme que j e couvre, 


Oue ie mette. quelle vonde. 


v^ue je parte, que je sente, 


Oue ie revonde aue ie ne 


■ 11 1 10 VS?V*\JS? 1^ C/"» 

V^ue je serve, queje sone 


Que ie tende, que ie vende, 




Que ]tsuive, que j e v/ve 


c) CONDUI-RE 


d) CONNATT-RE 


Queje conduise 


Queje connaisse 


Que tu conduises 


Que tu connaisses 


Qu'il conduise 


Qu'il connaisse 


Que nous conduisions 


Que nous connaissions 


Que vous conduisiez 


Que vous connaissiez 


Qu'ils conduisent 


Qu'ils connaissent 


Queje dise (dire), queje Use (lire), q. je 


Queje masse (naitre), 


plaise (plaire), q. je me taise (se taire). 


queje paraisse (paraitre). 



DANS LE VIGNOBLE CHAMPENOIS 

M. Vincent connait un peu la Champagne; il y est venu en septembre 
dernier avec ses amis Legrand... II approche de Reims; le temps est 
clair: M. Vincent apercevra bientot les deux hautes tours de la celebre 
cathedrale. / 
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Mais avant qu'elle n'apparaisse a ses yeux, il arrete sa voiture dans 
un village plein d'une joyeuse animation (f.), car les vendanges (f.) 
viennent de finir. Sur les cotes de la route, on voit encore de grands 
paniers dans lesquels les vendangeurs ont transporte le raisin jusqu'au 
pressoir; devant les portes, des hommes lavent les barriques (f.) 
a grande eau . 

Notre voyageur engage la conversation avec un vigneron: «La 
recolte est-elle bonne, cette annee? — Peu abondante, mais le vin sera 
meilleur... et il se peut que je le vende 11 plus cher. — Etes-vous 
proprietaire des vignes que j'ai vues sur les coteaux voisins? — Je 
possede seulement quelques hectares (m.) 4 ; je les cultive avec mes 
freres et mes beaux-freres... Mais je ne veux pas que vous repartiez tout 
de suite. Venez vous asseoir dans la cuisine et gouter le vin nouveau: 
c'est justement l'heure du casse-croute 5 : nous avons une demi-heure 
pour bavarder. — Ce vin nouveau, c'est tout simplement le jus du 
raisin? — Oui, bien sur; les bouchons ne sautent pas encore! II faudra 
que nous attendions longtemps... Mais vous verrez a Reims comment le 
vin de Champagne devient* mousseux. On le garde en cave pendant 
plusieurs annees pour qu'il fermente. Vous parcourrez*, sous la ville, 
les galeries (f.) immenses qui contiennent des millions et des millions 
de bouteilles». 

npuMeuauuH: 

1. BoJlbUIHM KOJ1HH eCTB OM BOJIbl. 

2. BcTynaeT b pa3roBop c. 

3. II est possible queje le vende — je le vendrai peut-etre... 

4. Un hectare: dix mille metres carres (= un carre de 100 m. de cote). 

5. Repas leger au milieu du travail (familier: venez done casser la croute chez moi - 
3aH#Hre ko MHe nepeicycHTb). — La croute et la mie du pain. 

*Verbe devenir: se conjugue comme venir. — Verbe parcourir: se conjugue 
comme courir. 

yiIPA)KHEHHX 

J KaK naibioae rca: L'endroit frais ou Ton garde le vin? l'ouvrier qui travaille dans 
les vignes? la recolte du raisin? une region plantee de vignes? 

II HaH^HTe b TeKCTe rnarojibi 3 rpynnti, ynoTpe6jieHHbie b rktmbhoh 
(J)opMe; 

noanepKHHTe Te H3 hhx, KOTOptie ynoMHHaioTca b rpaMMaTHHecKon nacra YpoKa 10, 



41 



h HannuiHTe hx b 3 mine en. HHCJia, b 1 h 2 JiHije mh. HHCJia b Subjonctif present actif, 
a 3aTeM b Subjonctif present passif. 

IE) IIocTaBbTe rjiaronbi b CKo6Kax b Present du subjonctif: II faut que vous me 
(suivre) dans le vignoble, que je vous (conduire) d'un pied de vigne a un autre, que nous 
(cueillir) quelques grappes mures. — Je veux qu'on nous (servir) une bonne bouteille et 
que vous (connaitre) enfin le gout du vrai Champagne. — Je ne crois pasque vous 
(gouter) souvent d'aussi bon vin; il est douteux qu'on en (vendre)dans toutes les 
epiceries. — Voulez-vous que je vous (dire) mon avis? je n'ai jamais rien bu de meilleur. 

IV) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6icax bo 2 jihiio efl. HHCJia Present du subjonctif 
(He 3a6bmaa ynoTpe6jurrb que): II faut (dormir) tranquillement cette nuit et (partir) 
de bonne heure demain matin. — II est utile (de mettre) de gros souliers pour la marche 
et (d'avoir) une canne solide. — II vaut mieux (descendre) la colline et (suivre) la petite 
route blanche. 

"V) (a) H3MeHHTe cneayioiinie npeflJiOKeHHfl, aonojiHHB hx coioiaiNin: avant que, 
jusqu'a ce que, de peur que, pour que, KOTOpbie Tpe6yioT ynoTpe6jieHHa Subjonctif. 
Cmbicji npeaJioaceHHH He aojiaceH H3MeHHTbca: Laissons bien murir le raisin, car le vin 
serait mauvais (= de peur que le vin ne...). — Attendons assez longtemps; le raisin sera 
bien mur (= jusqu'a ce que le raisin ...). — Vous ne partirez pas encore, nous gouterons 
d'abord ensemble une bonne bouteille (= avant que vous ne...). — Pour avoir (= pour que 
vous...) un bon vin, il faut laisser bien murir le raisin. — (6) IIocTaBbTe rjiarojibi 
b CKo6icax b Present du subjonctif passif co 3HaneHHeM pe3yjn>TaTa: Tu garderas ton 
livre jusqu'a ce qu'il (lire). — Bavardons un peu en atlendant que le dejeuner (servir). — 
Nous nous installons a table sans attendre que le couvert (mettre). — ■ Depechez-vous 
pour que tout le raisin (cueillir) ce soir. — Je me depeche de vous acheter quelques 
bouteilles avant que toute la recolte (ne) (vendre). — Les ouvriers ont encore du travail 
a faire, jusqu'a ce que la maison (couvrir) d'un toit. 
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/ — Le subjonctif: nacmonu^ee epejun emeojioe 3 epynnbi 
(rpodcwweHue) 



b ASSbOIR 


• i 

quejemasseye..., 


que nous nous asseyions.. 


qu us s asseyent 




qucjc 111 aaMJlC.., 


que llUUa IlUUa aaaUyiUlla. 


.., qu 11a a aaaUlClll 


BOIRE 


que je boive..., 


que nous buvions..., 


qu'ils boivent 


DEVOIR 


queje doive..., 


que nous devions..., 


qu'ils doivent: 


RECEVOIR 


queje recoive..., 


que nous recevions..., 


qu'ils recoivent 


ECRIRE 


quej'ecrive..., 


que nous ecrivions..., 


qu'ils ecrivent 


MOURIR 


queje meure..., 


que nous mourions..., 


qu'ils meurent 


PRENDRE 


queje prenne..., 


que nousprenions..., 


qu'ils prennent 


TENIR 


queje tienne..., 


que nous tenions...,t 


qu'ils tiennent 


VENIR 


queje vienne..., 


que nous venions..., 


qu'ils viennent 


VOIR 


queje voie..., 


que nous voyions..., 


qu'ils voient 


-Tjiaeojibi, 


ne cjiedyrouiue oGu^eMy npaewiy o6pa3oeanuH 


ALLER 


que j'aille..., 


que nous allions..., 


qu'ils aillent 


AVOIR 


quej'aie..., 


que nous ayons..., 


qu'ils aient 


ETRE 


queje sois..., 


que nous soyons..., 


qu'ils soient 


FAIRE 


queje fasse..., 


que nous fassions..., 


qu'ils fassent 


FALLOIR 


qu'il faille: (impersonnel il faut) 




POUVOIR 


queje puisse..., 


que nous puissions..., 


qu'ils puissent 


SAVOIR 


queje sache..., 


que nous sachions..., 


qu'ils sachent 


VALOIR 


que je vaille..., 


que nous valions..., 


qu'ils vaillent 


VOULOIR 


que je veuille..., 


que nous voulions..., 


qu'ils veuillent 



LA LORRAINE 

Sur les collines (f.) qui bordent la riviere de la Meuse 1 , s'eleve le 
village de Domremy. C'est la que Jeanne d'Arc, la bergere en sabots 
(m.), a entendu, il y a cinq cents ans, des voix mysterieuses. Un jour 
d'ete, a midi, dans le jardin de son pere, tout pres de l'eglise, elle voit" 
une vive lumiere et entend ces mots (m.): «Jeanne, il faut que tu ailles 
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au secours du roi de France et que tu le fasses sacrer a Reims.. .» Et la 
jeune paysanne part avec quelques soldats, et se bat* bravement contre 
rennemi (m.). Elle est souvent victorieuse, elle delivre Orleans assiege, 
elle conduit et fait sacrer a Reims le roi Charles VII... Puis, ce sont les 
jours sombres: la prison de Rouen, le bucher ou Jeanne est brulee 
devant dix mille personnes qui pleurent la sainte de la patrie. 

La Lorraine a ete souvent un champ de bataille (f.), surtout au cours 
de la premiere guerre mondiale. Canons (m.), fusils (m.), mitrailleuses 
(f.) y ont fait rage 4 bien des fois. Sous les obus (m.) et les balles (f.) le 
sang des hommes a coulea flots dans ces attaques 5 meurtrieres. Et on 
n'avait pas encore invente la bombe atomique, ni les fusees (f.)! Ah! si 
ces millions de tues et de blesses pouvaient nous inspirer l'horreur de la 
guerre, l'amour de la paix! 6 

TIpuMeHanun: 

1. = Apposition (p. VI). On dit: la ville de Paris. 

2. Le present est plus vif qu'un passe. C'est le present du recit ou «present de 
narrations. 

3. Livre bataille, combat. On dit: se battre contre les ennemis. Mais: battre les 
ennemis = etre victorieux, remporter la victoire. 

4 La bataille fait rage: la bataille est acharnee, violente. 

5. Une attaque; attaquer; une offensive; prendre l'offensive; la defense; se defendre 
(se conjugue comme entendre). 

6. Si...! exprime ce qu'on souhaite. 

*rnazoji battre: Je bats, tu bats, il bat, nous battons, vous battez, Us battent. — 
Je battrai. — Je battais. — J'ai battu. — Je battis (passe simple). 

YTIPAMHEHHX 

J Ha30BHTe cnoBa, oTHocjmineca k Boennoii TeMaraice. Pa3aejinre hx Ha 
3 rpynnti: ozryiHeBJieHHbie h HeoayuieBJieHHbie cymecTBHTejitHtie h rjiaronw. 

■) CocTaBbTe ripe j.io'/Ke mi ji co cjieayiourHMH rnarojiaMH, ynoTpeGnB hx b Passe 
compose: battre (aKTHBHbiH nepexo^HbiH); etre battu (naccHBHtra); se battre (mccto- 
HMeHHMH); defendre (aKTHBHbiH nepexo^HbiH); etre defendu (naccHBHbin); se defendre 

(MeCTOHMeHHblH). 

ID) IIocTaBbTe rnarojiti cneayioHiero OTptiBKa b Plus-que-parfait: «La Lorraine 
a ete... meurtrieres ». 



44 



W) HananTe b TeKCTe rnarojibi 3 rpynnti. H annum Te hx b 3 JiHHe e^HHCTBeHHoro 
HHcua, 1 h 2 JiHHe MHo^cecTBeHHoro HHcua Subjonctif present actif. 

^ npocnpnraHTe b Subjonctif present passif nnarojibi: attaquer, defendre, battre. 

(a) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6Kax b Subjonctif present: Je desire que tu 
(s'asseoir) aupres de moi, dans l'herbe. — II est impossible que tu ne (voir) pas, sur la 
colline voisine, le village de Domremy, patrie de Jeanne d'Arc. — Une voix du ciel lui 
dit un jour: il faut que tu (partir), Jeanne; il faut que tu (venir) au secours du roi; il faut 
que tu le (voir) en personne, et que tu (recevoir) de lui une armee pour que tu (pouvoir) 
defendre la France et pour que tu (battre) rennemi. — (6) BbinonHHTe to ace 3aaaHHe, 
3aMeHflfl "tu" Ha "vous". 

YD) IIocTaBbTe btopoh rjiaron Kaac^oro npeaJioaceHHH b Subjonctif present 
passif (c "que"): 

$ II faut finir ce travail. — II est necessaire d'ecrire cette lettre. — II est utile de 
savoir par coeur ce paragraphe de la grammaire. — II faut faire les bagages. — II est 
necessaire de vendre cette auto. — II faut mettre la nappe sur la table. — II faut connaitre 
l'histoire de France. — II faut la savoir. — II faut defendre la patrie. 

Hanp.: II faut fermer la porte = II faut que la porte soit fermee. 

B o6ohx npHBejieHHbix HHace npe^JioaceHHHx ynoTpeSnTe Subjonctif present 
actif: Defendez la patrie; ainsi (pour que) les ennemis n'y entreront pas. Tenez bon, 
bientot (jusqu'a ce que) d'autres viendront a votre secours. 

MH) ilpocnparaHTe bo Bcex Jinuax: Si je pouvais revoir ma patrie! 



TEKCTbl ^Jlil HTEHHil: YPOKM 6—11 



BARCAROLLE 



«Dites, la jeune belle, 
Ou voulez-vous aller? 
La voile 1 ouvre son aile, 
La brise va souffler! 2 

«L'aviron est d'ivoire, 
Le pavilion de moire , 
Le gouvernail d'or fin; 
J'ai pour lest 4 une orange, 
Pour voile une aile d'ange, 
Pour mousse un seraphin. 

«Dites, la jeune belle, 
Ou voulez-vous aller? 
La voile ouvre son aile, 
La brise va souffler! 



Sur la mer Pacifique, 
Dans Tile de Java? 
Ou bien dans la Norvege, 
Cueillir la fleur de neige, 
Ou la fleur d'Angsoka? 5 

«Dites, la jeune belle, 
Ou voulez-vous aller? 
La voile ouvre son aile, 
La brise va souffler. 



« 



Est-ce dans la Baltique? 



A la rive fidele 

Ou Ton aime toujours. 

On ne la connait guere 
Au pays des amours.» 



npuMeHanun: 



Th. GAUTIER, Poesies diverses. 



1. Ilapyc — la voile du bateau; le voile de la mariee — ByajiB. 

2. Le vent souffle (sans complement); je souffle la bougie (je l'eteins). 

3. La moire est une sorte de soierie. 

4. BanjiacT (Heo6xoaHMi>iH octohhhbocth cymia). 

5. Boo6pa>KaeMaji 3K3oraHecKaa CTpaHa. 



LE PHARE 



Tout a coup, au-dessus de ma tete, jaillissait un grand flot de lumiere 
douce. Le phare etait allume. Laissant toute Tile dans l'ombre, le clair 
rayon allait tomber au large de la mer, et j'etais la, perdu dans la nuit, 
sous ces grandes ondes lumineuses qui m'eclaboussaient 1 a peine en 
passant... Mais le vent fraichissait. II fallait rentrer. A tatons, je fermais 



46 



la grosse porte, j'assurais les barres de fer; puis, toujours tatonnant, je 
prenais un petit escalier de fonte qui tremblait et sonnait sous mes pas. 

• 2 • * • ^ 

Ici, par exemple , il y en avait de la lumiere. 

En entrant, j'etais ebloui. Ces cuivres, ces etains, ces reflecteurs de 
metal blanc, qui tournaient avec de grands cercles bleuatres 3 , tout ce 
miroitement me donnait un moment de vertige. 

Au dehors, le noir, l'abime. Sur le petit balcon qui tourne autour du 
vitrage, le vent court comme un fou, en hurlant. Le phare craque, la mer 
ronfle. A la pointe de Tile, sur les brisants 4 , les lames 5 font comme des 
coups de canon... Par moments un doigt invisible frappe aux carreaux, 
quelque 6 oiseau de nuit, que la lumiere attire, et qui vient se casser la 
tete contre le cristal... 

D'apres ALPHONSE DAUDET, Lettres de mon Moulin. 

IJpuMeuaHun: 

Menez-mo ^ 06pBi3raBaioT. Eclabousser (1 rpynna). Quand je marche dans une flaque d'eau, 
l'eau m'eclabousse. Ici ce sont des «gouttes de lumiere» qui rejaillissent. 

2. Marque ici la surprise, l'opposition violente avec ce qui precede, c'est-a-dire 

Cette rive, 1'obscurite. 

3. Bleuatre, verdatre, rougeatre = qui a des reflets bleus, des tons verts, des teintes 
rouges. 

4. Cicajibi, o KOTOpbie pa36nBaioTca bojihw; maK^ce BOJiHope3 (coopy^ceHne). 

5. Bojihbi, BaJIBI. 

6. C'est sans doute un oiseau... 

APRES L'EXPLOSION DANS LA MINE 

...Une cage 1 emerge a la surface du sol. Trois cadavres. Je detourne les 
yeux. 

«Dix hommes», demande une voix. Cinquante hommes se precipit- 
ent. «Non, dix». 

On prend les plus solides, les plus jeunes. Un vieillard insiste pour 
descendre lui aussi, on le renvoie presque durement. Alors, d'une pauvre 
voix atone 1 , il dit: «J'ai mon petit au fond». 

A huit heures, le feu, en bas, est eteint. Les corps sont tous a la sur- 
face. II va falloir atteindre maintenant les trente hommes qu'on entend 
appeler a travers les cinquante metres de terre eboulee. On les sauvera... 
II faudra peut-etre deux jours (...) Les hommes se succedent a la tache. 
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Pour les diriger, tous les ingenieurs des puits environnants sont 
venus, des la premiere heure (...). Des ingenieurs qui, eux aussi, 
prendront la pioche, le pic et la pelle, pour que les travaux avancent 
plus vite. 

A midi, vingt metres de terre separent seulement les sauveteurs des 
sinistres . Le travail a march e beaucoup plus rapidement qu'on ne 5 le 
pensait. Pourtant, il faut reboiser 6 la galerie au fur et a mesure 7 qu'on 
gagne du terrain. Des hommes se blessent, ils ne sentent point leurs 
blessures. II faut aller de l'avant, a tout prix, dans Fair irrespirable de la 
galerie, au mepris des poches de gaz ou des poches d'eau qu'on peut 
crever. 

II faut avancer, parce que les trente hommes risquent d'etouffer. 

On avance. A six heures du soir, le dernier coup de pic, et les 
emmures, qui viennent de passer dix-huit heures effroyables, sont 
sauves. 

Demain, les hommes retourneront a la mine. 

Dans trois jours, cinquante cercueils passeront dans le village. 
Cinquante foyers seront en deuil, mais cinq cents autres foyers s'ouvrir- 
ont pour recueillir les orphelins. 

O.- P. GILBERT, Pilotes de Ugne. 

IJpuMenaHUM: 

L IIoflteMHafl KJieTb b maxTe. — On dit: la cage de l'oiseau, mais aussi la cage de 
l'ascenseur. 

2. Insister (1 rpynna) — HaeraHBaTb, Tpe6oBaTt. 

3. TyCKJIBIM, 6e3)KH3HeHHBIM. 

4. Ot nocTpa,a,aBiiinx. 

5. Ne expletif: La phrase n'est pas negative. 

6. Bhobb ycTaHOBHTB KpenB (redire, refaire, relire...). 

7. En meme temps que (quand on gagne un metre, deux metres, on reboise un metre, 
deux metres). 

TOP 

Top est un des trois chiens de la ferme; le plus petit, mais non le 
moins important. 

Top est un ratier 1 de race pure; haut de vingt centimetres, blanc avec 
des lunettes marron , et les oreilles droites et pointues. L'interieur de sa 
gueule est noir et il n'a pas de queue, comme un vrai chien de sa race. 
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On le trouve toujours la ou il ne devrait pas etre: dans vos jambes 
lorsque vous etes presse; dans la maison, les jours ou il pleut et que 3 ses 
pattes sont noires de boue. II arrive toujours a point 4 pour faire peur a la 
poule que vous essayez d'attraper, a la vache que vous tentez en vain de 
faire entrer dans une etable. 

Comme tous les animaux de la ferme, Top a son travail, sa fonction: 
attraper les rats; il est la uniquement pour cela. Je dois dire cependant 
qu'il ne s'est jamais soucie d'attraper un seul rat. 

M.- C de FOLLEVILLE. Inedit. 

IJpuMeuaHUM: 

1. ^CTonopoziHbiH KpbicanoB ((jxxacieptep). 

2. De couleur marron. 

3. Et ou. 

4. KaK pa3 BOBpeMH, b hy/Kiii>im momcht. 

JEANNE D ARC 

Elle s'entretient avec un capitaine de son armee, qui lui reproche 

son echec devant Paris. 

Gilles de Rais. — (...) Madame Jeanne, c'est un peu de votre faute 
a vous, si l'assaut d'hier n'a pas reussi. 
Jeanne. — Comment cela, messire? 
Gilles de Rais. — Vous ne savez point parler aux soldats. 
Jeanne. — Je ne sais point parler aux soldats? 

Gilles de Rais. — J'ai le tres grand regret, madame Jeanne, d'etre 
force de vous dire que vous ne le savez pas. Je vous entendais bien, 
hier, madame Jeanne: vous leur parliez du bon Dieu et de tous les saints 
du paradis; vous leur parliez de la France, et de la race royale; vous leur 
parliez de la paix, madame Jeanne. 

(Un silence) 

Oui, ces hommes qui ne vivent que de la guerre, qui ne vivent que par 
] la guerre, qui ne vivent que pour la guerre, qui ne respirent que la guerre, 
qui ne jouissent que de la guerre (...) vous allez leur vanter les bienfaits de 
la paix! Aussi, madame Jeanne, ils vous ecoutent: hier au soir, ils ont 
quitte la guerre qui se faisait sur les murailles de Paris, et ils sont revenus 
a La Chapelle 1 gouter les bienfaits de la paix des cantonnements... Non, 
madame Jeanne, ce n'est pas cela qu'il faut dire aux soldats. 
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Jeanne. — Et qu'est-ce qu'il faut done leur dire, messire? 

Gilles de Rais. — On les assemble autour de soi face a la ville, et on 
leur dit: «Soldats, vous etes mal vetus et mal nourris. Notre sire le roi 
vous doit beaucoup, mais ne peut rien pour vous; il ne peut pas meme 
vous payer votre solde. Heureusement que vous avez devant vous la 
plus riche ville du monde. Vous y trouverez tout: Tor et l'argent, les 
belles etoffes, les grandes et les bonnes ripailles 2 (...) Vous y trouverez 
tout: honneur, gloire et richesse: allons, mes soldats: manqueriez-vous 
de courage ? 

Jeanne (un silence href). — Messire, ecoutez bien: savez-vous ce 
que e'est, que celui qui dit 9a? 

Gilles de Rais. — C'est un bon capitaine, celui qui parle ainsi. 

Jeanne. — Non, messire: celui qui parle comme cela, c'est le dernier 
des hommes. 

Charles PEGUY, Jeanne d'Arc. 

IJpuMeuaHUM: 

1. ^epeBHH k ceBepy ot llapHaca. 

2. EyKe, KyTe>K, nnpyuiKy, t. e. BbinnBicy h ^cpaTBy. 

3. B onpeaeneHHOM CMbicne 3to nepnc})pa3 penn BoHanapTa nepea HTanbflHCKOH 
apMHen, KOTopofi oh KOMaH^OBaji b 1796 r. DKhjib j\q Pe 6biji oahhm H3 BenHHaHumx 
3JioaeeB b HCTOpHH OpaimHH; oh nocjiyacHJi jxjik Ulapjia ITeppo npoo6pa30M Chhch 
Eopoflbi. y III. ITern oh KaK 6bi ottchhct ayxoBHyn) HHCTOTy )KaHHbi. 

ENAIIANTAUSACREDU ROI (1824) 

(Victor Hugo s'en va, avec d'autres ecrivains et artistes, assister au 

sacre du roi Charles X.) 

[Sur la route de Paris a Reims,] M. Victor Hugo regardait les bois, 
les plaines, les villages et se querellait avec le Romain 1 qui accusait les 
moulins a vent de deranger les lignes du paysage avec leurs mouve- 
ments de bras. Quand on demandait a M. Nodier 2 son avis sur les 
moulins, il repondait qu'il aimait beaucoup le roi d'atout ; il avait mis 
entre ses genoux son chapeau retourne, qui etait devenu ainsi une 
excellente table de jeu (...). 

La partie s'interrompait aux cotes, qu'il fallait monter a pied pour 
epargner les chevaux. A une de ces montees, M. Nodier [voit] a terre 
une piece de cinq francs. 
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«Tiens, dit-il, le premier pauvre que nous rencontrerons va etre 
joliment content. 

— Et le deuxieme done! dit M. Victor Hugo qui [apercoit] une 
deuxieme piece. 

— Et le troisieme!» [reprend] M. Alaux, apres un moment (...). 
D'instant en instant, les trouvailles devenaient plus abondantes. 

«Ah! 9a, dit l'un, quel est le fou qui s'amuse ainsi a semer ses 
tresors? 

— Ce n'est pas un fou, dit M. Victor Hugo; c'est plutot un 
millionnaire genereux qui ajoute a la magnificence de la fete en tenant 
bourse ouverte». 

(Malheureusement avec les pieces de cinq francs, on ramasse 
bientot une croix d'honneur, et la pluie de monnaie s'explique- «La 
valise de Victor Hugo avait un trou et, a chaque secousse, elle se 
vidait»). 

Victor HUGO, raconte par un temoin de sa vie. 

npuMeuanuH: 

1. C JKHBonHcueM Ajio. nojiyHHBHiHM PHMCKyio npeMHK), KOTopaa npHcyacaaJiacb 
xy^o^KHHKaM 

2. IHapJifl Hoflbe, nncaTejia-poMaHTHKa, aBTopa npenecTHbix CKa30K. 

3. Ko3bipHOH Kopojib (b nrpajibHbix KapTax). 

SECTEUR CALME 

Nos journees etaient assez calmes. [L'ennemi] bombardait le bois 
a des heures tres regulieres que nous finissions par connaitre. Alors 
chacun se planquait 1 de son mieux et attendait la fin de forage (...). 

Ces bombardements etaient d'ailleurs, le plus souvent, provoques par 
nous, e'est-a-dire par nos artilleurs. J'en sais quelque chose, car ils 
venaient regler leurs tirs dans mon observatoire. [Leur] capitaine etait un 
reserviste, un homme d'age mur, fort courtois, dans le civil 2 antiquaire 
a Paris, tout pres de mon quartier Saint-Sulpice. Aussitot arrive il 
decrochait notre telephone, demandait la batterie, donnait ses 
coordonnees de tir et commandait: «Envoyez quatre navets 1 !» Quelques 
secondes apres, quatre gerbes de neige et de terre fusaient de l'autre cote 
dans les champs. C'etait le coup de reglage. Aussitot apres il rectifiait par 
telephone et faisait envoyer deux ou trois douzaines de «betteraves». 
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Des que les «betteraves» etaient arrivees a destination nous 
attendions la riposte de [l'artillerie ennemie]. C'etait regie comme papier 
a musique 4 . Elle venait exactement vingt minutes apres. Vous pouviez 
sortir votre montre et verifier. Alors les fusants 5 pleuvaient sur notre 
foret. D'ailleurs les officiers d'artillerie attendaient la fin de l'averse 
pour sortir de notre observatoire. [J'ai dit] un jour au capitaine 
d'artillerie: «Ce serait le filon 6 , cette guerre, s'il n'y avait pas les 
artilleurs!» 

M. FOMBEURE, Les Godillots 7 sont lourds. 

ripuMeuaHUR: 

1. (CojidamcKuu Dtcapz) npaTanca b vkpbithh. 

2. B ^OBoeHHOH acH3HH, "Ha rpajKaaHKe" . 

3. CHapjifl Manoro Kajrn6pa cojwtbi uiyTUHBO Ha3HBanH navet (pena), KpynHO- 
KanHGepHbiH — betterave (cBeiaia). 

4. B tohhocth, KaK no HacaM (<ppa3eoji.). On appelle papier regie, du papier sur 
lequel on a trace des lignes droites a la regie, le papier a musique avec les lignes des 
portees, doit etre regie avec exactitude. Ce qui est regie comme papier a musique, 
arrive exactement au moment attendu. 

5. BpH3aHTHtie CHapflflu, B3pBraaioiH,necji b B03#yxe, CHapa^Bi, B3pBraaioiHHecfl npH 
nona^aHHH b uejiB, Ha3BiBaioTCfl percutants - CHapa^Bi yzjapHoro fleHCTBWi. 

6. {JKapz) 30JiOTaa acHJia, "jia(])a". 

7. CojmaTCKHe 6auiMaKH (pa32 ), TaK me Ha >KaproHe Ha3BmajiH nexoTHHueB. 1 



yPOK 12 



rPAMMA THKA 



I — Passe compose et passe simple 

Le professeur a raconte ce matin l'histoire de Jeanne d'Arc: 

Passe compose o6o3HanaeT npouie^uiee ^encTBHe, HMewmee OTHomeHHe 
k MOMeHTy penH. — 3to npouie^niiee BpeMfl ynoTpeGjiaeTCfl b pa32oeopnou 
peuu. 

Jeanne d'Arc, autrefois, delivra sa patrie: 

Passe simple o6o3HanaeT ^encTBHe, HMeBuiee MecTO b OT^ajieHHOM upom- 
jiom, h nojiHOCTbio 3aBepiueHHoe k MOMeHTy penH; oho ynoTpe6ji5ieTC5i, 
rjiaBHbiM o6pa30M, b 3 Jinne b hctophhcckhx h jiHTeparypHbix npOH3Be^eHH^x 

(nucbJueHHOM pent, jiumepamypmiu sbuk). 

3to BpeMa Mo^ceT BCTpeTHTBca b za3eme, ho noHTH HHKoraa He ynoTpeGnaeTca 
b pa3roBopHOH penH. 



// — 06pa3oeaHue Passe simple 

CHANTER ( 1 -a rpynna) 
Je chantai 

Tu chantas } peflKne (J)opMBi 
II chanta 
Nous chantames 

Vous chantates } peaKHe (J)opMBi 
lis chanterent 



FINIR(2-a rpynna) 
Je finis 

Tu finis }(KaKB HacToarneM BpeMeHH) 
II finit 
Nous finimes 
Vous finites 
lis finirent 



Appeler: il appela. — Commencer: il commenca. — Manger; il mangea. 



/// — CjioofCHbie npwiaeamejibHbie (o6mHe npaBHJia) 

L npHJiaraTenbHoe + npHJiararejibHoe: sourd-muet: 

06a npHJiaraTejibHbix cornacyiOTCH c cymecTBHTejibHbiM: 
des filles sourd[es] -muet tfesl . 

2 IlpHJiaraTejibHbie, o6o3HaHaiomHe HBeTa: gris bleu, brun clair... 

06a npHJiaraTejibHbix He H3MeHHK>TCH b HHCJie: des etoffes bleu clair. 
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L' ALSACE 



M. Vincent a suivi la route qui serpente a travers les montagnes 
arrondies des Vosges, parmi les sapins et les torrents; il a franchi le col 
de Saverne, et soudain la plaine d'Alsace est devant ses yeux, avec les 
forets (f.) gris bleu, a l'horizon. II arrete sa voiture a la vue 1 de cette 
terre fertile dont les habitants subirent si souvent les souffrances (f.) 
de la guerre, et qui changea si souvent de mains 2 . 

Voila, non loin du Rhin aux eaux vert clair, Strasbourg, la capitale 
de l'Alsace, et sa cathedrale rose, dont la tour dresse sa fleche vers le 
ciel. C'est a Strasbourg, il y a cent soixante ans, qu'un jeune officier 
composa et chanta, chez le maire de la ville, le fameux chant de Tannee 
(f.) du Rhin, qui est devenu 3 l'hymne national des Francais: 
la Marseillaise... Le touriste ne doit pas manquer de visiter, 
a Strasbourg, le vieux quartier qui, au bord du canal, rappelle si bien les 
villages alsaciens, leurs maisons aux toits pointus, leurs cigognes 
familieres, debout, la-haut, sur une patte! 

IJpuMeuaHun: 

1. A la vue de quand il voit- npH BHfle; yBHaeB. On dit de meme: a l'entree du 
President de la Republique, tout le monde se leva; a son arrivee, la musique joua 
la Marseillaise; vous paierez a la sortie; aux cris de l'enfant, la mere accourt. 

2. IlepexoflHJia H3 pyK b pyKH. 

3. Au passe compose, non au passe simple, parce que ce fait dure encore. 



yilPAMHEHHX 

J. Ha30BHTe TpH apxHTeKTypHtix naMATHHKa, Tpn ropo^a h Tpn npoBHHiiHH 
Opaminn, o KOTopbix y>Ke uina penb b t. I hjih b npeabiaymnx ypoKax TOMa II. 
CocTaBbTe npeaJi05KeHHn c 3thmh cnoBaMH. 

I) (a) HaituuTe b TeKCTe RBa rnarona 1-h rpynnbi h ABa rnarona 2-Pi rpynnbi. 
IlpocnparaHTe hx b Imparfait h b Passe simple. — (6) IIocTaBbTe rjiaroji se dresser 
b 3 jihiio en., h mh. HHCJia Passe simple n Passe compose. 

JH) IIocTaBbTe rjiaronw: rougir, obeir, grandir, b 3 jihuo en. h mh. qncjia b Passe 
simple. 

IV) IIpeo6pa3yHTe b nacciiBiiyio (|>opMy: On a franchi le col de Saverne; 
M. Vincent a suivi la route; le Rhin que domine la Foret-Noire; C'est a Strasbourg qu'un 
officier a compose la Marseillaise. 
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^ PaccKasKHTe b Passe simple cneayiomyK) He6ojibmyio hctophk), 3anMCTB0- 
BaHHyio H3 6aceH Jla(()OHTeHa: 

Le Renard invite un jour la Cigogne a diner; il lui presente de la sauce dans une 
assiette. Naturellement, la Cigogne, a cause de son bee, ne mange rien et s'en retourne 
chez elle, sans dire un mot. Quelque temps apres, elle invite a son tour le Renard qui 
arrive a l'heure fixee, et trouve devant lui une carafe pleine de nourriture. Mais le col 
etroit de la carafe empeche le Renard de manger. II retourne chez lui tout honteux. 

VI) ,HonojiHHTe npHJiaraTenbHbiMH: ivre-mort, aigre-doux, bleu pale, rouge sombre, 
man-on fonce, cne^yiomHe npeflJiWKeHHJi: Ces hommes avaient trop bu; ils tomberent... 
— Les deux voisines echangerent des paroles ... — Ma fille, tu mettras ta robe ... — 
Le feu est presque eteint; vois, les braises sont... — La serviette de l'ecolier est... 
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FPAMMA TMKA 

Imparfait et passe simple 

Depuis l'aube, le chasseur parcourait les champs. Parfois il s'arretait, 
regardait autour de lui, puis repartait. Soudain, une perdrix S'ENVOLA; 
le chasseur TIRA; il TUA la perdrix. 

Imparfait o6o3HanaeT He3aKOHHeHHoe ^eHCTBHe, KOTopoe npoAOJixeajiocb 
(parcourait); hjih noBTOpflJiocb b npouuiOM (s'arretait, regardait, repartait). 
3to BpeMH o6o3HanaeT ^jiHTejiBHoe ^eficTBHe, Ha 4 )0He KOTOporo 
coBepuianHCB Apyrne ,a;eHCTBH5i #aHHoro noBecTBOBaHH^. 

PASSE SIMPLE o6o3HanaeT ^eHCTBHa nojiHOCTBK) 3aKOHneHHBie, KOTopBie 

H COCTaBJIHIOT C06CTBeHHO nOBeCTBOBaHHe (S'ENVOLA, TIRA, TUA). 

Imparfait — 3to BpeMa, KOTopoe HcnojiB3yeTCH b onHcamurx b nnaHe 
npouuioro. PASSE simple — 3to BpeMo, Koropoe HcnojiB3yeTca jxm. noBecTBo- 
BaHiw b nnaHe npouuioro (KmcKHaa pent). 

npHMenaHHe: Imparfait mo>kct TaioKe ynorpe6jMn>c« BMecre c passe compose: 
II dormait, le telephone Va reveille (pa3roBOpHaa pent). 

AN IMA UX DE FRANCE 

Les ecrivains nous ont souvent raconte des histoires de betes (f.). Qui 
ne connait les fables de La Fontaine, pleines de betes a plumes ou a poils 
(m.); de betes qui piquent ou qui mordent 1 , qui servent a rhomme, ou 
qui lui nuisent*, d'animaux domestiques et d'animaux sauvages? ainsi le 
lievre et le lapin, le loup et Tours (m.), le renard, la cigogne et tant 
d'autres. Mais les ours se font rares 2 , meme dans les montagnes; les loups 
ont deja disparu de nos forets. Ds ne vivent plus guere que dans les contes 
et les legendes (f.): vous avez lu, peut-etre, l'histoire de la chevre de M. 
Seguin, racontee par Alphonse Daudet. Cette chevre en avait assez 3 d'etre 
attach ee dans un clos, elle voulait etre libre... Un jour elle gagna la 
montagne. Mais, la, elle rencontra le loup: 

«...Alors le monstre s'avanca et les petites cornes entrerent en 
danse. Ah! la brave chevrette! 4 ... Plus de dix fois elle forga le loup 
a reculer. Pendant ces treves (f.) d'une minute, la gourmande cueillait 
encore un brin de sa chere herbe, puis repartait au combat, la bouche 
pleine... Cela dura toute la nuit. De temps en temps, la chevre 
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de M. Seguin regardait les etoiles danser dans le ciel clair et elle se 
disait: «Oh! pourvu que je tienne 5 jusqu'a l'aube! (f.)»... L'une apres 
l'autre, les etoiles [s'eff ace rent], puis le chant d'un coq monta d'une 
[ferme]. «Enfin!» s'ecria la pauvre bete qui n'attendait plus que cela 
pour mourir. Et elle s'allongea par terre, dans sa belle fourrure blanche 
toute tachee de sang 6 . Alors, le loup se jeta sur la petite chevre et la 
mangea». 

ripuMenaHUH: 

1. Verbe mordre; se conjugue comme entendre. 

2. Deviennent rares. 

3. EHHafloejio. 

4. = la petite chnvre (la fillette, la fleurette, etc.), v. lecture 7, note[5]. 

5. C'est un souhait: je voudrais bien tenir (resister), je souhaite de tenir. On dit aussi: 
«Oh! si je pouvais tenir! » 

6. Bca b rorraax KpoBH (toute = tout a fait). 

*Verbe nuire: Je nuis, tu nuis, il nuit, nous nuisons, vous nuisez, ils nuisent. 
(Je nuis a...) Je nuirai. — Je nuisais. — J'ai nui. — (Passe simple: je nuisis, rarement 
employe.) 

ynPAMHEHHX 

J Cica>KHTe HHane: Certains animaux servent a l'homme. — D'autres nuisent a 
1'homme. — Les loups ont disparu de nos forets. — Les petites cornes entrerent en 
danse. — Les combattants deciderent une treve. 

$ HannuiHTe cneayiourHH otpbibok b nnaHe npouuioro; Hcnojn>3VHTe to 
npomeamee BpeMa, KOTopoe HauGonee noaxo^HT ko BceMy OTpbiBKy (Imparfait hjih 
Passe simple): «Notre chevre est heureuse. Plus de corde. Rien ne l'empeche de sauter, 
de brouter. II y en a, de l'herbe! Jusque par-dessus les cornes! une herbe savoureuse, 
fine, faite de mille plantes... C'est bien autre chose que celle du clos! La chevre blanche 
se roule la-dedans, les jambes en Fair, et glisse le long des talus, au milieu des feuilles 
tombees et des chataignes». 

HT) HannuiHTe b nnaHe npouuioro, Hcnojii>3yfl cooTBeTCTByiomee npouieauiee 
BpeMa (Imparfait hjih Passe simple?), erne oahh otpbibok, b kotopom paccKa3biBaeTca 
o tom, hto npoH30uuio BHe3anHo : «Tout a coup le vent fraichit un peu (= devient plus 
frais). ... Deja! s'ecrie la petite chevre; et elle s'arrete, tres etonnee; elle ecoute les 
clochettes d'un troupeau; un oiseau la frole (= la touche legerement) de ses ailes en 
passant, puis un long hurlement s'eleve dans la montagne: «Hou! hou!» Elle pense au 
loup. Au meme moment une trompe (= sorte de cor qui sert a appeler) sonne bien loin 
dans la vallee». 

IV) OnnuiHTe MejrBeofl, BOJiica, K03y, JiHcnuy, 3aHna, ojichh. 
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yPOK 14 



rPAMMA THKA 

I — Plus -que-parj ait e passe simple 

| On avait frappe a la porte: l'enfant se reveilla. 

§ fParce qul' on avait frappe, l'enfant se reveilla. 
L'enfant, rquil avait entendu frapper, se reveilla. 

B npHBe^eHHbix npHMepax Passe simple o6o3HanaeT npome^iuee 
^encTBHe, nojmocTbio 3aBepiueHHoe b npouinoM; Plus-que-parfait o6o3Ha- 
naeT ^eficTBHe, KOTopoe, b cboio onepe^b, npcuuiecTByeT 3TOMy npouie^;- 
uieMy ^eficTBHio. 

OBPATHTE BHHMAHHE! nocne coiosob QUAND, LORSQUE, APRES QUE, 
AUSS1TOT QUE, Plus-que-parfait ynoTpe6iweTCH TOJibKO b tom cjiynae, ecjiH 
rnaBHoe npe^Jio^ceHHe co^ep^cHT rnaron b Imparfait, o6o3HaHaiomeM o6mh- 
Hoe, noBTOpaiomeecfl ^eftcTBHe — Imparfait d 'habitude. TaKHM o6pa30M, 
b npH^aTOHHbix npe^Jio^ceHH^x, nocne nepeHHCJieHHbix cok>30b, Plus-que- 
parfait npHo6peTaeT 3HaneHHe noBTopneMOCTH jchctbhh. 

Quand on avait frappe (habitude), l'enfant se reveillait (habitude). 



// — OdpcBoeanue Passe simple (npodojijfcenue) 



ETRE 


AVOIR 


Je fu s 


Nous fu mes 


J eus 


Nous eu mes 


Tu fu s 


Vous fu tes 


Tueus 


Vous eu tes 


II ftlt 


lis ftirent 


II eut 


lis eu rent 



/// — Mecmo KanecmeeHHbix npwiaaamejibHbix (o6niHe npaBHJia) 
A) KaK npaBHJio, KanecTBeHHbie npHJiaraTejibHbie ctoat nocjie cymecTBH- 

TenbHoro. B hx HHCJie: 

1. IlpHJiaraTejibHbie, o6o3HaHaiomHe: 

lie em: un chapeau rouge; 
(popjuy npedjuema: un champ carre; 
mejunepamypy npedjuema: de l'eau tiede; 
uauuoHajibuocmb: le peuple francais 

2. MHorocjio^KHbie npHJiaraTejibHbie, 6onee djiunnue, HeM cymecTBH- 
TenbHoe: un livre interessant. 

3. npHJiaraTejibHbie, HMeiomne donojinenue: une armoire pleine de draps. 
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B) Ilepea cyrnecTBHTejibHbiM oGmhho CTaBflTca KOpOTKHe h Han6ojiee 
ynoTpeGirrejibHbie npHJiaraTejibHbie: grand, petit\ jeune, vieuxSbon, mauvais \ 
joli, beau \ long, gros: 

un bon gateau, un petit cheval. 

ANIMA UX DE FRANCE 

(rpodojDfcenue) 

Un jour, Lamartine qui avait rencontre un aveugle dans les champs, 
entra en conversation avec lui. Le poete demanda a Finfirme pourquoi il 
supportait si gaiement son malheur (m.). La reponse de l'aveugle fut 
charmante: « Pour moi, entendre c'est voir, dit-il... Je «vois» chanter 
l'alouette (f.) le matin, dans le ciel, et le rossignol; le soir, sous la lune. 
Je «vois» les lezards (m.) glisser sur les pierres tiedes, je connais le vol 
de toutes les mouches (f.) et de tous les papillons (m.) dans l'air autour 
de moi, la marche de toutes les petites betes sur les herbes ou sur les 
feuilles au soleil. C'est mon calendrier a moi. Je me dis: «Voila le 
coucou 1 qui chante: c'est le mois de mars et nous allons avoir chaud; 
voila le merle qui siffle: c'est le mois d'avril; voila le vol lourd du 
hanneton: c'est la Saint-Jean 2 ; voila le chant aigu de la cigale: c'est le 
mois d'aout; voila la grive: c'est la vendange, le raisin est mur; voila les 
corbeaux: l'hiver est proche». Le poete aima beaucoup la reponse, 
pleine de sagesse, que l'aveugle lui avait faite, et il n'oublia point de la 
raconter dans ses Souvenirs. 

IIpuMeHaHun: 

1. Le chant de cet oiseau fait: "coucou! coucou!". 

2. La (fete de) Saint-Jean a lieu en juin. 

yPIPAMHEHHX 

J (a) Ha30BHTe no nopflflicy Mecjiubi h /thh He^ejin. 

@ B KaKHx Mecauax 31 fleHb? 

$ %o bm 3Haere o KOJinnecTBe rugvl b ^eBpajie? 

1) HaimiuHTe b 3 JiHije mh. HHCJia b Passe simple Bee rnarojibi 1 rpynnw, KOTOpbie 
BCTperajiHCb BaM b TeKde, a Taioice rjiarojibi etre h avoir. 
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JED B cneayiomeM OTptraice: (Pour moi ... c'est mon calendrier a moi.) nocTaBbre 
raarojibi b Imparfait. 

IV) IIocTaBbTe rnarojiBi cjie,u,yK)uiHx npe^no^ceHHH b Passe simple: Le coucou 
chante. — Le merle siffle. — Les hannetons volent. — Le poete rencontre un aveugle. 

— Les enfants racontent des histoires de betes. — Ce vieux quartier me rappelle les 
villages alsaciens. 

"V) IIocTaBbTe rjiarojibi cueayioiiiHX npeflJi03KeHHH b Passe simple h Plus-que- 
parfait: Le poete entre en conversation avec un aveugle; il l'a rencontre dans les champs. 

— Le journaliste entre en conversation avec un paysan qu'il a rencontre dans les 
champs. — Le poete est heureux, parce qu'il a parle a l'aveugle. — On me donne un 
livre, parce que j'ai bien travaille. — lis visitent cette ville, puisqu'on le leur a conseille. 

VI) (a) IIocTaBbTe rnaroji npHflaTOHHoro np ejyiojKeHHfl b Plus -que -parf ait, 
arjiaroji rnaBHoro npeflJio>KeHHfl — b Imparfait d'habitude (o6o3HaHaiomee 
npHBWHHoe, noBTOpaiomeeca flencTBue): Quand il a entendu le chant du coucou, 
l'aveugle reconnait le mois de mars. Quand il a entendu le chant du merle, il reconnait le 
mois d'avril. 

(6) no MoaejiH npeflbiaymero ynpaacHeHHH (a) cocTaBbTe npeziJioaceHHH 
co cjieayioiiiHMH cymecTBHTenbHtiMJi: le rossignol; le hanneton; la cigale. 3aTeM 
nocTasbTe rnarojibi cocTaBJieHHbix BaMH npeaJioaceHHH b cooTBeTCTByiomHe 4 )0 P MI>I 
Plus -que -parf ait h Imparfait. 

\H) Hcnojib3yiiTe npHJiaraTejiBHBie: grand, petit, jeune, vieux, bon, mauvais, 
joli, 

beau, b cneayiomnx npeflJioaceHHax (o6paTHTe BHHMaHHe Ha ynoTpe6jieHHH npe^Jiora 
"de"): _ j'ai des filles. — Nos enfants sont en bonne sante. — Les animaux sont 
gracieux. — Les parents meritent le respect. — Les eleves seront recompenses. — Les 
garcons iront en prison. — J'aime ces fleurs. — Voici des fruits. 
VIII) P a c civil >Kin c o BCTpene JlaisiapTHHa co cnenBiM. 
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rPAMMA THKA 



I — Passe anterieur u Passe simple 

Des qu'on eut frappe a la porte, l'enfant se reveilla. 

Ecjih rnaBHoe npe^noaceHHe co^epacHT rnaron b Passe simple (se reveilla), 
to fljifl BtipaaceHHa npedmecmeoeanuR fleftcTBHio rnaBHoro npe^JioaceHHa 
ynoTpe6jiHeTca Passe anterieur (eut frappe). 06bihho 06a ^chctbhh Heno- 
cpcucTBeHHO cne^yKDT Apyr 3a apyroM. 

OEPATHTE BHHMAHHE! npH^aTOHHoe npe^noHeHHe, coflep>Kaniee 
rnaron b Passe anterieur, bbo^htca C0K)3aMH: quand, lorsque, apres que, des 
que, aussitot que. 

Passe anterieur BCTpenaeica tojibko b nncbMeHHoii penn h He ynoTpeG- 
jweTca b pa3roBOpe. 



// — 06pa3oeanue Passe anterieur 

Passe simple BcnoMoraientHoro rnarona + participe passe. 



rnaron chanter 


Tnaroji aller 


Des que j' eus chante... 
Des que tu eus chante... 
Des qu'il (elle) eut chante... 
Des que nous eumes chante... 
Des que vous eutes chante... 
Des qu'ils (elles) eurent chante... 


Quand je fus alle... 
Quand tu fus alle... 
Ouand il (elle) fut alle(e)... 
Quand nous fumes alles... 
Quand vous futes alles... 
Ouand ils (elles) furent alle(e)s... 



/// — 06pa3oeahue Passe simple (npodojiwceHiie) 

Tnarojibi 3-h rpynnbi: f-INS) . Diaron Vettir: 



Je vins, 


— Tu vins, 


— II (elle) vint, 


Nous vinmes, 


— Vous vintes, 


— Ils (elles) vinrent 



TaK tkq cnparaeTca rnaron: tenir, je tins, h t.r., h rnarojibi, npOH3BO#Htie 
ot venir h tenir: revenir, devenir, se souvenir - retenir, contenir. 

(Cm. ypoKH 16 h 17, rnarojibi, oicaHHHBaiomHecji b Passe simple Ha -us h Ha -is). 
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FLEURS ETARBRES DE FRANCE 



«Vous etes, Monsieur, originaire du Sud-Ouest, je crois? — Oui, je 
suis ne a deux pas 1 de la cote plate de l'Atlantique; quand j'etais enfant, 
je ne connaissais que les pins (m.) au feuillage (m.) sombre, et les 
fougeres (f.) qui poussent a leur pied, dans le sable. Mais quand j'eus 
quitte ma petite patrie, une vegetation nouvelle apparut a mes yeux: 
pommiers (m.) 2 normands: cerisiers (m.) qui bordent les routes 
d'Alsace; pechers (m.) qui ornent de leurs fleurs roses la vallee du 
Rhone... — ...Sans parler 3 des orangers (m.) et des oliviers (m.) de la 
Provence, ni des chataigniers (m.) du Massif Central. — Et partout des 
fleurs: paquerettes blanches (f.), boutons (m.) d'or, bleuets (m.), 
coquelicots (m.) rouges des champs et des pres; roses (f.) des jardins, 
aux brillantes couleurs. — Et puis il y a les longs peupliers, dans les 
regions humides, sur les bords des rivieres et des canaux; les sapins des 
Vosges, les chenes (m.) et les hetres (m.), les plus majestueux des 
arbres, dans les grandes forets de l'lle-de-France... — C'est dans ces 
forets que le roi saint Louis vint, jadis, rendre la justice a son peuple. 
Des le Moyen Age, les petits Francais retinrent l'image du bon roi, assis 
sous un chene, au milieu des paysans et des bourgeois... Aujourd'hui, 
ces forets font le bonheur des Parisiens qui y vont le dimanche respirer 
Fair pur et cueillir la violette, le muguet aux clochettes blanches et le 
champignon, couleur de feuille morte» 4 . 

IJpuMenaHUM: 

1. Tout pres. 

2. Pommiers... pechers: suppression de 1 'article: remuneration est plus vive. 

3. Et il y a aussi les orangers... 

4 Qui a la couleur d'une feuille morte. — Attention! Les noms d'arbres sont tous 
du masculin en francais, 

ynPAMHEHHH 

I) IlocTaBbTe marojiti: devenir, tenir, quitter b 3 Jiniie bo BpeMeHax: Imparfait, 

Passe simple, Passe anterieur. 

II) Ilpeo6pa3yHTe b naccuBHyio (J)opMy (Present, a 3aTeM Imparfait) cjieflyioiinie 
npemioaceHHa: Les Parisiens visitent, le dimanche, les forets de l'lle-de-France. — Des 
cerisiers bordent les, routes d'Alsace. Des pechers ornent la vallee du Rhone. 
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HE) HannuiHTe rjiarojiu: venir, avoir, finir, retenir par cceur, devenir b 1-m JiHije gr. 
h mh. qHcna b Present du subjonctif. 

CocTaBbTe npeaJio^ceHHH, Hcnojn>3ya nepeHHCJieHHbie BBiuie rnarojiM, a Taioice 
cnoBa h BBipaaceHna, OTHOcflinjHeca k uikojibhoh TeMaTHKe. HaHHHTe npen;jio)KeHHfl 
cnoBaMH: 

(II faut que.... il est necessaire que..., tu veux que..., etc.) 

IV) IlocTaBbTe rjiaronbi cjieayioiiiHx npe^Jio^ceHHH b Passe anterieur n Passe 
simple: Aussitot qu'il a rencontre l'aveugle, le poete entre en conversation avec lui. — 
Des qu'on m'a donne un livre, je commence a lire. — Apres qu'il a bien travaille, il fait 
une promenade. — Quand la petite chevre a entendu le chant du coq, elle s'allonge par 
terre et le loup la mange. — Lorsque la cigogne est rentree chez elle, elle decide de se 
venger du renard. 

V) nepennniHTe TpH nepBBix npeanoaceHHH H3 ynpaacHeHHa IV, H3MeHHB 
BpeMeHa rjiaronoB. HcnojiB3yHTe BpeMeHHbie (J)opMbi, o6o3HaHaK)mue npHBbiHHbie hjih 
noBTOpfliouineca aencTBHa b npouuioM. 

VI) PaccKa^cHTe o cBoefi 3aropoAHOH nporyjiKe. 



rPAMMA THKA 
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/ — 06pa306anue Passe simple ( npodoiutcenue) 

Tjiarojibi 3-h rpynnti: f-USl . Diaron courir: 

Je courus, — Tu courus, — II courut. 

Nous courumes, — Vous courutes, — lis coururent. 



TaK ace cnparaiOTCfl: 



rnaron Ha -in 


mourir 


: il mourut 




Tjiarojibi Ha -ze: 


boire 


: je bus; 


croire 


: je cms; 




connaitre 


: je connus; 


lire 


: je lus; 




plaire 


: je plus; 


paraitre 


: je parus; 




se taire 


: je me tus; 


vivre 


: je vecus. 


Tjiarojibi Ha -oir: 


apercevoir 


: j'apergus; 


pouvoir 


: je pus; 




devoir 


: je dus; 


recevoir 


: je regus; 




vouloir 


: je voulus. 







II — TlaccueHan (popjua Passe simple (Le passe simple passif) 

Le remede de la rage fut decouvert fparl Pasteur. 

06pa30BaHHe naccHBHon (^opMbi: Passe simple BcnoMorarejibHoro marojia 

/V 

ETRE + participe passe. 
Tjiazoii guerir: 



Je flis gueri(e). 


Tu flis gueri(e). 


Il(elle)ftitgueri(e). 


Nous fumes gueri(e)s. 


Vous futes gueri(e)s. 


Us (elles) ftirent gueri(e)s. 



LEJURA 

Rivieres, vallees, hauts plateaux couverts de paturages (m.) et 
de forets, lacs, grottes (f.), cascades (f.), tout cela fait du Jura un pays 
beni ' pour les touristes. — Vous ne parlez que du sol et de la nature! 
Mais il y a des hommes, je suppose 2 ? et ils travaillent? — Oui, certes! 
C'est un pays d'hommes actifs et vigoureux, paysans (m.) l'ete, artisans 
(m.) l'hiver. — Que fabriquent-ils done? — Des aiguilles et des 
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ressorts (m.) de montres, des pipes... — Des pipes? — Les pipes du 
Jura furent meme autrefois fort appreciees des 3 Anglais, qui maintenant 
les fabriquent eux-memes, en Angleterre. — II n'ya done pas d'usines 
comme en Flandre? — Pardon 4 , il y a deportantes usines d'automo- 
biles, des scieries (f.) 5 innombrables; et des laiteries (f.) ou se fabrique 
un fameux fromage. Mais autre chose rend cette region chere aux 
Francais... — Quoi done? — Le Jura est, a leurs yeux 6 , la terre qui a vu ' 
naitre un grand savant: Pasteur. C'est lui qui, a l'aide du microscope, 
fonda cette science capitale: la microbiologic; il donna aux medecins le 
moyen de guerir une terrible maladie: la rage. Pasteur vecut d'abord 
dans le Jura, ou il regut sa premiere instruction. Venu 7 a Paris pour 
continuer ses etudes (f.), il dut gagner sa vie de bonne heure, car sa 
famille n'etait pas riche. Enfin, il fut regu eleve a l'Ecole normale 
superieure. C'est alors qu'il commenca les innombrables travaux qui ont 
fait sa gloire 8 . Dans le monde entier les instituts Pasteur portent son 
nom. 

npuMenanuR: 

1. EjiarocnoBeHHafl erpaHa ana TypucTOB. 

2. = N'y a-t-il pas des hommes? 

3. = Appreciees par les Anglais. 

4. Plus poli que: mais si (apres une question negative). 
5 JleconnjibHtie 3aBOfli>i; le verbe est scier 

6. B hx rjia3ax, t. e. ami (J)paHuy30B. 

7. = etant venu. De meme: parti, arrive, descendu. 

8. IIpocjiaBHJiH ero. 



yilPAsKHEHHfl 

J (a) HaimiiiHTe c apTHKJieM cymecTBHTejibHbie, KOTopue cootbctctbviot 

cneayiomHM rnarojiaM: cultiver, couvrir, fabriquer, naitre, nourrir, commencer, finir. 
(6) CocTaBbTe npej.iO/Keiniw c sthmh cymecTBHTenbHbiMH. 

D HaH^HTe b TeKCTe HecKOJibKO npHMO-nepexo^Hbix hjih KocBeHHO-nepexo^- 
Hbix rjiaronoB, conpoBoacflaKDmnxca flononHemieM. 

III) 06pa3yiiTe ^opMbi 3 Jinna e^. h mh. nncjia Passe simple passif npflMO- 
nepexo^Hbix rjiaronoB H3 ynpa^KHeHna II. 

IV) HaituHTe b TeKCTe rjiarojibi, OKaHHHBaioniHeca b Passe simple Ha -us. 
HannuiHTe hh4)hhhthb 3thx rjiaronoB. IIpocnpHraHTe hx b 3-m JiHu;e qjx. HHCJia 
b Imparfait, Passe simple, Passe compose, Passe anterieur. 



65 



"V) I Ipoana.iii iiipx iiTt' cnejryiomHe npe,ziJio>KeHHfl (oTJiunafl naccHBHyK) (J)opMy 
ot aKTHBHofi): Nous fumes gueris; quand nous fumes partis; ils etaient entendus; ils 
etaient venus, tu es pris; tu es entre; vous serez connu; vous serez arrive. 

M) CocTaBbTe nojim>ie npe^Jio»ceHHH, Hcnojn>3yfl rjiarojibHbie 4>opMbi H3 ynp. V. 
VH) IlepenHuiHTe 3aKjnoHHTejii>Hyio nacTb TeKCTa, HaHHHaa co cjtob: C'est lui 
qui..., ncnonb3yji Present de narration (cm. tckct 1 1, npHMenaHue [2]). 

Vm) IIpeo6pa3yHTe cjie^yiouiHe npe^-no^ceHHH b naccHBHyio 4>opMy: Pasteur 
fonda la microbiologic. — II trouva le remede de la rage. — Pasteur fit d'innombrables 
travaux scientifiques. — Les pays etrangers connurent ses decouvertes et sa 
reputation. — II recut d'illustres visiteurs dans son petit laboratoire de l'Ecole normale. — 
II commenca d'autres etudes; la mort l'empecha de les finir. 

JX) IIpeo6pa3yHTe cjiejryiomHe npeaJio^ceHHH b aKTHBHyio 4>opivry: Les pipes du 
Jura furent appreciees des Anglais, autrefois. — Toujours, d'excellents fromages furent 
fabriques par les montagnards. — Le vaccin contre la rage fut d'abord applique par 
Pasteur a un petit Alsacien. — L'enfant fut gueri par le savant. — Des que la chevre fut 
apercue par le loup, il bondit sur elle. — Apres une nuit de bataille, elle fut mangee par 
lui. — Lorsque la nouvelle fut connue par son maitre, M. Seguin, il pleura; mais il ne fut 
pas surpris par cette triste mort. 

^ H annul ii Te He6onbuioH paccKa3, Hcnonb3yH otbctbi Ha cjiejiyiouiHe Bonpocti: 
Fumez-vous? — Pourquoi oui? Pourquoi non? — Si vous fumez, preferez-vous la 
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rPAMMA THKA 

/ — 06pa3oeaHue Passe simple ( oKomanue) 



Diarojibi 3-h rpynnti: [-IS]. Tjiaroji attendre: 



y attendis 


Tu attendis 


II attendit 


Nous attendimes 


Vous attendees 


Ils attendirent 



TaK )Ke cnpHraiOTCH rnarojibi: attendre, descendre, entendre, rendre, tendre, 
vendre, repondre h rnaronbi Ha -in. 



couvrir; cueillir; offrir; ouvrir; souffrir; dormir; mentir; 
partir; sentir; sortir; servir (je couvris, je cueillis, etc.). 



a TaioKe: 



battre 


je battis; 


prendre je pris; 


apprendre 


j'appris; 


dire 


je dis ; 


faire je fis ; 


mettre 


:je mis ; 


lire 
(J)opva); 


je ris 


conduire je conduisis 
suivre je suivis; 


nuire 
(|xpm); 


je nuisis 


ecrire 


j'ecrivis; 




poursuivre 


je pour suivis; 


naitre 


je naquis. 









h rnaronbi s'asseoir: je m'assis ; voir: je vis (nee ocTanbHtie rnaronbi, OKaHHH- 
BaiomHeca b HH^HHHTHBe Ha -oir, b Passe simple HMeiOT OKOHnaHHe Ha -us). 

// — naccuenan (popMa Le passe anterieur 

Quand l'eleve eut ete re^u au baccalaureat, il s'inscrivit a la Sorbonne. 

06pa30BaHHe: passe anterieur BcnoMoraTenbHoro marojia ETRE + participe 
passe. 

rjiaeon recevoir: 

Quand j'eus ete recu(e)... Quand nous etimes ete recu(e)s... 
Quand ils (elles) eurent ete recu(e)s... 
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ECOLIERS ETETUDIANTS 

«II y eut a toutes les epoques des enfants qui, comme Helene 
Vincent, apprirent a lire, a ecrire, a compter; des jeunes gens qui, 
comme son frere, suivirent [1] des cours de lettres (f.) et de sciences 
(f.). — Autrefois, dans les ecoles francaises, Tinstruction ne fut-elle 
pas donnee en latin? — Oui. Longtemps aussi, elle fut donnee [1] dans 
des ecoles religieuses, ou par des maitres et des professeurs que les eleves 

* * ^ • 2 • • • 3 

payaient de la main a la main . — II n'en est plus ainsi maintenant ? — 
Non, bien sur! Quand un enseignement public et gratuit eut ete cree par 
la Republique francaise a cote de l'enseignement prive, beaucoup de 
maitres et de professeurs devinrent fonctionnaires (m.) (de l'Etat). 
Aujourd'hui, des millions d'enfants recoivent, jusqu'a 14 ans, 
l'enseignement (m.) du Premier degre dans les ecoles communales. C'est 
la qu'on leur enseigne les mysteres (m.) de l'orthographe (f.)! — Et 
ensuite? — Ensuite, ils recoivent l'enseignement du Second degre: durant 
sept annees les eleves des lycees et des colleges preparent le 
baccalaureat de lettres, de sciences ou de techniques 3 . Apres le «bac» 4 , 
on entre a l'Universite. C'est alors l'enseignement superieur, les 
amphitheatres (m.), les laboratoires (m.). C'est la vie en commun, et, 
pour ceux qui ont de la chance, une chambre a deux, a la Cite 
Universitaire; on y rencontre, comme jadis au Moyen Age sur la vieille 
montagne Sainte-Genevieve, des etudiants de toutes les nations». 

npuMeHanun: 

1. Le passe compose serait egalement possible. 

2. H3 pyK b pyKH, T.e. yqeHHKH HanpjiMyio njiarajiH yHHTenaM. 

3. II n'en est plus ainsi: cela a change. 

4. Ou le bachot, abreviations populaires pour « baccalaureat» 

ynPAMHEHHX 

J nepeaairre ztovthmh cnoBaMH cmbicji cjienyiomHX npeaJioaceHHn: II y eut a toutes 
les epoques des enfants qui apprirent a lire. — II y a un enseignement public. — II y a 
un enseignement prive. — Apres le baccalaureat, on entre a l'Universite. 

I) nepennuiHTe Hanajio TeKCTa (ao cjiob: ou par des maitres et des professeurs...), 
3aM6HHH rnarojiBi b Passe simple cooTBercTByK)iunMH (J)opMaMH Passe compose. 
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HI) He MeHaa BpeMeHHOH 4>opMbi rnarojioB, npeo6pa3yirre npeaJioaceHHa: 

\ b aKTHBHyio (J)opMy: L'instruction fut donnee par des maitres. — Lorsqu'un 
enseignement public eut ete cree par la Republique francaise... 

b naccHBHyio 4>opMy: Les enfants suivent les cours de l'enseignement du premier 
degre. — Beaucoup d'eleves ont prepare le baccalaureat. — Les etudiants occupaient les 
gradins de l'amphitheatre. 

IV) Hafiairre b TeKCTe rnaronbi 3-h rpynnBi h HannuiHTe hx b 3-m Jinue ea. HHCJia 
Present, Imparfait, Passe simple, Passe compose h Futur de l'indicatif actifs. 

y) HannuiHTe Te ^ce rnaronbi (ynp. IV) b 3-m Jinne ea. HHCJia Present, Imparfait, 
Passe simple, Passe compose h Futur de l'indicatif passifs. (06paTHTe BHHMaHHe! 
KocBeHHO-nepexoaHbie h Henepexo^Hbie rjiarojibi He o6pa3yioT naccHBHOH (JopMti.) 

\T) FIocTaBbTe rjiarojibi b CKo6Kax b Hy^KHbie BpeivreHa: Quand ils (apprendre) a lire 
et a ecrire, ils changeront de classe. — Quand ils (recevoir) l'enseignement primaire, ils 
entreront au lycee. — Quand ils (passer) leur baccalaureat, ils iront a l'Universite. — 
Quand ils (apprendre) a lire, a ecrire, ils changerent de classe. — Quand ils (recevoir) 
l'enseignement du premier degre, ils entrerent au lycee. — Quand ils (passer) leur 
baccalaureat, ils s'inscrivirent a l'Universite. 

MI) IIocTaBbTe rjiarojibi: prendre, cueillir, ouvrir b 3 jihuo ea. h mh. HHCJia Passe 
anterieur passif. 

VIII) nocTaBbTe rjiarojibi b CKo6Kax b naccHBHyio (J)opMy: Aussitot qu'ils 
(prendre), les poissons perdirent leurs jolies couleurs. — Quand elles (cueillir), les roses 
furent moins belles. — Des que la porte (ouvrir), il y avait un violent courant d'air 
(repetition). — Des que la porte (ouvrir), il y eut un violent courant d'air. 



TEKCTBI RJW HTEHIM: YPOKH 12 — 17 



L'ARRIVEE DES CIGOGNES 

A deux heures entra 1 M. le professeur Speck, avec ses larges souliers 
carres au bout de ses grandes jambes maigres [et sa longue redingote 
marron (...)• II se decouvrit 2 d'un air solennel, et dit: 

«J'ai l'honneur d'annoncer a la compagnie, que les cigognes sont 
arrivees». 

Aussitot les echos 3 de la brasserie repeterent dans tous les coins: 
«Les cigognes sont arrivees! les cigognes sont arrivees!» 

II se fit un grand tumulte; chacun quittait sa chope 4 a moitie vide, 
pour aller voir les cigognes. En moins d'une minute, il y avait plus de 
cent personnes, le nez en Fair, devant [l'hotel] du Grand-Cerf. 

Tout au haut de l'eglise une cigogne, debout sur [sa patte], faisait 
l'admiration de toute la ville. Le male tourbillonnait autour et cherchait 
a se poser sur la roue 5 ou pendaient encore quelques brins de paille. 

Le [rabbin] David venait aussi d'arriver: et, regardant, son vieux 
chapeau penche sur la nuque, il s'ecriait: 

«Elles arrivent de Jerusalem!... Elles se sont reposees sur les 
pyramides d'Egypte!... Elles ont traverse les mers!» 

Tout le long de la rue, devant la halle, on ne voyait que des 
commeres, de vieux papas et des enfants, le cou replie, dans une sorte 
d'extase. Quelques vieilles disaient en s'essuyant les yeux: «Nous les 
avons encore revues une fois».(...) 

Les deux oiseaux, comme pour repondre a ce salut, tout en planant, 
faisaient claquer leur bee, et une troupe d'enfants les suivaient dans la 
rue des Capucins, criant: «Tra ri, ro, l'ete vient encore une fois! You, 
y ou, l'ete vient encore une fois». 

ERCKMANN-CHATRIAN, L'Ami Fritz. 

npuMeuaHun: 

1. Inversion du sujet, apres certains complements circonstanciels. 

2. Chaji uinany. Couvrez-vous = Mettez votre chapeau. 

3. Le son des paroles semble renvoye par les murs de la brasserie, comme par l'echo. 

4. KpyjKKy c nHBOM. 

5. Kojieco, ycTaHOBJieHHoe, HanpnMep, Ha Tpy6e, Ha kotopom ancTbi CTpoaT rae3ao. 
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RENARD ET CHANTECLER 



II y a bien longtemps, vivait dans son terrier de Maupertuis, 
un renard connu a dix lieues a la ronde pour sa prudence, ses ruses et 
les mauvais tours qu'il jouait a ses amis, aussi bien qu'a ses ennemis. 

Museau fin, yeux mobiles, pattes a ressorts d'acier, beau pelage roux, 
longue queue en panache: voila maitre Renard. 

Renard avait une femme, dame Hermeline, et deux enfants, deux 
jolis renardeaux, Malebranche et Percehaie. 

Un jour Renard, Hermeline, Malebranche et Percehaie regardaient 
tristement le buffet ou ne se voyait aucune provision, et le plafond ou ne 
pendait aucun jambon. Apres un long silence plein de decouragement, 
Renard dit enfin, a bout de ressources: 1 «Je vais encore essayer de voler 
quelque poulet. Advienne que pourra!» Et il sortit. 

En rampant, il se dirigea vers un poulailler situe non loin de la et qui 
appartenait a un paysan aise. II apercut le coq Chantecler, perche sur un 
tonneau, et lui dit: «Vous ne vous souvenez done plus que votre pere et 
le mien etaient freres et s'aimaient tendrement? Vous soupirez. Ah! oui, 
ce fut une grande perte pour nous tous, que la mort de Chanteclin, mon 
cher oncle, et nous en eumes grand deuil, ma femme et moi. Lorsqu'il 
fermait les yeux, il chantait d'une maniere qui jamais ne se reverra». 

La-dessus, Chantecler, pique de l'eloge donne a un autre, lanca un 
cocorico retentissant. 

«Eh bien, qu'en dites-vous, cousin Renard? — Je ne voudrais pas 
vous froisser, mais cela ne peut se comparer. Quand Chanteclin 
chantait, son cri portait a deux lieues au moins. Tous les autres coqs 
s'arretaient de chanter, et l'admiraient et le jalousaient. Non! vraiment, 
cousin, vous etes loin de l'egaler. Cela vous serait si facile, cependant. 

— Vous croyez qu'il fermait les yeux? 

— J'en suis sur. D'ailleurs, voyons, pourquoi mentirais-je? 

— Attendez, attendez, cria Chantecler, vaincu par l'orgueil. Je vais 
essayer et vous jugerez». 

II ferma les yeux, ouvrant un large bee: Renard, qui bouillait 
d'impatience et se retenait a grand-peine, attrapa par l'aile le pauvre 
chanteur et l'emporta en courant. 

Aussitot, valets, servantes, tous armes de pelles, de pioches, se 
lancerent a la poursuite du voleur. Mais bien malin qui attrapera jamais 4 
Renard a la course. 
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Le pauvre Chantecler, tout meurtri, se plaignait en son langage, par 
mots entrecoupes: «Ah! mechant traitre! qui peut avoir confiance en ta 
langue doree?» 

A ce moment, plus que jamais, on entendait les cris des pour- 
suivants: 

«A mort, a mort!» 

«Eh bien, dit Chantecler a Renard, crie quelque chose a ces gens-la. 
lis sont cruels envers les miens 5 et je voudrais me venger d'eux. Tiens, 
par exemple, dis-leur: «Pendant que vous me poursuivez, mon ami le 
loup mange vos provisions. A une prochaine fois, bonnes gens!» 6 

Renard trouvait toujours un malin plaisir a se moquer de ses 
ennemis. Oubliant toute prudence, content de jouer un bon tour, il 
ouvrit sa gueule toute grande et cria ce que lui soufflait Chantecler. 

Aussitot le coq s'echappa et alia se poser sur une branche, hors de 
portee de Renard. 

Et pendant que Renard rentrait tristement a Maupertuis, Chantecler 
faisait un retour triomphal au poulailler. 

Le roman de Renard 

npuMeuanuH: 

1. Ne trouvant plus aucun moyen de se procurer de la nourriture. — Quand on 
a depense tout son argent, on est a bout de ressources. — Quand on a couru trop 
longtemps, on est a bout de souffle. 

2. Eyflt, hto 6yaeT! «Qu'il arrive (subjonctif) ce qui pourra arriver!» vieux dicton. 

3. Emploi intransitif de porter = atteindre. Ce fusi! de chasse porte a trois cents 
metres; mais le gibier est tres loin, il est hors de portee. 

4. Ho JThc 6bm cjihuikom XHTep, HTo6bi ero KTO-HH6y,zib Mor aoraaTt. 

5. K Moen ceMbe, k mohm copoannaM. 

6. On dit: de bonnes gens, de mechantes gens, mais des gens mediants. (On ne dit 
pas: des gens bons!) 

RENARD ET LES PECHEURS D'ANGUILLES 

C'etait au temps de l'hiver: Renard etait dans son logis, fort pauvre 
de provisions. II sortit pour chercher fortune et il s'assit le long d'une 
route pres d'une haie, tendant le cou de tous cotes, esperant quelque 
aubaine. II fut tres joyeux de voir s'avancer une charrette 1 conduite par 
deux marchands qui venaient de la mer et rapportaient des poissons. La 
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bise avait souffle toute la semaine, et ils avaient leurs paniers remplis de 
harengs frais et d'autres poissons de mer grands et petits, et aussi 
d'anguilles qu'ils avaient achetees en passant par les villages. 

Renard les voyant, s'eloigna par des chemins detournes, et, loin 
devant eux, se coucha au milieu de la route, apres s'etre bien roule dans 
la terre fraiche d'une prairie. II s'etait donne l'air d'un mort, les yeux 
clos, les dents serrees, retenant son haleine. 

Le premier des marchands qui le remarqua dit a son compagnon: 

«Voila un chien ou un renard! 

— C'est un renard, cria l'autre; descends vite: prends-le; gare qu'il ne 
t'echappe!» 

Tous deux s'elancent et arrivent a Renard, qui, etendu sur le dos, ne 
bouge pas. ils le retournent de tous cotes. «I1 vaut bien trois sous, dit 
l'un. — Bah! dit l'autre, il en vaut au moins quatre: vois comme la gorge 
est belle et blanche. Mettons-le sur notre charrette». 

Et ils continuent leur route en se rejouissant de la trouvaille: «Ce 
soir, a la maison, disaient-ils, nous l'ecorcherons». 

Ainsi parlaient-ils; mais Renard ne faisait qu'en rire. On l'avait jete 
sur le ventre, par-dessus les paniers. Tout doucement il en tira bien ' 
trente harengs, qu'il mangea de grand appetit, sans demander sel ni 
sauce. Puis il fourra son museau dans le panier d'a cote, et en tira trois 
colliers 4 d'anguilles. II y passa sa tete et son cou et les fit glisser sur son 
dos. II s'agenouilla pour bien choisir son moment, s'avanca un peu, et 
enfin se lanca au milieu de la route, portant son butin a son cou. Une 
fois en bas, il cria aux marchands: «Dieu vous garde 5 ! J'emporte un peu 
d'anguilles, et je vous laisse le reste». 

Les marchands furent bien ebahis: «Le renard !» s'ecrierent-ils. Ils 
regarderent derriere eux: il etait trop tard! Ils descendirent pour l'attraper, 
mais Renard ne les avait pas attendus et il eut le temps de s'enfuir au loin. 

Le roman de Renard. 

IJpuMeuaHUM 

l TeneacKa, flByKonica La charrette est une petite voiture a deux roues, comme 
la carriole; le chariot a quatre roues. 

2. Yrpen. 

3. IlpHTBOpHJICa MepTBBIM. 

4. Les anguilles, dont la tKte est enfiltie dans une corde, forment un collier. 

5. Ici le verbe est au subjonctif; c'est un souhait. 
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PAGE D'ECRITURE 



de toute facon 
et ils s'en vont. 
Et l'enfant a cache l'oiseau 
dans son pupitre 
et tous les enfants 
entendent sa chanson 
et tous les enfants 
entendent la musique 
et huit et huit a leur tour s'en vont 
et quatre et quatre et deux et deux 
a leur tour fichent le camp 
t un et un ne font ni une ni deux 4 
un et un s'en vont egalement. 
t l'oiseau -lyre joue 
et l'enfant chante 
et le professeur crie: 
Quand vous aurez flni de faire le pitre s 
ais tous les autres enfants 
ecoutent la musique 
et les murs de la classe 
s'ecroulent tranquillement. 
et les vitres redeviennent sable 
l'encre redevient eau 
les pupitres redeviennent arbres 
la craie redevient falaise 
le porte-plume redevient oiseau 6 . 

J. PREVERT, Paroles. (Gallimard) 



Deux et deux quatre 
quatre et quatre huit 
huit et huit font seize. 
Repetez! dit le maitre. 
Deux et deux quatre 
quatre et quatre huit 
huit et huit font seize. 
Mais voila l'oiseau-lyre 1 
qui passe dans le ciel 
l'enfant le voit 
l'enfant l'entend 
l'enfant l'appelle: 
auve-moi 

joue 2 avec moi oiseau! 
Alors, l'oiseau descend 
et joue avec l'enfant 
Deux et deux quatre... 
Repetez! dit le maitre 
et l'enfant joue 
'oiseau joue avec lui... 
Quatre et quatre huit 
huit et huit font seize 
et seize et seize qu'est-ce 
qu'ils font? 

Ils ne font rien seize et seize 
et surtout pas trente-deux 

npuMenaHun: 

L ITnma-JiHpa. 

2. Jouer (1-er groupe). L'enfant aime le jeu: il est joueur. 

3. C6e^can>, cnacmcB, cmbitbca (npocmopeuH.). 

4. «Une! deux! Une! deux» dit l'officier qui fait marcher ses soldats au pas. — 
«Une! deux! trois!» comptent les enfants avant de commencer une course, pour partir 
tous ensemble au meme moment. — «Ne faire ni une ni deux», c'est agir vite, sans 
prevenir, sans donner de signal. 

5. IlaaCHHHaTb, KpHBJIflTBCfl. 

6. Allusion a la plume d'oie, dont on se servait jadis pour ecrire. 
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VICTOR HUGO A L EC OLE 



[Les petits Hugo] n'avaient pas, surtout Victor, l'age du college; [leur 
mere les envoya d'abord a une ecole de la rue Saint-Jacques ou un brave 
homrne 1 et une brave femme enseignaient aux fils d'ouvriers la lecture, 
l'ecriture et un peu d'arithmetique. Le pere et la mere Lariviere, comme 
les appelaient les ecoliers, meritaient cette appellation par la paternite et 
la maternite de leur enseignement. £a se passait en famille . La femme 
ne se genait pas, la classe commencee 3 , pour apporter a son mari une 
tasse de cafe au lait, pour lui prendre des mains le devoir qu'il etait en 
train de dieter, et pour dieter a sa place pendant qu'il dejeunait. 

Quand on voulut apprendre a lire a Victor, il se trouva 4 qu'il le 
savait. II avait appris 5 tout seul, rien qu'a regarder 6 les lettres. L'ecriture 
alia vite, l'orthographe aussi, et la «mere Lariviere» s'est vantee souvent 
d'un Evangile qu'elle lui avait dicte dans le premier semestre et ou il 
n'avait fait qu'une seule faute, bceufavec un e 7 . 

VICTOR HUGO, raconte par un temoin de sa vie. 

npuMeuanuR: 

L Attention a la place de l'adjectif brave. Un brave homme = flo6ptiH, cnaBHbiH 
HenoBeic; un homme brave = xpa6pbra, 3HepraHHbiH nejiOBeK. 

2. KaK Meacay HJieHaMH ozjhoh ceMBH. 

3. Quand la classe etait commencee. 

4. Onconstata. 

5. Attention aux deux sens du verbe apprendre: Le maitre apprend a lire = 
il enseigne la lecture. — L'eleve apprend a lire = il recoit l'enseignement du maitre. 

6. Seulement en regardant. 

7. Un e au lieu de oe. 
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/ — flpocmbie omHocumejibHbie MecmouMenun 
(Pwnoms relatifs simples) — neusMenneMbie (ftopMbi: 



Ilo,ziJie)Kamee 


qui 


r 

Ecoute ton professeur qui parle, 
(ecoute les professeurs QUI parlenL) 


npflMoe 
flonojmeHHe 


que 


Prends le livre que je te donne. 


KocBeHHoe 
AononHeHHe 
(cnpeflnoroM) 


a qui 
par qui 

avec qui 


Void le professeur a qui j'ai parle. 

Voila le professeur par qui tu seras interroge 

Tu connais le professeur avec qui je travaille. 



AHTeue^eHT 

1. TaK Ha3biBaeTC5i cyu^ecmeumejibHoe ( win MecmouMeuue), Koropoe 3aMe- 
maeTCfl OTHOCHTejiBHBiM MecTOHMeHHeM: ...le professeur_qui... 

2. B nocjiOBHuax airreue^eHT nacro onycKaercfl h jihihb no,apa3yMeBaeTC5i: 
Qui a bu boira (= L'homme qui a bu...) 

3. Heiib3H ynompedjinmb cjie^yiomHe 4>opMw: A QUI, DE QUI, PAR QUI, 
h t. j\. (c npedjioeoju), ecjiH airreue^eHTOM ^bjwiotch cymecTBHTejiBHBie, 060- 
3HaHaiomHe hchbothmx hjih npcuMeTbi (cm. II). 

// — CjioDfCHbie omHocumejibHbie MecmouMenun 
(Pwnoms relatifs composes) — umemeMbie (popMbi: 



no^Jie»camee 

h npflMoe 
flononHeHHe 


lequel, laquelle, lesquels, lesquelles } pe,ziK0 

m. pOA, >k. po/i, m. poA, >k. po/i, ynoTpe6n5iK)TCfl 

QJX. HHCJIO e^.HHCJIO MH. HHCJIO MH. HHCJIO 


KocBeHHoe 
^ononHeHHe 
(c npe^noroM) 


{(a) auquel a laquelle AHTeue^eHTOM 
auxquels auxquelles flBJiaeTca 
{(de)duquel de laquelle o^ymeBJieHHtiH 
desquels desquelles hjih 
{(par h par lequel par laquelle Heo^yuieBJieH- 
par lesquels par lesquelles HbIH npe^Md 



HanpHMep: Voici le professeur auquel (hjih a qui) j'ai parle. Voici l'itineraire 
auquel je pense. 
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LA BOURGOGNE ET LES BOURGUIGNONS 



«La Bourgogne, ou le bourgogne? 

— Ne confondons pas! 1 La Bourgogne, c'est une large vallee dans 
laquelle, a travers les champs et les pres (m.), coule la Saone 2 au 
cours lent et tranquille; ce sont des coteaux plantes de vignes, que 
cultivent des paysans robustes, hauts en couleur , au parler sonore; 
des sanctuaires reputes, Vezelay, par exemple, ou les pelerins 4 
accourent chaque annee; une terre sur laquelle se melent etroitement 
le gout des choses de l'esprit (m.) 5 et l'amour de la vie materielle; la 
terre qui vit naitre Bossuet, le grand orateur religieux du XVII-e 
siecle, le poete Lamartine, et tant d'hommes illustres. 

— Que de choses et d'hommes a la fois, mon Dieu! 

— He oui! Cette province est riche et variee comme son vin, le 
fameux bourgogne (avec un petit b!). 

— Comment appelez-vous done les di verses sortes d'un meme vin? 
Je connais ce mot, je l'ai sur le bout de la langue 6 . 

— Vous voulez dire les differents crus. II y en a des dizaines 7 . Et les 
Bourguignons sont tres fiers de leurs vins. Ce sont de fins 
connaisseurs 8 , allez 9 II faut les voir, dans les ventes annuelles, gouter 
les vins. II faut voir Fair serieux avec lequel ils agitent doucement leur 
petit gobelet d'argent, le passent longuement sous leur nez pour sentir le 
parfum, le portent a leurs levres et boivent enfln. 

— C'est de la gourmandise? — Non; c'est presque (pardonnez-moi!) 
de la piete!» 

npuMeuaHun: 

1. Ne nous trompons pas! Ces deux expressions n'ont pas le meme sens! 

2. Prononcer sone. 

3. KpacHomeKHe, pyMAHbie. 

4. IlHJIHTpHMbl, naJIOMHHKH. 

5. YcTpeMJieHHOCTb k ayxoBHOMy. 

6. Oho y MeHfl BepraTCfl Ha a3Biice. 

7. Une dizaine, une douzaine, une quinzaine, une vingtaine, une trentaine, 
une quarantaine, une cinquantaine, une soixantaine, une centaine, un millier. 

8. 3HaTOKH. 

9. Interjection tres courante dans le langage parle. 
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yilPAMHEHHX 



J CicajKHTe HHane: Ces coteaux sont plantes de vignes. — Ces paysans ont un parler 
sonore. — Cet homme a le gout des choses de l'esprit. — II y a en Bourgogne des 
dizaines de cms. — Je ne m'y connais pas en vins. 

D (a) Haii jiiTe b TeKCTe othocht6jii>hi>i6 mcctohmchhh h yica>KHTe hx aHTeue- 

aeHTti. 

(6) yicajKHTe npKmaTOHHbie onpe^ejiHTejn>Hbie npeano^ceHHH (propositions 
relatives). 

$ B npHflaTOHHbix onpeaeJiHTejibHbix npeflno^ceHHax 3aivieHHTe oTHocHTejitHtie 
MecTOHMeHHa hx aHTeiie,aeHTaMH (c npejuioroM hjih 6e3 npefljiora). 

f y Ka»{HTe (|)yiiKuiiio Ka)Kfloro OTHOCHTejiBHoro MecTOHMeHHH. Hanp.: Voici 
l'eleve a qui je parle: 

(a) a qui (= l'eleve); (b) a qui je parle; (c) je parle a l'eleve; (d) a qui (KOCBeHHoe 
flonojiHeHHe rjiarona: je parle). 

DT) (a) 06i>HCHHTe cmlicji nocjiOBHu: Qui a bu boira. — Qui dort dine. — Qui veut 
voyager loin menage sa monture (= son cheval), (6) Ectb jih noxoacne nocjioBHUbi 
b BauieM H3i>iKe? HaniimiiTe hx no-(f)paHH;y3CKH. 

IV) 3anojiHHTe nponycKH cooTBeTCTByiomHMH (j)opMaMH OTiioeiiTe.ibiibix MecTo- 
HMeHHH (npocTBiMH huh cjtcwkhbimh, c npeanoroM huh 6e3 npennora): C'est une region 
... me plait beaucoup. — C'est un pays... je connais bien. — Ce sont des paysans... j'ai 
souvent rencontres. — C'est une province dans ... j'ai souvent voyage. — Ce sont des 
forets dans ... je me promene souvent. — C'est une amie a ... je prete quelquefois des 
livres. — C'est un travail ... je m'interesse. — C'est une etude ... je m'interesse. — 
Ce sont des etudes ... je m'interesse. — Ce sont des etudes ... m'interessent beaucoup. 

"V) HannuiHTe cjiejjyioiUHe nnarojibi: cultiver, planter, meler, gouter b 3 Jinue Passe 
anterieur actif h Passe anterieur passif. 
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I — Dont: 

3to OTHocHTejitHoe MecTOHMeHHe, KaK npaBHJio, ynoTpe6ji5ieTC5i bmgcto 
(})opM: de qui, duquel, de laquelle, desquels, desquelles: 

1) . C'est un chien dont la patte est cassee: dont — donojinenue k 
cyujecmeumejibHOMy (la patte du chien). 

2) . Voila une foret dont j'aime les arbres: dont — donojinenue k cyujecmeu- 
mejibHOMy (les arbres de la foret). 

3) . II y a des eleves dont je suis content: dont — donojinenue k npunaza- 
meiibHOMy (je suis content des eleves). 

4) . Voici le professeur dont je parle: dont — Koceennoe donojinenue 
(je parle du professeur). 

II— OU: 

OTHOCHTejibHoe Hapenne, Koropoe ynoTpe6iweTCH b KanecTBe MeeroHMeHHfl 
h cooTBeTCTByeT 4>opMaM: dans lequel, dans laquelle, dans lesquels, dans lesquelles. 
npHMep' Montreal est la ville ou je suis ne (= dans laquelle je suis ne). 

Ou M05KCT BBinOJIH^TB CHHTaKCHHeCKyK) (j)y HKI IH5I 06CT05ITeJIbCTBa 

BpeMeHH: II pleuvait, le jour ouje suis parti. 

/// — npunacmue - Le participe 

Parlant sans cesse, les bavards genent leurs voisins. Ayant parle cinq 
heures, cet orateur est fatigue. (= Apres qu'il a parle... parce qu'il a parle...). 

Participe present actif (npHHacrae uacm, epeMenu HecoeepuieuHozo euda): 

parlant. 

Participe passe actif (npHHacrae npoiu. epeMeuu coeepuieHH02o euda): yant 
parle. 

rjiarojiBi, cnparaiouiHecH b Passe compose co BcnoMorarenbHtiM rjiaronoM 
"avoir" — "j'ai", o6pa3yiOT participe passe actif c noMoniBK) (f>opMbi «ayant»... 

A 

Diarojibi: Etre, j'ai ete, ayant ete. 
Avoir, j'ai eu, ayant eu. 
Boire, j'ai bu, ayant bu, etc.... 
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EN ROUTE VERS LYON 

Ayant quitte le Jura, M. Vincent va suivre, vers Lyon, la vallee de la 
Saone. Sur son guide 1 , il vient de lire: «Pays (m.) d'elevage (m.); on 
y engraisse surtout les volailles (f.); les poulets (m.) de cette region 
sont tres apprecies». N'est-ce pas l'occasion (f.) de faire un bon repas? 
Justement, M. Vincent a grand appetit 2 . 

Le voila qui s'arrete 3 dans une auberge de village; ayant pris place 
dans la salle que chauffe un gros poele, il reflechit un instant. Quels 
plats va-t-il commander? 

«Pouvez-vous me servir une omelette et un demi-poulet roti? 

— II m'est impossible de vous faire une omelette, lui dit l'aubergiste; 
les poules ne pondent pas en cette saison-ci; il fait trop froid. Mais je 
vais vous servir un poulet dont vous me direz des nouvelles (f.)L» 

...M. Vincent se remet en route... Mais est-ce l'effet du bourgogne, 
dont il a bu toute une bouteille? II a la tete lourde... il a envie de 
dormir... serait-ce une legere ivresse? Imprudent M. Vincent! C'est 
dangereux quand on conduit! 5 Pourtant, il voudrait bien arriver a Lyon 
avant la nuit. Et, pour comble de malheur 6 , un brouillard epais remplit 
la vallee de la Saone; notre ami ne voit pas a trente metres devant lui. II 
devra rouler avec lenteur. Ce brouillard va devenir encore plus epais, 
quand M. Vincent s'approchera de Lyon. Car la ville est a cheval sur 
deux fleuves: la Saone et le Rhone. 

npuMenanuH: 

1. Tur, 3KCKypcoBoa, npoBOflHHK, ho TaoKe nyreBOflHTejib (KHHra). 

2. A bon appetit, a tres faim. 

3. Voila M. Vincent qui s'arrete: M. Vincent s'arrete. 

4. 51 BaM noflaM ntmnemca, ot KOToporo bb>i najibHHKH o6jin>KeTe (<ppa3eoji.). 

5. Usuel pour dire: quand on conduit une voiture. 

6. B ^OBepuieHHe HecnacrBfl. 

yilPAMHEHHX 

I) B cneflyioinnx npeaJioaceHnax onpeaejiHTe CHHTaKCHHecicyio 4)vhioihk) otho- 
CHTejitHoro MecTOHMeHHH dont, ncnojiB3ya b KanecTBe npHMepa ynp. II, YpoK 18: C'est 
un livre dont je me sers souvent. — Voici un pay sage dont j 'admire la beaute. — Ce 
sont des vins dont j'aime le parfum. — II possede un vignoble dont il est tres fier. — II 
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possede un vignoble dont les vins sont excellents. — II a dans sa cave des vins dont la 
qualite est excellente. 

I) CoezjHHHTe cneflyroinne npe^jio^ceHHa c noMombio MecTOHMeHHa dont. (Hanp.: 
J'aifini ce voyage, je suis content de ce voyage = J'ai fini ce voyage dont je suis 
content). Voici la Saone, les bords de la Saone sont plats. — C'est un pays d'elevage, les 
volailles de ce pays sont connues. — J'eleve des poulets, leur gout est delicieux. — J'ai 
un ami, son appetit est enorme. — Arretons-nous dans cette auberge, sa facade est 
plaisante. — Asseyons-nous pres du poele, sa chaleur est bien agreable. — Le 
bourgogne est un vin delicieux, j'aime aussi sa couleur. — J'ai fini ce repas, je suis tres 
satisfait de ce repas. — II y a dehors un brouillard epais, je suis etonne de ce brouillard. 

— Ou est le chiffon? je me sers de ce chiffon pour essuyer la glace de ma voiture... 

M) 3aMeHHTe cneayrourne cjioacHBie npeaJioxeeHHJi aBVMfl He3aBHCHMbiMH 
npeflJio>KeHHflMH (Hanp.: J'ai un chien dont je suis satisfait = J'ai un chien; je suis 
satisfait de ce chien.) J'ai un bon dictionnaire dont je me sers souvent. — Voici un 
village dont tu as oublie le nom. — Rappelez-moi un livre curieux dont vous m'avez 
parle. — Vous avez une grande maison dont vous etes tres fier. — J'ai visite un pays 
dont le souvenir me revient a I'esprit. — J'ai revu un bel opera dont je ne me fatigue 
jamais. 

IV) nepennuiHTe cjieayiourHe npeflJioaceHHH, ncnojiB3ya MecTOHMeHna: lequel, 
lesquels, h t.^. C'est un homme avec qui j'aime parler. — Voici une personne a qui je 
vais demander mon chemin. — Ce sont les enfants a qui tu as donne des jouets. — II y a 
des gens pour qui I'hiver est une saison tres penible. — Je me rappelle la plage ou nous 
avons passe Vete dernier. — Montrez-moi les armoires ou vous avez range vos livres. 

V) 3aMeHHTe He BBmeneHHBie KypcHBOM BBipa^ceHHa cooTBeTCTByioiHHMH 
(])OpMaMH participe present: Nous avons vu M. Vincent qui se promenait sur les quais. 

— Nos amis, pendant qu'ils visitaient Lyon, ont rencontre M. Vincent. — Comme j'etais 
fatigue, je n'aipas pu voir tous les quartiers de la ville. — J'avais/aim, je suis entre 
dans un petit restaurant. — Mafille, qui s'interesse beaucoup aux arts, n'en finit pas de 
visiter les musees. 

VI) 3aMeHHTe He BBiaejieHHBie KypcHBOM BBipaaceHHa cooTBeTCTByrourHMH 
(J)opMaMH participe passe: Quand nous eumes fini notre visite, nous rentrdmes a I'hotel. 

— Comme elle avait perdu son passeport, elle est allee a la prefecture de police. — J'ai 
rencontre mon ami, j'ai bavarde un moment avec lui. — Quand elle a commence un 
livre, ilfaut qu'elle le Use jusqu'au bout. — Comme ils ont mal entendu la question, Us 
ne peuvent pas repondre. 
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/ — Le participe (npodojiwceHue) 

Etant allee au marche, la mere rapporte les provisions (apres qu'elle est 
allee...). S'etant levee de bonne heure, elle fait le menage. 

A) aencTBHTejibHoe npHHacrae nponie^mero BpeMemi coBepnieHHoro BH^a 
(Participe passe actif): etant alle(e). 

Bee rnarojiBi, cnparaionrHecfl b Passe compose co BcnoMoraientHtiM 
rnarojiOM Etre: «je suis» (aller, venir, partir, h t.j\.), o6pa3yK)T participe actif 
c noMonrbK) 4>opMti «etant»... 

B) MecTOHMeHHaa (j)opMa npHHacma nponie^mero BpeMeHH (participe 
passe pronominal): s'etant leve(e). 

MecTOHMeHHtie rnarojiBi o6pa3yiOT participe passe c noMonitio (})0pMBi 
«etant», nepe^ KOTOpon ctoht MecmouMenue: 

m'etant leve(e), je... nous etant leve(e)s, nous... 

t'etant leve(e), tu... vous etant leve(e)s, vous... 

s'etant leve(e), il (elle)... s'etant leve(e)s, ils (elles)... 

IlpHHacTHe (leve) cornacyeTca c MecTOHMeHHaMH m', t', s', nous, vous, s\ 

// — BonpocumejibHbie npwiaeamejibHbie (Les adjectifs intetrogatifs) 

J Quelle est votre patrie? Quelles sont tes pensees? ( Quel — HMeHHaa 
nacTB CKa3yeMoro). 

3 Quels livres preferez-vous? (Quel conpoBO^aeT AonojmeHHe; 
nocKOUBKy nofljieacamee nepexoduozo enaeojia BBipaaceHO MecmouMenueM, 

BOnpOC CTpOHTCfl C nOMOIUbK) npOCTOH HHBepCHH). 

3 Quels livres Marie prefere-t-e//e? B ^aHHOM npHMepe nodjiejtcaujee 
BBipa^eHO cyiuecTBHTejibHbiM: Marie; (Bonpoc CTpOHTca c noMonjbio 
cjicwkhoh HHBepCHH : 1) cyme ctbhtc jibh oe , 2) raaroji, 3) MecTOHMeHHe il, 
elle...). 

4 Quel livre vous plait le mieux? (Quel conpOBCOK^aeT nodjieoKaufee: 

BOnpOC CTpOHTCfl 6e3 HHBepCHH). 

BonpocHTejiBHBie npHJiaraTejiBHBie QUEL, QUELLE, QUELS, QUELLES 
cornacyiOTCfl b peme h HHCJie c cymecTBHTejiBHBiM, KOTOpoe ohh conpo- 

BO>K£aK)T. 
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IIPHMEHAHHE: Te ^ce npnjiaraTejiBHBie MoryT ynoTpe6naTbca b BOCKJinua- 
TejitHtix npe^JioaceHHax (6e3 niiBepciin) h b paae cnynaeB conpoBoacaaTBca 
KaHecTBeHHBiMH npHJiaraTejiBHBiMH : 

Quel travail vous faites! — Quel grand travail vous faites! 

Hjih: Quel grand travail! Quel travail! (6e3 rnarojia). 

JEUX (m.) D'ECOLIERS 

Quels sont les jeux des petits Francais? — Les plus jeunes s'amus- 
ent aux jeux traditionnels de leur age: mouvementes pour les garcons 
(gendarmes (m.) et voleurs (m.), saute-mouton, balle au chasseur); 
plus calmes pour les filles (la poupee, la marelle (f.), etc.); jeux d'hiver, 
ou Ton court pour se rechauffer; jeux d'ete, ou il y a moins de mouve- 
ment. 

Mais souvent, tout se mele 1 . J'ai vu des filles faire des parties (f.) de 
ballon ou de saute-mouton, comme de vrais garcons. Je vois parfois des 
garcons jouer a la marelle, sagement, comme des filles. J'ai vu des 
bandes (f.) d'enfants courir a perdre haleine 2 en plein ete, et des groupes 
(m.) immobiles, jouant aux billes (f.) en plein hiver. 

A l'heure de la recreation, regardez ces garcons qui, s'etant 
precipites dans la cour, se mettent a courir. Quel bruit! quelle poussiere! 
(f.). «A quel jeu jouons-nous 3 ? — A la balle au chasseur!» Allez, vous 
etes le chasseur: a vous de lancer la balle; les joueurs vous entourent, 
de loin, en se moquant de vous. Quel camarade allez-vous toucher? Ce 
gros garcon qui ne court pas bien vite? Visez bien et ne le manquez pas. 
£a y est 4 , vous l'avez attrape... A son tour, maintenant, d'aller a la 
chasse! 

npuMeuanun: 

1. Senspassif. 

2. J\o H3HeMO)KeHHfl, 6yK6, jxo noTepH flBixamifl. 

3. Le present, ici, comme souvent, a la valeur d'un futur proche = a quel jeu allons- 
nous jouer? 

4. = Bien! C'est reussi! 

yilPAMHEHHX 

I) 3aMeHHTe BBipa^ceHna, He BBmeneHHBie KypcHBOM, cooTBel ctbvk)iuhmh 4>opMa- 
mh participe passe: Au marche, elle a rencontre une amie, elle a bavarde longtemps. — 
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J'ai beaucoup lu, j'ai beaucoup retenu. — Elle est sortie de bonne heure, elle est rentree 
tot. — Quand ils furent entres dans la cour de recreation, Us y trouverent des 
camarades. — Comme nous etions arrives trop tard, nous n'avons pas pu jouer. — 
Pierre et Paul, qui etaient restes dans un coin pour lire, ne jouaient pas a saute -mouton. 
II) PacKponre ckoSkh h nocraBbTe MecroHMeHHbie rjiarojibi b cooTBeTCTByiomyK) 
4>opMy participe passe. 06paraTe BHHMaHHe Ha 4>opMbi B03BpaTHbix MecTOHMeHHH 
h corjiacoBaHHe npHHacniH: Les enfants, (se promener) tout l'apres-midi, n'avaient plus 
envie de travailler. — Helene, (s'apercevoir) de son erreur, a recommence son devoir. — 
(Se tromper) de route, vous avez du revenir sur vos pas. — (S'amuser) trop longtemps, 
tu n'as plus le temps, ma fille, de finir ton travail. — (S'endormir) des le depart du train, 
nous avons trouve le voyage tres court. — (S'etonner) de mon absence, la directrice 
a ecrit a mes parents. 

IS) IIocTaBbTe cjie/iyiomHe npe_zyi05KeHH5i b eonpocHTejibHyio (j)opMy, 
Hcnojib3y« 

npHJiaraTenbHoe: quel? quelle? h t. a. c npe^JioroM hjih 6e3 npeojiora (Hanp.: Tu as vu 
des jeux amusants = quels jeux as-tu vus?): II a lu des livres. — Nous visiterons une 
ville. — Vous avez visite des villes. — Elle met une robe de laine. — Elle a mis une robe 
de soie. — Ils partiront par le train de neuf heures. — Ils partiront a neuf heures. — On 
part a sept heures. — Tu parlais a un ami. — Ce monsieur est un professeur. — Cette 
dame est une institutrice. 

IV) IIocTaBbTe cjieayiomne npeaJio^ceHHH b BOCKJinuaTejibHyio (J)opMy, ncnojib- 
3va npHJiaraTenbHoe: quel. 

$ c noMouiBK) KanecTBeHHoro npHJiaraTejibHoro h rjiarona: J'ai visite un beau 
pays. _ j'ai vu de magnifiques paysages. — Vous allez lire un livre interessant. — II 
nous raconte de curieuses legendes. — C'est un homme aimable. 

c noMombio KanecTBeHHoro npHJiaraTejibHoro 6e3 rjiarona: II fait mauvais 
temps. — La chaleur est forte. — J'ai une grande fatigue. — Le temps est sec. — La 
pluie est violente. 

$ Hcnojib3ya npeflnoaceHHa H3 3aaaHHH (6), o6pa3VHTe BOCKJiHuaTenbHyio (])opMy 
tojibko c noMoujbK) npHJiaraTenbHoro quel (6e3 rnarona h 6e3 KanecTBeHHoro npHJiara- 
TentHoro). 

^ HrpaiOT jih aeTH b Bauien CTpaHe b nrpbi, o KOTopbix roBopHTca b TeKCTe? 
O KaKHX H3 hhx Bbi cjibiuiHTe b nepBbiH pa3? Bbi6epHTe JiK)6yK) nrpy h paccica>KHTe 
o Hen. 
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/ — MH(puHumue npoiuediueao epejuenu (L'lnfinitif passe) 

Avant de dejeuner, il fait sa toilette. 

Apres avoir dejeune, il travaille. 

(= Apres qu'il a dejeune... ou Ayant dejeune...). 
Hh<J)hhhthb Haero5imero BpeMeHH (Infinitif present): dejeuner. — 
Hh(J)hhhthb npoine^uiero BpeMeHH (Infinitif pass): avoir dejeune. 
Tjiarojibi, cnparaioiuHecfl b Passe compose co BcnoMorarejibHbiM rnarojiOM 
avoir: «j'ai», o6pa3yiOT Infinitif passe c noMOHjbio HH(j)HHHTHBa «avoir». 

5 Apres etre descendue de sa chambre, elle fait le menage 
(= Apres quelle est descendue, etant descendue...). 
Apres s'etre lavee, elle dejeune 
(= Apres quelle s'est lavee, s'etant lavee...). 
Infinitif present: descendre. — Infinitif passe: etre descendu(e). 
Tjiarojibi, cnparaiouiHecfl b Passe compose co BcnoMorarejibHbiM rnarojiOM 
etre: "je suis", hjih "je me suis ", o6pa3yiOT Infinitif passe c noMOiubio hh(Jhhh- 
THBa «etre». 



OBPATHTE BHHMAHHE Ha ynoTpeGneHne MecTOHMeHHH: 



apres m'etre leve(e), je... 


apres nous etre leve(e)s, nous... 


apres t'etre leve(e), tu... 


apres vous etre leve(e)s, vous... 


apres s'etre leve(e), il (elle)... 


apres s' etre leve(e)s, ils (elles)... 



npHHacrae (leve) cornacyeTca c MecroHMeHHflMH: m', t', s 1 , nous, vous, s . 

// — BonpocumejibHbie MecmouMenuH (Pronoms interrogatifs) 





JJjix cyiuecTBHrejibHbix, 
o6o3HaHaiouzHx Jinua 


J\jw cyiuecTBHrejibHbix, 
o6o3HaHaiomHx npe^MeTbi 


rioane^camee 
IlpflMoe ^ononHeHHe 


qui? (hjih qui est-ce qui?) 
qui? (hjdi qui est-ce que?) 


qu 'est-ce qui? 

que (hjih quest-ce que?) 


KocBeHHoe 
^onojiHeHHe 
c npe^noroM 


a qui? 
de qui? 

par qui? h t.r. 


a quoi? 

de quoi? 

par quoi? h t.,zl 



IlpHMepbi: Qui soignez-vous, docteur? Qui ayez-vous soigne? 

Par qui Marie est-elle soignee? (cjioflCHaa HHBepcna). Que voulez-vous? 

Ho: Qui fest-ce quel vous soignez? Qu' fest-ce quel vous voulez? 
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JOYEUXNOEL 



M. Vincent est revenu a Paris pour passer avec les siens les journees 
(f.) de fete. Le soir du 24 decembre, veille de Noel, les Vincent vont a 
la messe de minuit. Helene, malgre son jeune age, y assiste aussi. Mais 
peut-elle rester si longtemps assise, a ecouter 1 les cantiques (m.), la 
musique des orgues (m.) 2 et le murmure des prieres (f.)? Parfois, la tete 
d'Helene s'incline... «Ne dors pas!» lui souffle 3 Pierre. 

Apres avoir assiste a la messe, les Vincent rentrent chez eux, en 
compagnie des Legrand, qu'ils ont invites a reveillonner 4 . L'arbre de 
Noel, avec ses etoiles d'argent et ses bougies (f.), resplendit dans la 
salle a manger. On savoure la dinde aux marrons (m.) et la buche de 
Noel, en chocolat; on boit du Champagne. 

A quoi Helene pense-t-elle, pendant ce temps? Helene bailie; elle 
a de plus en plus sommeil. Mais avant de se coucher, elle n'oublie pas 
de mettre ses souliers dans la cheminee. Car elle croit au Pere Noel 5 , 
comme les petits Francais. Et demain, elle trouvera, pres de ses souliers, 
une poupee, avec d'autres jouets (m.) et des bonbons (m.). Pierre, lui, ne 
croit plus au Pere Noel. II aura tout de meme la bicyclette qu'il desire. 

Au Jour de Tan (le 1-er janvier), ce sont surtout les grandes person- 
nes qui echangent des cadeaux (m.), que Ton appelle etrennes (f.). 
M. Vincent a deja achete en secret un poste de television qu'il va offrir* 
a sa femme. Mme Vincent a trouve pour son mari six magnifiques 
cravates, car M. Vincent aime beaucoup les belles cravates, et il en 
change tres souvent. 

La concierge, aussi, dira a M. Vincent: «Je vous souhaite une bonne 
annee», et M. Vincent lui donnera des etrennes. Quant aux enfants, ils ont 
deja envoye leurs voeux (m.) de Nouvel An a leurs grands-parents de 
Montreal et a leur oncle, leur tante et leurs cousins de Buenos Aires. Et, a la 
rentree des classes, Helene apportera un bouquet de fleurs a sa maitresse. 

UpuMeHauun: 

1. Rester a ecouler = rester pour ecouler, ecouter patiemment. 

2. Mais on dit de belles orgues, les grandes orgues. 

3. UlenneT. 

4. Faire le reveillon, repas de Noel, apres la messe de minuit. 

5. Croire au Pere Noel: croire que le Pere Noel existe. Familierement: etre na'ff. 

* rnazoii offrir: ./'offre, tu offres, il offre, nous offrons, vous offrez, ils offrent. — 
"offrirai. J'offrais. J'ai offert. J'offris. 
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yiIPA)KHEHHX 

J C KasKHTe HHane: Le soleil resplendit. — Helene a sommeil. — II a achete 
un poste de television en secret. — II change souvent de cravate. 

I) nepenminrre Hanajio TeKCTa, ro cjiob: "lui souffle Pierre". H3MeHHTe Bpe.Mn 
rjiaronoB, ynoTpeGjieHHbix b jihhhoh (])0pMe, Ha Passe simple jijia nepBbix Tpex 
rnarojiOB (M. Vincent revint a Paris...); h Ha Imparfait, HaHHHaa co cjiob: "peut-elle". 

EI) IlepenHuiHTe otpbibok TeKCTa ot cjiob: "L'arbre de Noel... " j\o cjiob: "comme 
les petits Francais". IlocTaBbTe b Imparfait rjiarojiu, o6o3HanaK)iiiHe coctoahhc hjih 
noBTopaiomeeca aencTBHe. IlocTaBbTe b Passe simple rnarojiM, o6o3HaHaK)mHe 
npouieauiee 3aKOHHeHHoe aencTBHe. 

IV) nepeHHTaftTe nacTb TeKCTa, j\o cjiOBa "reveillonner". 

$ HaiiaHTe ruarojibi, ynoTpeGjieHHbie b H3i>siBHTejibHOM HaKJioHeHHH, h pa3- 
jJtejiHTe hx Ha TpH rpynnw: rjiarojibi b aKTHBHoii (j)opMe, cnparaKDmneca b cjio^chbix 
BpeMeHax c avoir; rjiarojibi b aKTHBHOH (j)opMe, cnparaKDmneca b cjio^chbix BpeMeHax c 
etre; MecTOHMeHHbie rjiarojibi. 

06pa3yiiTe (|)opMbi Infinitif present h Infinitif passe ^Jia rnarojiOB Kaac^OH H3 
nepeHHCJieHHtix rpynn. 

\) IIpocnpfiraHTe bo Bcex Jinnax: (a) Je pense que je me suis trompee. Tu penses 
que tu... (b) Je pensais que je... 

HairaiiiHTe CHOBa 3Ty 4>pa3y, 3aMeHaa BTopoe npeijJioKeHHe cooTBeTCTByK)uj;HMH 
(])opMaMH Intlnitif passe pronominal. (Hanp.: Je crois que je me suis assise = je crois 
m'etre assise.) 

VI) Hcnonb3yfl BonpocHTejibHbie MecTOHMeHHH, nocTaBbTe Bonpoc k cjioBaM, He 
Bbi^ejieHHbiM KypcHBOM: Nous allons jouer au ballon. — Tu regardes les enfants. — 
Nous admirons l'adresse de ces petites filles. — Ce livre appartient a Jean. — Ce livre 
appartient a Pierre. — Le remede de la rage fut decouvert par Pasteur. — Les hauts 
plateaux du Jura sont couverts de paturages. — Vous avez ete etonne par l'arrivee de M. 
Vincent. — Helene joue a la poupee. 

VH) KaKHe npeaJioaceHHH H3 ynpa^HeHHa VI MorjiH 6bi HaHHHaTbca BonpocHTejib- 
HbiMH o6opoTaMH: qui est-ce qui? qui est-ce que? qu'est-ce qui? qu'est-ce que? 

Vm) IlocTaBbTe rjiarojibi b CKo6icax b Hy^cHoe BpeMa h HaKJioHeHHe: II faut que 
nous (offrir) nos voeux de Nouvel An a notre grand-mere. — Je desire que tu (donner) 
a la concierge de belles etrennes. — Je veux que vous (savoir) par coeur quelques 
fables. — II est difficile qu 'Helene (rester) si longtemps assise. — Avant qu'ils (faire) le 
reveillon, les parents assisteront a la messe de minuit. — Une voix mysterieuse ordonne 
que Jeanne d'Arc (aller) au secours du roi de France. — Croyez-vous qu'il (y avoir) une 
cathedrale plus belle que celle de Strasbourg? 

K) KaK b Bamcii crpaHe npa3£HyK)T PowiecTBO h Hobmh Toa? 
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rPAMMA THKA 



yPOK 22 



/ — BbipajicenuH, o6pa3oeaHHbie c noMoufbio unqbunumuea 

{ 



Je vais parler 
Je suis sur le point de parler 
Je suis en train de parler 

Je viens de parler 

Je reste ici sans parler 

Je me tais au lieu de parler 



= Je parlerai dans un instant: 

djiuDicaumee 6ydyu\ee 

{ - Je parle maintenant: 

deucmeue e Hacmonujuu MOMenm 

{ = J'ai parle il y a un instant: 

mojibKO umo coeepwueweecn deucmeue 

{ = Je reste ici et je ne parle pas; 

npOTHBonojioacHbiH cmbicji HMeer (j)opMa: 
en parlant 



II — CjioDfCHbie eonpocumejibHbie MecmouMenun (Pronoms 
interrogatifs composes) — 3aMemaiOT paHee ynoMHHaBiiiHeca 
cymecTBHTejibHbie, o6o3HaHaioinHe Jinna, ^chbothmx, npe^Mera 

Un medecin va venir. — Lequel va venir? — lequel: nodjiecxcaujee. 

J'appelle un medecin. — Lequel appelles-tu*? 

lequel: npmioe donojiuenue. 

Marie est soignee par plusieurs medecins. 



Par lesquels est-elle soignee? 

Par lesquels Marie est-elle soignee? 


Par lesquels: 

^onojiHeime c npedjioeoM 


My)KCKOH po^ 

lequel? 
lesquels? 


^CeHCKHH pOfl 

laquelle? 
lesquelles? 


3th 4>opMbi Moryr ynoTpe6- 

jwTbca b KanecTBe 

nodjiecHcaujeeo, npnMOzo 

donojineHUH, Koceennozo 
donojiHenun c npednoeoM 


My)KCKOH pOA 

E^. hhcjio: auquel? 
Mh. hhcjio: auxquels? 

hhcjio: duquel? 
Mh. HHCJio:desquels? 


^CeHCKHH pC\Zl 

a laquelle? 
auxquelles? 
de laquelle? 
desquelles? 


CjIHTHBie <j)OpMbI, 

coaep^caiune npeanorH a h de, 
Moryr ynoTpe6jiHTbca tojibko b 
KanecTBe 

Koceeunozo donomenuR 



(*) Ecjiu nodjiej/caufee ebipajfceno jiuhhum MecmouMenueM Je, uneepcuR c 
2jia20JiOM-CKa3yeMbiM e present de Vindicatif 603MOJtcHa mojibKO e cjiedyjou^ux (popjuax: 
ai-je, dis-je, dois-je, fais-je, puis-je, sais-je, suis-je, vais-je, vois-je. (IIo3TOMy cjiejjyeT 
roBOpHTb: lequel est-ce que je prends?) 
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LES ALPES 

«Jouons a un jeu nouveau. — Lequel? 1 — Un jeu que je viens 
d'inventer. Fermez les yeux. Je vais dire un nom geographique. Chacun 
a son tour dira ce qu'il voit dans son imagination (f.)--- Attention!... 
«Les Alpes»! — Moi, je vois des vallees cultivees comme des jardins, 
des forets de sapins et de hetres qui montent a deux mille metres; plus 
haut encore, pres des neiges 2 eternelles, les paturages (m.) d'ete, 
a l'herbe courte et parfumee. — Et vous, quelle image vous faites-vous 
des Alpes? — Laquelle?... AttendezL. Je ne puis 3 repondre tout de 
suite! Je n'ai pas d'imagination... — Alors, a un autre! — Moi, je vois 
des villages sur les sommets (m.), avec leurs toits a longue pente; les 
routes et les cols (m.) les plus eleves de l'Europe, par ou Ton passe de la 
Savoie au Dauphine, puis a la Provence. — Moi, je vois les grands 
massifs chers aux alpinistes (m.). — Lesquels? — Celui du mont 
Blanc, par exemple, et les glaciers fendus de crevasses (f.), les murail- 
les (f.) a pic, les aiguilles vertigineuses 4 , les ascensions (f.) en cordee 
(f.) conduites par des guides (m.) pleins de courage (m.) et de 
devouement (m.). — Je pense, pour ma part, aux plaisirs (m.) du ski, de 
la luge, aux champs de neige, ou Ton monte lentement, par le tele- 
pherique. — Ne m'oubliez pas, n'oubliez pas Pingenieur (m.)! Pour 
moi, les montagnes, et les Alpes surtout, c'est de l'eau, l'eau des torrents 
et des rivieres. C'est une force immense. Nous construisons avec du 
beton un barrage enorme; nous sommes en train de deplacer des 
villages, de creer un lac artificiel, de batir une usine hydro-electrique; 
nous allons transporter le courant 5 a des centaines (f.) de kilometres... » 

TIpuMenaHUH: 

1. = lequel est-ce? (On peut dire aussi: auquel?). 

2. y BeHHtix CHeroB. La neige fond au soleil (le verbe fondre se conjugue comme 
repondre). 

3. = je ne peux pas. 

4. rOJIOBOKpyjKHTeJlBHBIX, BBI3BIBaK)mHX TOJIOBOKpy^CeHHe, 

5. Le courant electrique (l'electricite court le long du fil de cuivre). 

YTIPAMHEHHX 

I) IIocTaBbTe cjie^yiomHe npeztJioaceHHa b BonpocHTejiBHyK) (])opMy, HcnojiB3ya 

cjioacHBie BonpocHTejiBHBie MecTOHMeHHa: Lequel? h T.n. (Hanp.: J'ai lu un beau livre. 

Lequel avez-vous lu?) Nous visitons les vallees des Alpes. — Nous avons visite une belle 
vallee. — lis veulent atteindre un pic eleve. — Un de tes amis t'a accompagne dans 
l'ascension. — Nous sommes partis avec un bon guide. — Vous vous interessez a certains 
sports. — Mon pere etait accompagne par un ami. — Je vais te montrer un glacier. 
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I) nepennuiHTe npe^jioaceHHa H3 ynp. I) h saaaifre Bonpoc c noMoiubio Bonpocu- 
TenbHoro MecTOHMeHHa, onycKan rjiaron. (Hanp.: J'ai lu un beau livre. — Lequel?) 

IB) HaH^HTe b TeKCTe rjiaronbi b jihhhoh (J)opMe h Ha30BHTe hx hh(J)hhhthb. 

IV) Hcnojib3yiiTe b npHBeaeHHtix hpdkc npeflJio^ceHHax cjieayroiuue noflxoflfliune 
no cMbicny Btipa^ceHHa; aller + l'infinitif; etre en train de + l'infinitif; venir de 
+ l'infinitif: Des nuages noirs courent sur nos tetes; l'averse est prete a tomber. — Voyez 
la cordee des alpinistes qui traverse justement le glacier; elle touchera bientot au pied de 
la muraille. — Un aigle faisait des cercles, en volant, au-dessus du pic; il a plonge, il 
y a trois minutes, vers le fond de la vallee. Regardez-le, il a repris a l'instant son vol vers 
le haut; il passe en ce moment devant nous; bientot il regagnera les cimes. 

"V) (a) IIpeo6pa3yHTe cneayiomHe (J)pa3Bi, 3aMeHjra BbipajKemie: sans + l'infinitif 
He3aBHCHMbiM npe,a;jio}KeHHeM (cm. crp.l h 59): Nous sommes partis pour l'ascension 
sans emporter assez de nourriture. — La-haut, au sommet d'une aiguille, nous admirions 
le spectacle sans pouvoir parler. — Nous regardions sans penser a rien. — Mais nous 
sommes redescendus sans perdre de temps, car la tempete menacait. — Nous nous 
sommes trompes de chemin sans nous en apercevoir tout de suite; cela nous a un peu 
retardes. 

(6) To ace 3a#aHHe c Bbipa^ceHHeivi: au lieu de + l'infinitif - Parle un peu, au lieu de 
te taire. — Ecris quelques lettres au lieu de rester la a ne rien faire. — Ecoutez les 
conseils des vieilles personnes au lieu de vous moquer d'elles. — Approche-toi, au lieu 
de t'en aller. 

\T) IIpeo6pa3yHTe cjiezryioiuHe (j)P a3bI > 3aMeHaa BTopoe npeflJioaceHne 
Bbipa>KeHH$iMH : sans + l'infinitif, h au lieu de + l'infinitif: (sans): 

J'ai croise un ami dans la rue et je ne l'ai pas vu. — Pars et ne te retourne pas. — 
Venez et ne tardez pas davantage. — Je te parlerai et je ne te cacherai pas ce que je 
pense. — Je vous ai raconte mon voyage et je n'ai rien oublie. — (au lieu de): Nous te 
dirons la verite et nous ne te mentirons pas. — II faut rentrer et il ne faut pas attendre 
plus longtemps. — Vous grossissez, vous ne maigrissez pas. — Courez, ne flanez pas. 

VN) 3aMeHHTe Bbi^ejieHHBie KypcHBOM cnoBa npH^aTOHHBiM 
npe#Jio>KeHHeM, 

HanHHaioiuHMca cok)30m q u and + rjiaron b passe compose, passe simple, futur, h t.^.: 
A I'entree du President de la Republique, tout le monde s'est leve. — A son arrivee, 
musique joua la «Marseillaise». — Vous paierez a la sortie. — Vous avez paye a la 
sortie. — La mere accourt aux cris de Venfant. — La mere accourut aux cris de Venfant. 

Vin) IIpeo6pa3yHTe cjie^yiomHe (j)pa3bi, HcnojiB3ya KOHCTpyiajHK): apres 

+ 

infinitif passe: Je trouve un guide courageux; je fais l'ascension de l'aiguille. — Les 
enfants mettent leurs souliers dans la cheminee; ils vont se coucher. — Tu enverras tes 
vosux a ton oncle; tu feras une visite a ta grand-mere. 

K) Bbinajae r jih CHer 3hmoh b Banien CTpaHe? 3aHHMaeTecb jih bbi 3hmhhmh 
BH^aMH cnopTa? 

y$ npnayManTe Tpn npeflJioaceHHH, Hcnojib3ya b KanecTBe MOflenn cneflyiomyio 
4>pa3y: Pour creer un lac artificiel, les ouvriers sont en train de deplacer le village. 



90 



yPOK 23 



rPAMMA TMKA 



I — fjiaeojibi, conpoeoofcdaiomuecH uHcpuHumueoM-donojiHenueM 



Be3 npednoza 


C npednoeoM a 


C npednoeoM 


Je desire 




Je commence 




Je cesse 




J'espere 




Je me mets 




Je finis 




Je veux 




Je me prepare 




Je continue 




Tp nrpfAfP 
JC Ul ci tic 




Tp mp rlppirlp 
JC 111C UCC1UC 




T Qrppntp 
J dCCCUlC 




Je peux 




Je continue 




J'essaie 




Je sais 


lire 


Je renonce 


a lire 


Je lui permets 


de lire 


Je dois 




Je m'amuse 




Je l'empeche 




Je crois 




Je m'habitue 




Je refuse 




J'aime 




Je reussis 




J'oublie 








J'aime 




Je propose 








Je l'oblige 





















// — Ylpednoz + Infinitif 

II se leve pour parler - ueiib CneayeT roBopnrb: pour, 

( = c HaMepemieM roBopnTb ) avant de +infinitif, a He: 

II s'en va pour ne pas parler -ueiib je... pour que je... 



H36erauTe 

ynoTpe6jiflTb 
deajfcdbi odno 



II se leve avant de parler -epeMM tu... pour que tu,.. 

u mootce 

II s'assied apres avoir parle -speMH il A . pour qu'il... h T.n. noaJieacamee 

II s'assied sans parler, sans avoir parle - ompuuanue aeucTBua, BbipaaceHHoro 

rnarojiOM parler 

II parle au lieu de manger - npomusonocmaejienue 

HeKOTOpBie npe^norH, yKa3BiBaioiii,He tf&ib, epeMM h t.^., nacTO conpo- 
BO>K£aK)TC5i nii(j)nnn i hbom HacTOHinero hjih npouiezBiiero BpeMeHH. 

/// — Assez pour, trop pour 

Mon pere est assez riche pour avoir deux automobiles. 

(= Parce que mon pere est riche, il peut avoir deux automobiles.) 

Mon pere est trop pauvre pour avoir une bicyclette. 

(= Parce que mon pere est pauvre, il ne peut avoir une bicyclette.) 
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LA PROVENCE 
(extrait d'un article de M. Vincent) 

Quand vous voyagerez dans le Midi de la France, n'oubliez pas 
d'aller en Provence. Descendez la large vallee que bordent les montag- 
nes. Un chaud soleil brille dans le ciel bleu; vous etes accompagne par 
la musique des cigales cachees dans les pins (m.) et dans les pales 
oliviers (m.); des mas 1 blancs se montrent partout, avec leurs toits de 
tuiles (f.) rose clair; des lignes de cypres (m.) noirs les protegent contre 
le mistral. Le mistral est le vent puissant qui souffle le long du Rhone 
pendant des jours entiers, sans arret (sans s'arreter); il est assezfort, 
dit-on, pour retarder les trains ! 

La Provence est aussi la terre des souvenirs anciens: Orange a garde 
son arc de triomphe use par le temps, son theatre antique assez grand 
pour contenir des milliers de spectateurs; Avignon vous montrera ses 
remparts (m.), le chateau des papes (m.), le vieux pont qui refuse 
aujourd'hui defranchir le Rhone car il ne reste plus que la moitie de ses 
arches (f.)! 

«Sur le Pont d' Avignon, Von y danse, Von y danse, 
Sur le Pont d' Avignon, Von y danse tout en rond», 

disait la vieille chanson frangaise. 

La Provence, c'est aussi la Camargue, ou vivent les chevaux et les 
taureaux sauvages; c'est Aries, ses arenes (f.) et son theatre antique... 

Mais il faut cesser de vous parler de la Provence. J'y connais trop de 
merveilles (f.) pour pouvoir vous les nommer toutes... 

npuMenanue: 

1. Des mas (prononcez: mass): c'est le nom desfermes provencales. 

ynPAMHEHM 

I) Hafi^HTe b nepBOH Hacra TeiccTa: (a) TpH npe^no^ceHHa, k KOTOpbiM moacho 
nocTaBHTb Bonpoc: qu'est-ce qui? (6) jxb2l npcajicoKeHna, k kotopmm mcwkho nocrraBHTb 
Bonpoc : qu 'est-ce que ? 

II) ITpoaiiajin inpyiirc cne^yiomee npe#Jio>KeHne: La Provence est la terre des 
souvenirs anciens. 

III) HaunHTe b TeKCTe nepexo^Hbie rjiarojibi, ynoTpeGjieHHbie b aKTHBHOH (j)opMe 
(b h3t>hb HTe Jib h om hjih noBejiHTejibHOM HaKJiOHeHHH). Pa3^ejiHTe hx Ha jxbq rpynnbi: 
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(a) rjiarojibi, npAMoe ^onojiHeHHe KOTOpbix MoaceT 6biTb Bbipa^ceHO TOJibKO 
cymecTBHTejibHbiM; (6) rnarojibi, np^Moe AonojiHeHne KOTOpbix MoaceT 6biTb 
Bbipa^ceHO cymecTBHTejibHbiM hjih hh(|)hhhthbom. 

IV) Hcnojib3yHTe rjiarojibi npe^bi^ymero ynpa^cHeHHa h cocTaBbTe npe/yio>KeHHsi 
c Ka^biM H3 hhx: (a) no o^HOMy npe^Jio^ceHHio c rnarojiaMH H3 nepBOH rpynnw (a); 
(6) no ^Ba npe^Jio^ceHHH c rnarojiaMH H3 BTOpon rpynnbi (6). 

V) Hcnojib3yHTe b cjie^yiomnx npeano^ceHnax Bbipa^ceHne: assez pour: Soyez 
bon, repondez a ma demande. — La neige est dure, elle est glissante. — La glace de 
l'etang est epaisse, elle resistera. — Ce vin est fort, il pourra vieillir. — Ce vin nest pas 
fort, il ne pourra pas vieillir. — Ce lait est gras, il donnera un bon beurre. 

VT) Hcnojib3yHre b cjie^ytornnx npe^Jio^ceHnax Bbipa^ceHne: trop pour: Vous etes 
bon, vous ne pouvez pas refuser cela. — Cette region est sauvage, elle n'est pas bien 
connue. — La neige est molle, elle n'est pas glissante. — La glace est mince, elle ne 
resiste pas. — Ce vin est faible, il ne vieillira pas. — Ce lait ne peut pas donner de bon 
beurre parce qu'il est maigre. 

VII) IIpeo6pa3yHTe cne^yiomHe npe^Jio^ceHna, Hcnojib3ya hh$hhhtiib c npea- 
jioraMH: (a) pour (nenb): Je me couvre, car je veux avoir chaud. — Je me couvre, car je 
ne veux pas avoir froid. — Je vous ai fait venir; je desire vous annoncer une 
nouvelle. — Nous nous levons, nous allons travailler. — II a achete un poste de 
television; il voulait faire plaisir a sa femme. 

(6) avant de (BpeMfl): Dejeunez d'abord, ensuite vous travaillerez. — II fait ses 
bagages, puis il partira. — II a visite le Pas-de-Calais, il a visite la Flandre plus tard. — 
On reflechit d'abord, ensuite on repond. — Nous sommes alles a la messe de minuit, 
puis nous avons reveillonne. 

(b) IIpeo6pa3yHTe npeaJio^ceHna H3 3a/iaHHa (6) c noMombio KOHCTpyKnnn: apres 
+ infinitif passe: HanpHMep: J'ai travaille, ensuite je suis sorti. = Je suis sorti apres avoir 
travaille. 



TEKCTBI RJUL HTEHEL3: YPOKM 18 — 23 



LES EN F ANTS DANS LE JARDIN PUBLIC 

(...) Ceci se passe aux Tuileries. 

Plusieurs Georges, plusieurs Jeannes, plusieurs Maries; 
Un qui tete, un qui dort; dans l'arbre un rossignol; 
Un grand 1 deja reveur qui voudrait voir Guignol; 
Une fille essayant ses dents dans une pomme; 
Toute la matinee 2 adorable de l'homme; 
L'aube et polichinelle; on 3 court, on jase, on rit; 
On parle a sa poupee, elle a beaucoup d' esprit; 
On mange des gateaux et Ton saute a la corde. 
On me demande un sou pour un pauvre; j'accorde 
Un franc; merci, grand -pere! et Ton retourne au jeu, 
Et Ton grimpe, et Ton danse, et Ton chante. O ciel bleu! 
C'est toi le cheval. Bien. Tu traines la charrette, 
Moi, je suis le cocher. A gauche, a droite; arrete. 
Jouons aux quatre coins. Non; a colin-maillard. 
Leur clarte sur son banc rechauffe le vieillard. 
Les bouches des petits sont de murmures pleines, 
lis sont vermeils, ils ont de plus fraiches haleines 
Que n'en ont les rosiers de mai dans les ravins, 
' Et l'aurore frissonne en leurs cheveux divins. 
Tout cela, c'est charmant. 



Victor HUGO, L' Art d'etre Grand-Pere 

npuMenanuH: 

L Adjectif mis comme nom. Quand un enfant voit un autre enfant plus age que lui, il 
dit: «C'est un grand !» Un enfant de quatre ans pense qu'il sera un grand, quand il aura 
sept ou huit ans; mais un enfant de huit ans reve d'etre un grand de quinze ans... 

2. L'enfance est le matin de la vie; la vieillesse est le soir de la vie. 

3. On = les enfants. 

4. Les enfants sont purs comme la lumiere. Clarte, ici, est pris au sens figure: c'est 
une comparaison. 
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JEU DE G ARSONS 



D faut savoir souffnr pour ses amis. Ten avais un, appele Pierre. Je l'aimais 
tendrement. JJ y avait un pacte entre nous: on ne devait pas rapporterl. 

II me dit un jour: «Viens, nous allons jouer a Guillaume Tell» 2 . 

J'ignorais ce Suisse hardi. En quatre mots, Pierre me conte son 
histoire et me met au fait. L'heroisme m'enflamme 3 , je veux aussitot 
l'imiter. Pierre me dit: 

«Prends cette pomme et mets-la sur ta tete. Je vais l'abattre dun seul coup». 

II me pose une pomme en equilibre sur le crane, il se recule de 
quatre pas. II n'avait point d'arbalete, mais un petit fusil a ressort, dit 
Eureka, qui langait de courtes fleches munies a leur extremite d'une 
rondelle de caoutchouc. Mon ami vise lentement, assure exactement son 
coup; il presse la gachette, et je regois la fleche dans 1'ceil. Ce n'etait pas 
dans le programme, mais j'en vis trente-six chandelles 4 . 

Voila Pierre affole et moi bien davantage, car la flechette s'etait 
collee a mon orbite et, etant neuve, elle adherait parfaitement. Je la 
detache, me frotte l'oeil, qui pleure un peu. Pierre l'examine, souffle 
dessus, et, pour se rassurer lui-meme, il me rassure. 

«Ce ne sera rien», dit-il. 

J'avais assez mal, et vaguement peur du pire 5 . Mais je devais me 
taire; et, dans les tourments, on ne m'aurait rien fait 6 avouer. Telle etait 
la regie du jeu. 

Mais quand je fus rentre chez moi, ma mere me considera et poussa 
un cri en palissant. 

«Regarde-moi! Qu'est-ce que tu as a l'oeil? 

— Moi? Rien, fais-je bravement. 

— Tu as l'oeil plein de sang». 

D'une main, ma pauvre maman me ferme l'oeil valide 7 , et de l'autre, 
elle montre deux doigts. 

«Combien vois-tu de doigts ?» 

Q 

Je ne voyais rien. Je dis au hasard : 
«Quatre!» 

On fit chercher le medecin. II lava doucement ma blessure, dont je 
ne souffrais d'ailleurs plus, et il tranquillisa ma mere qui me croyait deja 
l'oeil creve. Ce n'etait rien. 

Emile HENRIOT, de 1' Academie frangaise, Les Temps innocents. 
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npuMenanuH: 

1. He 5i6e£HHHaTb: de ne pas faire un rapport contre un camarade, de ne pas le 
denoncer (expression courante chez les petits Francais). 

2. BmibrejibM Teiuib — HarjHOHajibHbiH repofi IUBemjapHH (XIV b.). Abctphhckhh 
HaMecTHHK 3acTaBHJi ero CTpenflTb H3 ap6aneTa b a6jioko, ne^camee Ha ronoBe ero 
Cbma; BmibrejibM Temib c6hji h6jioko crpejiOH. 

3. Ero repOH3M BOO,zryineBJi5ieT, BOcnnaMeHaeT Memi: L'allumette enflamme le 
papier, qui prend feu. Le courage, rhero'fsme enflamment le coeur humain. 

4. HcKpbi H3 rna3 nocbinanHCb (cppa3eoji.). 

5. Peur des plus mauvaises choses, par exemple d'avoir l'oeil creve. — Pire, le pire 
sont des formes du comparatif et du superlatif de mauvais. 

6. Conditionnel passe de faire = meme sous la torture, j'etais incapable d'avouer. 

7. 3#opOBbiH (aHTOHHM: invalidc L'hotel des Invalides recoit les soldats qui ont ete 
blesses pendant la guerre et sont restes infirmes). 

8. Au hasard = Hao6yM, Hay^any. Par hasard = cjiynaiiHO, Heo^cn^aHHO. Quand on 
ne connait pas son chemin, on va au hasard. Mais, par hasard — d'une maniere 
imprevue, inattendue. 



LA POUPEE VIVANTE 

Eponine et Azelma ne faisaient aucune attention a ce qui se passait. 
Elles venaient d'executer une operation fort importante; elles s'etaient 
emparees du chat. Elles avaient jete la poupee a terre, et Eponine, qui 
etait l'ainee, emmaillotait le petit chat, malgre ses miaulements et ses 
contorsions 1 , avec une foule de nippes et de guenilles rouges et bleues. 
Tout en faisant ce grave et difficile travail, elle disait a sa soeur dans ce 
doux et adorable langage des enfants: 

«Vois-tu, ma soeur, cette poupee-la est plus amusante que l'autre. 
Elle remue, elle crie, elle est chaude. Vois-tu, ma soeur, jouons avec 2 . 
Ce serait 3 ma petite fille. Je serais une dame. Je viendrais te voir et tu la 
regarderais. Peu a peu tu verrais ses moustaches, et cela t'etonnerait. Et 
puis tu verrais ses oreilles, et puis tu verrais sa queue, et cela 
t'etonnerait. Et tu me dirais: «Ah! mon Dieu!» et je te dirais: «Oui, 
madame, c'est une petite fille que j'ai comme 9a 4 . Les petites filles sont 
comme 9a 4 a present. » 

Azelma ecoutait Eponine avec admiration. 

Victor HUGO, Les Miserables. 
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npuMenanuH: 

1. Kotchok Mflyicaji h H3BOpaHHBajica (nbrraacb ocBo6o^HTbCH) = Le chat se tord 
dans tous les sens (verbe se tordre, 3-e groupe); il fait des contorsions 

2. Tournure familiere = Jouons avec la poupee; «Ou est mon livre? — Ton frere est 
parti avec» (il l'a emporte). 

3. Le conditionnel exprime une supposition — emploi courant dans les jeux des 
petits Francais. 

4. II est comme 9a = il est ainsi, on ne peut rien changer a son caractere. — C'est 
comme 9a = c'est ainsi. 

UN MONSIEUR BIEN AMU S ANT 

Les soirs qu'il se trouvait seul avec ma mere et moi [l'oncle Baldi] 
inventait toujours quelque 1 jeu nouveau, quelque surprise ou quelque 
farce; il singeait 2 tous nos familiers, grimagait, (...) imitait toutes les 
voix, les cris d'animaux, les bruits d'instruments, tirait de lui des sons 
bizarres, (..) dansait, cabriolait, marchait sur les mains, bondissait par- 
dessus tables ou chaises, et, dechausse, jonglait avec les pieds, a la 
maniere japonaise, faisant pirouetter le paravent 3 ou le gueridon du 
salon avec la pointe de son orteil; il jonglait avec les mains mieux 
encore; d'un papier chiffonne, dechire, faisait eclore maints 4 papillons 
blancs que je pourchassais de mon souffle et qu'il maintenait suspendus 
en Fair au-dessus des battements d'un eventail. 

A. GIDE, Les caves du Vatican 

npuMenanuH: 

1. Un jeu nouveau. 

2. riepe£pa3HHBaji, 6yK6, o6e3bflHHHHaji. Le singe imite les hommes, dit-on. Singer 
quelqu'un, c'est imiter ses gestes. 

3. Le paravent protege contre le vent; le paratonnerre protege contre la foudre. 

4. De nombreux (adj. indefini). 

SPORTS D'HIVER 

«La neige est bonne ce matin, dis-je au portier. 
— Demain, elle sera meilleure, monsieur». 
Un gamin m'interpella. 

«Pourquoi que 1 monsieur ne fait pas de la luge? C'est amusant aussi, 
la luge... c'est pour les enfants et les vieillards. 
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— Tu es certain que c'est pour les vieillards? 

— Oh! oui, monsieur! grand-pere en fait chaque matin». 
Cela me rassura. 

1 «Et comment s'y prend-on? 

— C'est facile, monsieur, on s'assied dessus et 9a part tout seul. 

— Un guide n'est pas necessaire?» 

II eclata de rire: «Oh! non, monsieur !» 

J'allais enfin pouvoir me livrer aux sports d'hiver. Je m'achetai une 
luge. Une pente assez douce me tenta..., cependant j'aurais du savoir 
qu'apres le premier virage... 

«On s'assied dessus et 9a part tout seul». Cela m'enchantait. Je 
m'installai sur ma luge. On etait vraiment bien sur cette luge, mais il y 
manquait un dossier. 

«Tantpis, allons-y!» 

«Seigneur! Au secours!» Je file a 60 a l'heure, la vitesse augmente, 
je deviens fou! Un choc..., une gerbe de neige... je suis enseveli! 
«Maman!» 

On appelle toujours sa maman quand on est vieux. Je vois du sang 
partout (...), je me tate..., rien... sauve! 

J'abandonne ma luge et je rentre a pied. Deux heures de marche. Je 
retrouve le gamin devant l'hotel. 

«Ou est-elle votre luge, monsieur? 

— Je l'ai abandonnee, elle allait trop vite pour moi. 

— Monsieur ne s'est done pas servi de ses pieds? 

— Mes pieds? Pourquoi me serais-je servi de mes pieds? 

— Pour freiner, monsieur. 

— II fallait freiner? 

— Mais oui, monsieur, on freine avec ses pieds !» 

Le lendemain, on me proposa une promenade en bobsleigh. 
«Qa, monsieur, 9a vous amusera. 
«Aucun danger, n'est-ce pas? 

— Vous serez six, celui de tete tiendra le volant et comme vous 
n'etes pas entraine 3 . 

— Mais si, je suis entraine! 

— Alors on vous mettra en queue». 

Me serais-je trop avance 4 ? Non. En queue, je tomberai sur les autres, 
je ne risque rien. 

Nous voila partis. C'est magnifique! Quelle douceur, cette course 
dans le silence! Un skieur veut nous depasser... II tombe, bravo! 
Dorenavant, je ne ferai plus que du bobsleigh. En nombre 5 , d'ailleurs, 
on est immediatement plus sur de soi, plus courageux. II me semble que 
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nous n'avan9ons pas. «Ne vous en faites pas 6 , dans quelques secondes, 
nous serons a 80». 

A 80! J'enlace de mes deux bras celui qui se trouve devant moi. D'un 
coup de coude, il me rejette en arriere. 

Un cri: «Penchez a droite! — Pourquoi? — Un virage... gare!... 
freinez, l'homme de queue! — Quoi? — Freinez! Freinez! — Avec les 
pieds? — Mais non, freinez avec le frein! — Quel frein?» 

Je n'ai rien compris..., nous culbutons, et quelle culbute! 

Un ami m'a conseille de m'acheter des patins ! 

P. WOLFF, «Le Joumah. 

IJpuMeuaHUM: 

L Pourquoi est-ce que. Ce gamin emploie une toumure courante chez les petits Francais. 

2. A 60 km a l'heure. 

3. Quand on veut etre un bon sportif, il faut s'entrainer, e'est-a-dire s'exercer 
durement. L'entrainement est quelquefois long; ensuite on est entraine. 

4. S'avancer, c'est aller en avant; mais il est parfois dangereux d'aller trop en avant. 
Au sens figure, celui qui s'avance trop promet des choses qu'il ne pourra pas faire. 

5. Quand on est nombreux. 

6. Expression tres populaire: ne vous faites pas de soucis: ne vous inquietez pas. 

LES MOULINS DE JADIS EN PROVENCE 

Notre pays, mon bon monsieur', n'a pas toujours ete un endroit mort et 
sans refrains" comme il est aujourd'hui. Auparavant, il s'y faisait un grand 
commerce de meunerie, et, dix lieues a la ronde; les gens des mas nous 
apportaient leur ble a moudre(...).Tout autour du village les collines etaient 
couvertes de moulins a vent. De droite et de gauche, on ne voyait que des 
ailes qui viraient 4 au mistral par-dessus les pins, des ribambelles 3 de petits 
anes charges de sacs, montant et devalant le long des chemins; et toute la 
semaine e'etait plaisir d'entendre sur la hauteur le bruit des fouets, le 
craquement de la toile 6 et le Dia hue! des aides meuniers (...). Le dimanche 
nous allions aux moulins, par bandes. La-haut, les meuniers payaient le 
muscat. Les meunieres etaient belles comme des reines, avec leurs fichus de 
dentelles et leurs croix d'or. Moi, j'apportais mon fifre, et jusqu'a la noire 
nuit on dansait des farandoles. Ces moulins-la, voyez-vous, faisaient la joie 
et la richesse de notre pays. 

Alphonse DAUDET, Lettres de mon moulin 
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npuMenanuH: 

1 = Mon cher monsieur [l'expression se dit surtout dans le Midi de la France; 

quelquefois, on dit simplement: «Mon bon». 

2. Be3 neceH, HeBecenaa, 6e3pa,o;ocTHafl. 

3. Mot de la langue provencale qui designe une ferme. 

4. KpbiJibfl MenbHHu, noBOpanHBaiomHecfl no# nopbiBaMH MHCTpajia. Un virage est 
un tournant de la route. — L'auto a mal pris son virage. 

5. BepeHHUbi. 

6. La toile qui est tendue sur les ailes des moulins et qui craque sous l'effet du vent. 
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/ — JIuHHbie MecmouMenuH — nodjieofcaufue (Les pronoms 
personnels sujets) 



E^HHCTBeHHOe HHCJIO 


MHO)KecTBeHHoe hhcjio 




1-e jihuo je suis 


1-e jihuo nous sommes 




2-e jihito tu es 


2-e jihuo vous etes 




3-e jihuo il, elle est 


3-e jihiio ils, elles sont 





// — Ee3JiuHuoe MecmouMenue 

MecxoHMeHHe il He Bcer^a o6o3HanaeT KOHKpeTHoe jihij;o hjih npe^vieT, 
HanpHMep: 

a) II pleut II fait chaud II est tot (tard) 

II neige II fait froid II est midi 

II gele II fait nuit (il fait jour) II y a du brouillard 



(6) II est certain II faut 

II est sur que je viendrai II est necessaire que je vienne 

II est probable (indicatif) II est possible (subjonctif) 

TaKne Bbipa^ceHHa h rjiaronbi Ha3biBaiOTca 6e3JiHHHbiMH. 

B ^aHHOM cjryqae MecTOHMeHHe "il" He HMeeT KaTeropHH poaa. 

/// — u «ce» 
He cne^yeT roBopHTb: 

C'est probable qu'il viendra, ho: il est probable qu'il viendra. 

C'est possible qu'il vienne, ho: il est possible qu'il vienne. 

MecTOHMeHHe ce MO)KeT ynoTpe6jiHTbca BMecTo 6e3JiHHHoro il tojibko b 
tom cjrynae, ecnn ^eiicTBHe, Bbipa}KeHHoe rnaronoM venir, ctoht na nepeoM 
Mecme: II viendra, c'est probable, (hjih: Viendra-t-il? — Oui, c'est probable.) 



FAMILLE F RAN QMS E: CHEZ LES LEGRAND 

«Allons, mes enfants, il est temps de vous lever!» Mme Legrand, 
debout la premiere, vient de reveiller Jean et Cecile; elle leur a deja 
prepare leur petit dejeuner, elle a passe l'aspirateur (m.) dans toutes les 
pieces, il y a tant a faire pour une bonne maitresse de maison! A neuf 
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heures, elle descend avec son mari; lui, il va ouvrir son magasin de 
librairie. «Moi, je vais au marche, lui dit-elle; a tout a l'heure!» En 
rentrant, elle met le roti au four, epluche les legumes; // ne faut pas 
qu'elle se mette en retard, car tout doit etre pret a midi et demi. M. 
Legrand et les enfants auront juste le temps de dejeuner. Les voila deja 
qui rentrent, ... Cecile a couru a la cuisine pour embrasser sa mere. «Oh! 
maman, que 9a sent bon! Je parie que' tu nous as fait 2 un roti de veau! 
— Bien sur! N'est-ce pas votre plat prefere?» dit en souriant Mme 
Legrand. 

A quoi va-t-elle occuper son apres-midi? Lundi, elle a fait des 
confitures: soixante pots pleins de confitures d f oranges (f.), sont alig- 
nes dans les armoires (f.); mardi il afallu faire la lessive (heureusement 
il y a la machine a laver!). Hier, Mme Legrand a offert le the a ses 
amies. Mais aujourd'hui, elle aura le temps de repasser le linge qui 
a ete lave avant-hier; il est meme possible qu'elle fasse un peu de 
couture* (f.). Ce soir, Jean ira sans doute au cinema avec sa soeur. 
«Toujours le cinema! lui dit son pere, n'as-tu pas de distraction plus 
serieuse?» Les parents, fatigues de leur journee, s'installeront au salon 
et liront, ou regarderont la television. 

npuMeHanun: 

1. Je suis presque certaine que... 

2. Emplois multiples de faire: Je fais du feu, je fais la cuisine; je fais un roti de 
veau; — je fais de la musique; mon fils fait de l'anglais (il etudie l'anglais); — le 
tonnerre fait peur aux enfants: le moteur fait un bruit etrange; je fais cadeau de ce livre 
a Pierre; je lui fais part de mon mariage; — il fait froid, il fait du vent; — et, avec 
Tinfinitif: je fais cuire la viande, je fais jouer les enfants. 

*r.naroji coudre: Je couds, tu couds, elle coud, nous cousons, vous cousez, elles 
cousent. 

Je coudrai. Je cousais, /ai cousu. [Je cousis = pe/ncaa (j)opMa.] 



yiIPA)KHEHHH 

I) CKaaoiTe HHane: II est temps de se lever. — II y a tant a faire! — II a fallu faire la 
lessive avec la machine a laver. — II est possible que je fasse un peu de couture. — 
C'est mon plat prefere. 

U) 06i>HCHHTe 3HaneHHe Bbipa^eHHH: passer l'aspirateur; eplucher des legumes; 
faire la lessive; repasser le linge. 

IH)HanHiiiHTe nepByio nacrb TeKera (ot cjiob: "debout la premiere" ro: "... tout 
a l'heure") ot nepBoro Jiim,a, ynoTpe6ji5ra MecTOHMeHne "je". 
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IV) npocnpHrairre bo Bcex nimax gr. h mh. HHCJia: Que vais-je faire cet apres- 
midi? — Lundi j 'ai prepare mes confitures. — II est possible que je fasse un peu de 
couture. 

V) HaiiHiiiHTe b 1 jiHue qr. h mh. HHCJia b present du subjonctif cne^yiomHe 
rjiaronbi: il est; il vient; il a; il descend; il va; il dit. 

VI) 3aKOHHHTe cne^yioiuHe npezuioaceHiui: II est certain que... . — II faut que... . — 
II est sur que... . — II est necessaire que... . — II est probable que... . — II est possible 
que... _ — (06paTHTe BHHMamie ! B HeKoropBix npe,nno^ceHHHx rjiaron AOiwceH ctohtb b 
indicatif, b npyrux — b subjonctif.) 

VII) IIpeo6pa3yHTe cjie^yKDinne $pa3bi, ynoTpe6ji^ MecTOHMemie ce BMecTO 
6e3JiHHHoro il. (Hanp.: II est necessaire que tu travailles: tu travailles, c'est necessaire). 
II est certain que Mme Legrand est une bonne menagere. — II est sur qu'elle a deja passe 
l'aspirateur dans toutes les pieces. — II est probable qu'elle est deja partie pour le 
marche. — II est possible que les enfants rentrent avant midi et demi. — II est possible 
qu'ils aillent au cinema, ce soir. — 1 1 est probable qu'il pleuvra bientot. 
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JlmHbie MecmouMenuH-donojineHUH (Les pronoms personnels 
complements). — HxMecmo e npedjiojtcenuu. 

1-h epynna: npuenasojibubie MecmouMenun (= 6e3ydapuue qbopMbi) 

1) JlHHHBie MeCTOHMeHHJI B (JjyHKLJHH npflMoro ,zjonojiHeHH5i: 

Paul regarde... 

Qui? — Paul me regarde. 

me te le, la nous vous les 

1-e jihu;o 2-e jihijo 3-e jihijo 1-e jihijo 2-e jihtj,o 3-e jihu;o 

2) JlHHHBie MeCTOHMeHH^ B (|)yHKH,HH KOCBeHHOrO ^OIIOJlHeHHfl: 

Pierre parle a M. Le grand - Pierre lui parle. 

me , te lui nous vous leur 

1-ejiHH.o 2-ejiHH.o 3-ejiHH.o 1-ejiHH.o 2-ejiHH.o 3-ejiHH.o 

3) HeHTpanBHoe le (le neutre); MecroHMeHHii y; en (3aMemaioT neodyuiee- 
neHHbie cymecTBHTejiBHBie hjih r^enBie npe^no^ceHHa): 

a) II pleuvra, je le sais (le = cela, qu'il pleuvra). 

Etes-vous pretes? Nous le sommes (le = cela, pretes). 

b) Voici un gateau, n'y touche pas (y = a ce gateau). 

c) Voulez-vous des fruits? — Oui, j'en veux (en = des fruits), j'en veux trois. 

Etes-vous content de ce travail? — Oui, j'en suis content, j'en parlerai 
(en = de ce travail). 





l'histoire en est 
interessante 




Nous visiterons cette 
ville 




(l'histoire de cette ville) 




j'en connais l'histoire. 





N.B. Mo)kho Taioice CKa3aTt: son histoire est... 

KaK npaBHJio, 3-th MecTOHMeHHa CTaBflTca nepe# rjiaronoM. 



npHMenaHHe: Y h EN Moryr ynoTpe6iwTbca KaK HapenHa h BbinonHaTb 4>yHKiiHK) 
odcmoHmejibcmea juecma: Allez-vous a Pans? — J'y vais (= je vais 1(d). — Venez-vous 
de Paris? — J'en viens (= je viens de 1(d). 
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A TOULON 



«Mon cher Vincent, tu m'as quitte, il y a quinze jours, en me disant: 
«Apres-demain, je te rejoins a Toulon.» Et tu y arrives seulement 
aujourd'hui!... — J'ai un peu flane en cours de route, je le sais, repond 
notre journalist e a son vieil ami 1 toulonnais. Mais grace a toi, je vais 
rattraper le temps perdu... » 

En effet, une heure et demie leur suffira pour visiter le port de 
guerre. Le canot automobile, sur lequel ils sont montes, file a travers le 
port, en laissant un long sillage cTecume blanche. 

«Voici deux escorteurs (m.), explique leToulonnais; a droite, c'est 
un mouilleur de mines (f.); plus loin, un sous-marin. Les bateaux de 
fort tonnage sont ancres 2 la-bas dans la rade. — Oui, j'en vois 
plusieurs, lui repond M. Vincent, et notamment un cuirasse. — Non, ce 
n'est qu'un croiseur: tu en distingues les tourelles, armees de deux 
canons seulement. A cote, on apercoit la plate-forme d'un porte- 
avions. Trons-nous jusque-la? — Inutile, j'en ai assez vu, revenons 
plutot au quai en longeant les batiments de l'arsenal (m.) maritime...» 

Le canot commence son virage, mais ce bavard de Toulonnais 3 n'a 
pas vu venir une vedette conduite par des matelots (m.) de l'Etat en 
uniforme (m.) (berets ronds a pompon (m.) rouge, et cols bleus). 
«Attention! crie M. Vincent. ...Ouf! Nous l'avons echappe belle 4 : un peu 
plus 5 , nous faisions naufrage (m.) au milieu du port!» 

npuMenanuH: 

1. CBoeMy ci apOMy ^pyry. 

2. Ou. sont a l'ancre (f.) — jeter l'ancre, lever l'ancre. 

3. = Ce Toulonnais bavard; on dit aussi: ce sot de Jean, ce paresseux de Pierre, etc. 
4 Nous avons echappe a une belle catastrophe, a une grande catastrophe ( echappe 
reste invariable dans lexpression: nous l'avons echappe belle). 

5. Eme HeMHoro, h...; nous avons failli faire naufrage 

ynPAsKHEHMJI 

I) Hafi^HTe b TeKCTe cymecTBHTejibHbie, o6o3HaHaiomHe Ha3BaHHH Kopa6neH, 
h pa3^ejiHTe hx Ha ^Be rpynnti: KpynHbie h Majibie Kopa6jiH. IlocTaBbTe apTHKJib 
nepe^t Ka^cabiM cyruecTBHTejibHbiM. 

H) 06i>HCHHTe 3HaneHHe cjie^>iouiHx cjiob: un escorteur, un mouilleur de mines, 
un cuirasse, un porte-avions, un sous-marin. 
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III) YKa^KHTe JIHUO, pO^, HHCJIO H CHHTaKCHHeCKVK) (j)VHKUHK) Bbl^eJieHHblX 
KypCHBOM MeCTOHMeHHH. 

IV) IlepenHiiiHTe nepBbiii a63au TeKcra (#o cjiob: ... temps perdu), npe^nojio^cHB, 
hto r-H BHHceirr 6ece^yeT c .ziBVMfl tvjiohckhmh ^py3bHMH, a He c oahhm. 

V) OTBeTbTe Ha Bonpocbi, Hcnonb3ya b OTBeTax MecTOHMeHHe le neutre. (Hanp.: 
Pensez-vous que nous sommes arrives? — Je le pense.) Savez-vous que M. Vincent est 
arrive a Toulon? — Vous dites qu'il a flane en cours de route? — Vous pensez qu'il 
a retrouve son vieil ami? — Sont-ils satisfaits de leur visite? — Cette visite fut-elle 
interessante? — Les batiments de l'arsenal sont-ils importants? — La rade de Toulon 
est-elle belle? 

VI) IIpeo6pa3yHTe cjie^yioiune npenjioacemifl, ynoTpe6ji5ra MecTOHMeHHe y: 
Je pense a mes voyages. — Songez-vous a votre famille? — Pensez qu'il faudra bientot 
repartir. — Ne touche pas a ce livre. — Je reponds a cette lettre. — Tu as repondu a cette 
lettre. — II faut que nous repondions a cette lettre. — Croyez-vous a l'utilite des 

voyages? 

VII) IIpeo6pa3yHTe cjiezryiomHe npe^Jio^ceHHH, ynoTpe6ji5i5i MecTOHMeHHe en: 
Parlons de nos voyages. — Vous prenez soin de votre famille. — Je me sers sou vent de 
mon auto. — II y a beaucoup de bateaux dans le port. — J'ai compte quinze bateaux. — 
J'ai trop de travail. — Je suis heureux de ton arrivee. — Paris est grand; je connais 
pourtant tous les quartiers de Paris. — Ce paysage est fort beau; la vue de ce paysage est 
reposante. — Cette affaire est difficile; le succes de cette affaire est douteux. 
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JIuuHbie MecmouMenuR (Les pronoms personnels). — 
Hx Mecmo e npedjiojtcenuu. 

2-K rpynna: He3aBHCHMbie mcctohmchhji (= yzjapHbie ^opMbi) 

Moi, je suis blond; toi, tu es brun; Paul joue avec moi. 



E^HHCTBeHHOe HHCJIO 


MHo>icecTBeHHoe hhcjio 


moi toi lui, elle 
1-e jihuo 2-e jihuo 3-e jump 


nous vous eux, elles 
1-e jihuo 2-e jihuo 3-e jihuo 



3th MecTOHMeHHe ynoTpe6jiflK>TCfl: 

1) b KanecTBe npwiojiceHUH (cm. TaGjinny CTp.VI), hto6bi bbi^cjihtb 

nodjiejtcmuee: 

Moi, je suis la. (Hjih nodjiejtcaujeeo b HenojiHtix npe^Jio^eHHiix, 6e3 
rjiarojia: Qui a fait cela? — Moi). 

2) b KanecTBe npujioofcenuM, hto6bi bbi^cjihtb donojinenue: 

II me voit, moi. (Hjih donojiHenun b HenojiHbix npe,zjJio)KeHHJix, 6e3 
rjiarojia: Qui vois-tu? — Lui). 

3) c npednoeaMu: avec moi, a toi, pour lui, pour eux. 

4) b cpaenenuHx: II est plus grand que moi. 

5) b noeejiumeiibHOM HaKjionenuu b ymeepdumejibnou (popjwe MecxoHMeHHfl 
1 h 2 JiHua BBinojiHjnoT (jjyHKiiHio np^Moro h KOCBeHHoro dononneHun: 

Regarde-moi — Donne-moi un livre. 

Ho jinn 3-ro Jinua ynorpeGjuiiOTCfl cjie,zryioiuHe (J)opMbi 6e3y#apHbix 
MeCTOHMeHHH: le, la, les (m., >k. pojx) - npnMoe donojinenue; lui (m., tk. pon), 
leur (m., 5k. pojx) — Koceennoe donojmenue: Regarde-les — Parle-leur. 

3th MecxoHMeHHa-^onojiHeHHa HaxodnmcH nod ydapenueM h oGbihho 
CTaBflTca nocjie rjiarojia. (HvieHHO no3TOMy 3thx (|)opM He xapaKTepHO 
eunadenue enacnoeo: Donne-le a Pierre, b OTJiHHHe ot npHrjiarojiBHbix, 
6e3y^apHbix MeCTOHMeHHH \ Je l'entends (ypoK 25). 

MARSEILLE 

Assis a la terrasse d'un cafe, je regarde, en face de moi, le Vieux-Port 
de Marseille. C'est la fin de la journee: les pecheurs reviennent sur leurs 
barques (f.): ils ne les ont pas encore amarrees, et deja les passants, 
eux, s'attroupent sur le quai pour leur acheter les poissons multicolores 1 
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qui feront d'excellentes bouillabaisses . Depuis combien de temps les 
voit-on ainsi rentrer tous les soirs? II y a deux mille cinq cents ans que 
Marseille a ete fondee par des Grecs d'Asie Mineure; depuis des 
siecles, on respire ici ces odeurs (f.) de goudron (m.) et de poisson. Et 
les Marseillais devaient deja parler le grec et le latin avec cet accent 

r 

sonore qui n'appartient qu'a ewe: Ecoutez-les, regardez-les aussi. Que de 
gestes (m.)! et comme leurs mains sont eloquentes 4 ! 

Mais le plus ancien des ports frangais est encore aujourd'hui le plus 
actif. Fini, le temps ou le bassin du Vieux-Port etait assez grand pour 
abriter les voiliers (m.) qui faisaient escale (f.) a Marseille. C'est dans 
le port moderne, commence il y a cent ans, que les grands paquebots 
viennent accoster. 

Justement, en voici un qui arrive: il se glisse entre les jetees (f.), tire 
par deux remorqueurs (m.); il se range lentement le long du quai. 
Bientot, les passagers vont debarquer et vont ensuite passer a la 
douane. 

npuMenanuH: 

1. Qui ont plusieurs couleurs. 

2. EyftaGec — noxjie6ica H3 pbi6bi h mojijiiockob c hcchokom h npjmocTftMH, oneHb 
moGHMaa b Mapcene. 

3. Parlaient probablement. — «Est-il parti? — Oui, et meme, il doit etre arrive 
a destination. Mais: je dois travailler = il faut que je travaille. 

4. KpacHOpenHBbi, Bbipa3HTejibHbi. 

ynPAKHEHHX 

I) Cica>KHTe HHane: Amarrer un bateau; des poissons multicolores; fonder une ville; 
les mains des Marseillais sont eloquentes; faire escale dans un port; un remorqueur. 

H) IlepenHiiiHTe nepBbifi a63au TeKCTa (,a;o cjiob: ... de goudron et de poisson), 
3RM6HHH rnarojibi b present h passe compose cooTBeTCTByiomHMH (j)opMaMH imparfait 
h plus-que-parfait. (OnycTHTe cjieayiomee npHzjaTOHHoe npezmoaceHHe : qui feront 
d'excellentes bouillabaisses.) 

IH) Onpe^ejinre jihuo, po#, hhcjio h CHHTaKCHnecKyio (j)yHKHHio jihhhbix 

MeCTOHMeHHH, BCTpeTHBIHHXCfl B TCKCTC. 

IV) OTBeTbTe Ha Bonpocw, Hcnojib3y5i b OTBeTax cne^yioiuHe MecTOHMeHHa: le 
(neutre), y, en: Avez-vous pense a votre voyage? — Savez-vous que M. Vincent est 
a Marseille? — A-t-il deja mange de la bouillabaisse? — Est-il gourmand? — Y a-t-il 
du poisson aujourd'hui au menu? — Mettez-vous de l'eau dans votre vin? — Croyez- 
vous qu'il fera beau demain? — Est-ce que le port de Marseille est recent? 
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V) IIpociipHraHTe rjiaron cne^yioiuero npe^Jio^ceHHa b present de l'indicatif, 
Bbuie.iHH no^Jie^caiuee c noMombio H63aBncnMoro y^apHoro MeCTOHMeHHH: Moi, je 
regarde le Vieux-Port; toi,... 

VI) (a) HanwuiHTe one^yiomee npe^Jio^ceHne ceMb pa3, b KaxcAOM cnynae h3mchhh 
4>opMy MecTOHMeHHH-^ononHeHHa h 4>opMy y^apHoro MeCTOHMeHHH, KOTOpoe ero 
conpOBO^aeT: Le professeur m'a complimente, moi. (Le professeur t'a...). 

(6) IlepenHiiiHTe 3th npe,ziJio^ceHHa CHOBa, CTaBH y^apHoe MecTOHMeHHe b Hanajie 
npe^Jio^ceHHa: Moi, le professeur m'a complimente, etc. 

VII) 3aMeHHTe cymecTBHTejibHbie b ^vhkuhh ^ononHeHH^ cooTBeTCTByioiuHMH 
^opMaMH jihhhmx MeCTOHMeHHH 3-ro jiHua: Je recompenserai ma fille. — J'emmenerai 
mes freres. — Tu respectes ta mere. — Je suis parti avec mes amis; avec mon frere; avec 
ma soeur; avec mes amies. — Ecrivez a mes amis; ecrivez a mon frere; ecrivez a ma 
soeur; ecrivez a mes amies. — Tu enverras cette lettre a ton patron. — Travaille pour tes 
parents, pour ton pere, pour ta mere. — Regarde ton frere. — Ecoute tes parents. — 
Respecte ta mere. 

VDT) HanHiiiHTe cjie^yioiune npe^Jio^ceHHH b noBejiHTejibHOM iiaivJioiieiinn 
b yTBepflHTejibHoe (|)opvie: Ne lui reponds pas. — Ne l'appelle pas. — Ne les interroge 
pas. — Ne va pas avec lui. — Ne leur donnez pas de livres. — Ne comptez pas sur elles. 
— Ne les regardez pas. — Ne la retiens pas. 
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/ — Jlmubie 6036pamnbie MecmouMenm 
(Les pronoms personnels reflechis) 
IlpHMep: Je me lave. 

Kor^a cy6i>eKT coBepmaeT ^encTBHe, o6i>eKTOM KOTOporo flBJiaeTCfl oh 
caM, MecTOHMeHHe-^ononHeHHe o6o3HanaeT to ace .iimo, hto h no^JiejKainee. 
CoBepniaeMoe fleficTBHe HanpaBJieHO Ha cy6i>eKT, oho eo3epam l aemcn k HeMy, 
no^o6HO cBeTy, OTpa^ceHHOMy 3epKajioM. TaKOH rnaroji Ha3biBaeTca juecmo- 
UMeHHbiM, a MecroHMeHHe-flonojiHeHHe — eo3epamHbiM. 

B 3-m JiHi^e B03BpaTHoe MecTOHMeHHe HMeeT ocodue (popMbi: se h soi. 

a)[sel 

(1) Pierre se lave (Pierre lave... qui? — Pierre) = ed. hucjio. 

(2) Les enfants se lavent (Les enfants lavent... qui — les enfants) 

= MH. HUCJIO. 

(3) Pierre se lave les mains (Pierre lave les mains a qui? — a Pierre). 

"se" MO)KeT, TaKHM o6pa30M, BbinojiHflTb (])yHKii,HK) npHMoeo donojimHUH 
(1), (2), hjih KoceeHHoeo bonomenun (3). 

"se" MO)KeT cooTBeTCTBOBaTb (J)opMe ed. uucjia (1), (3) hjih mh. nucjia. 
(6) fsoil 

Chacun travaille pour soi. — On a souvent besoin d'un plus petit que soi. 

— Personne n'est tout a fait content de soi. 
"Soi", KaK npaBHJio, 3aMeHaeT nofljie^ainee, Bbipa^ceHHoe MecroHMeHHAMH: 
on, chacun, personne. Oho He Mo^ceT croflTb nepefl rnarojiOM h oomhho 
CJie/iyeT 3a npedxoeoM hjih cok)30m que. 

II — B3auMHO-6036pamnoe 3Hmenue (Sens reciproque) 

Pierre et Paul se battent (= Pierre bat Paul et Paul bat Pierre). 

B 3tom npe^Jio^ceHHH MecTOHMeHHbra raaroji HMeeT 63auMHO-eo3epamHoe 
3HaneHHe, KOTopoe HHor.ua noflnepKHBaeTCfl cjiOBaMH: entre eux, hjih 
reciproquement, hjih mutuellement, hjih I'un I' autre, les uns les autres: 

Pierre et Paul se regardent mutuellement (hjih Tun l'autre). 

/// — Tlaccuenoe 3Hcmenue (Sens passif) 

Cette maison se construira vite (sera vite construite) (cm. ypoK 3, II). 
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M. VINCENT RENTRE A PARIS EN A VION (m. ) 

Pourquoi M. Vincent se precipite-t-il ainsi aux bureaux (m.) de la 
compagnie de navigation aerienne? Le voila qui s'adresse a l'employe 
(m.): 

«Puis-je avoir une place dans l'avion qui part pour Paris a dix 
heures? — Je crains* que toutes les places ne soient deja retenues. — 
Mais je dois partir aujourd'hui pour un motif grave et urgent. Tenez, 
lisez ce telegramme envoy e par mon fils: «Maman malade. Reviens 
tout de suite». II est absolument necessaire que je parte. — Les autres 
passagers aussi sont presses de partir: chacun pense a soi, cela se 
comprend... Voyons... Je vais tout de meme vous conduire aupres du 
directeur». 

Tout s' arranger a, vous le devinez; le directeur et M. Vincent se sont 
deja rencontres quelque part dans le monde, au cours de leurs voyages, 
lis se reconnaissent... et M. Vincent peut profiter d'une place qui 
justement vient d'etre rendue. Une heure apres, il est conduit en autocar 
(m.) a Taeroport (m.) avec les autres passagers. 

L'avion de Paris les y attend. C'est un quadrimoteur a reaction (f.); 
Thotesse de Fair les accueille en souriant et leur indique leur place. 
L f equipage (m.): pilote (m.), navigateur (m.), radio (m.), s'est deja 
as sis a son poste Les quatre moteurs (m.) vont se mettre en marche. 
Apres avoir roule sur la piste d f envoi, l'appareil va decoller. ...Bientot, 
il atterrira a Orly et M. Vincent sera enfin aupres de sa femme. 

*r.naron craindre. Je crains, lu crains, il craint, nous craignons, vous craignez, Us 
craignent. — Je craindrai. Je craignais. J'ai craint. Je craignis. 

ynPAyKHEHHH 

I) CKa^KHTe HHane: Voila M. Vincent qui s'adresse a l'employe. Je crains que toutes 
les places ne soient retenues. Je dois partir aujourd'hui. Je vais vous conduire aupres du 
directeur. M. Vincent est conduit en autocar a l'aeroport. L'appareil va decoller. 

H) Han^HTe b TeKCTe: (a) #Ba npe^no^ceHHH c MecTOHMeHHbiM rnarojiOM, 
HMetonjHM B3aHMHO-B03Bparaoe 3HaneHHe; (6) ziBa npcmiotfceHHfl c MecTOHMeHHbiM 
rnarojiOM, HMeioruHM naccHBHoe 3HaneHHe. IlepenHuniTe 3th nerbipe npeano^ceHH^, 
Hcnojib3ya jspyrm kohctpvkijhh, KaK 3to noKa3aHO b rrpHMepax ^aHHoro ypOKa (II, III). 

Ill) CocTaebTe npcjjiO/KeHHH co cjie^yioruHMH rnaronaMH, ynoTpe6jieHHbiMH 
b 3-m jiHue gr HHCJia ^ceHCKoro po^a b passe compose: se baigner; se promener; 
s'enrichir; s'amuser, se tromper. 
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IV) B cne^yiomHx npe^Jioacemiflx Haii/niie B03BpaTHbie h B3aHMHO-B03BpaTHbie 
rnarojibi. Onpcuejnnre rpaMMaTHHecicyio 4)vhkii;hk) 2-ro MecTOHMeHHa: Nous nous 
habillerons. — lis se disent bonjour. — Vous etes-vous deja rencontres? — Tu te 
baignes. — lis se salueront. — Elle se lave la figure. — Je me suis rase. — Nous nous 
raserons la barbe. — Elles se sont rencontrees dans l'avion. — Tu t'es fait du mal. — lis, 
se firent des signes amicaux. — Je me ferai medecin. 

V) IIpoaHajiH3HpyHTe: (a) JiiiHHbie m ecTOH mch hh h (6) npHTHHcaTejibHbie 
npMJiaraTejibHbie H3 nocjie^Hero a63au,a TeKCTa. 

VI) IIpeo6pa3yHTe ^aHHbie npenno^Kemifl, Hcnojib3y5i MecTOHMeHHbie lnaronbi 
c naccHBHbiM 3HaneHHeM: On voyait de loin les bureaux de la Compagnie. — On fait 
tres vite le voyage de Marseille a Paris. — Le voyage a ete tres vite fait. — L'avion etait 
entendu de loin. — On reconnaissait facilement le bruit du moteur. — A cause du 
brouillard on voit mal la terre. — Le bois est moins employe qu'autrefois dans la 
construction des avions. — On ne paie pas les voyages en avion beaucoup plus cher que 
les voyages par le train. 

VII) FLpHxcmuiocb jih BaM jieTaTb Ha caMOJieTe? — Hto bu ^vMaeTe o nyre- 

llieCTBHHX CaMOJieTOM? 
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rPAMMATHKA 



I — Mecmo jiuhhux eosepamnux MecmouMenuu 
(Place des pronoms personnels reflechis) 

1) Je me lave, (me = npaMoe ^onojmeHHe) II ne se lave pas les mains, 
(se = KOCBeHHoe ^onojmeHHe.). Ne te lave pas. — Quand te laves-tu? — Quand 
se lave-t-il? 

Bo3BpaTHoe MecroHMeHHe (npaMoe hjih KOCBeHHoe ^ononHeHHe), KaK bca- 
Koe nHHHoe MecTOHMeHHe, oGbihho cxaBHTca Henocpe^cTBeHHo nepe# rnaro- 
jiom (ypoK 25): 

(a) b ymeepdumejibHOM npe,zjJio)KeHHH, 3a HCKmoHemieM noBenHTenBHoro 

HaKJIOHeHHfl \ 

(6) b ompuijamejibHOM npe^Jio^ceHHH; 

(b) b eonpocumenbHOM npeAJio^KemiH. 

2) Lave-toi (toi= np^Moe .zjonojiHemie). — Lave-toi les mains (toi = KOCBeH- 
Hoe ^ononHeHHe). 

B yxBep^HTejiBHOH (])opMe noeenumejibHoeo HaKJioHemm B03BpaTHoe MecTO- 
HMeHHe cTaBHTca nocne rnarona, KaK BCflKoe JinHHoe MecTOHMeHHe, h ynarpeGjia- 
eTca b ymapHOH (|)opMe. 

// — Cozjiacoeanue npmacmuu MecmouMennux ejiaeojioe 
(L 'accord du participe passe dans les verbes pronominaux) 

IIpHMep: Elles se sont lavees. (= Elles ont lave... qui?... elles, npmioe 
^onojiHemie) 

CornacoBaHHe AenaeTCfl c npaMbiM ^ononHeHHeM, ctoaiuhm neped 
npHHacraeM. 

To >Ke npaBuno othochtca k 63auMHO-eo3epamHbiM rjiaronaM: Elles se sont 
embrassees. 

Elles se sont lave les mains. (= Elles ont lave les mains... A qui?... a elles, 
Koceennoe ^onojiHeHHe) c KocBeHHBiM ^ononHeHHeM cornacoBaHHe He 
jenaeTCfl. 

To 5Ke npaBuno othochtca k 63auMHO-eo3epamHbiM rjiaronaM: Elles se sont 
fait des cadeaux. 

npHMenaHHe: npHnacTHe MecTOHMeHHbix marojiOB b naccuenoM 3HaneHHH 
4>aKTHHecKH cornacyeTca c no^JieacamHivi: — Ces maisons se sont bien vendues. 
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A LA CLINIQUE 



Des son arrivee a Paris, M. Vincent s'est rendu a la clinique ou 
Ton a transports sa femme. Une infirmiere le rassure aussitot: 
«Pourquoi vous inquietez-vous? L'etat de Mme Vincent est 
excellent. Le medecin va vous le dire... Le voici justement. — 
Bonjour, docteur, dit M. Vincent. Ma femme a-t-elle beaucoup 
souffert*? Se sent-elle vraiment bien? — Tranquillisez-vous. 
Maintenant, elle ne court aucun danger. Mais elle vient d'avoir une 
crise cTappendicite aigue 2 . Hier deja, elle s' etait sentie lasse 3 . Et ce 
matin, quand elle s'est reveillee, elle avait de la fievre et souffrait de 
douleurs (f.) 4 au cote droit du ventre; elle s'est mise a vomir. Le 
diagnostic, etait facile; j'ai telephone immediatement a un 
chirurgien de mes amis. Nous nous sommes dit qu'il fallait operer 
d f urgence la malade, sans attendre votre retour. 

L'operation (f.) s'est fort bien passee 5 : pas de complications (f.) 
a craindre. Bientot Mme Vincent sera sur pied... — Je vous 
remercie, docteur, du devouement avec lequel vous l'avez 
soignee. — Vous pouvez voir Mme Vincent des maintenant. Elle est 
encore sous l'effet de l'anesthesie (f.). Mais elle va bien. Elle restera 
encore une semaine a la clinique: le chirurgien viendra tous les jours 
examiner son pansement. Puis, elle rentrera chez vous; je lui 
ordonnerai quelques medicaments (m.) qui lui donneront des forces 
(f.). Sa convalescence sera courte, et dans trois semaines, elle sera 
completement retablie» 6 . 

npuMeuanuH: 

1 =Est alle. 

2. OcTpbiH npHCTyn anneH£HHHTa. Aigu, aigue (prononcez e-gu; uuh u.,,iv m 
fatigue, prononcez -iig), sens general = pointu: ce couteau est aigu, les enfants poussent 
des cris aigus, j'ai des douleurs aigues. 

3. Cjia6oH, yroMJieHHOH (las, tasse). 

4. Souffrait a cause de douleurs. 

5. OneparjHfl npouina oneHb xopouio, yzjanHO. 

6. = Guerie. 

* Diaron souffrir: Je souffre, tu souffres, il souffre, nous souffrons, vous souffrez, 
Us souffrent. — Je souffrirai. Je souffrais. J'ai souffert. Je souffris. 
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yiIPA)KHEHHX 



I) CKa^KHTe HHane: L'etat de Mme Vincent. Le diagnostic etait facile; d'urgence; 
elle ne court aucun danger; elle sera bientot sur pied. Je lui ordonnerai quelques 
medicaments. 

II) Hau^HTe b TeKCTe npe^JioaceHHe c B3auMHO-B03BpaTHbiM marojiOM h onpe^e- 

JIHTe CHHTaKCHHeCKyK) (^VHKHHK) B03BpaTHOrO MeCTOHMeHUH. 

US) IlpocnpHraHTe b noBejiHTenbHOM HaKJiOHeHHH b OTpuuaTejibiioii h yTBep^H- 

rc. ib ii oh (j)opMax, co6mom% npaBHJia coraacoBaHHa npHnacTHH: se rendre a la 
clinique; se lever; se mettre a lire. 

IV) IIocTaBbTe rnarojibi cjie^yiomnx npe^no^ceHHH b passe compose, coGjno^aa 
npaBHJia cornacoBaHHa npHnacTHH: (a) Ma mere (se rendre) a la clinique. — Ma sante 
(s'ameliorer). — Tous les membres de la famille (se tranquilliser) enfin. — La malade 
(se mettre) a vomir. — Les jours suivants (se passer) tres bien. — Elle (se re\ei!ler) de 
tres bonne humeur, (6) IIocTaBbTe rnarojibi 3thx mq npeano^ceHHH b plus-que-parfait. 

V) IIocTaBbTe rjiarojibi cne^yiOHiiHx npe^Jio^ceHHH b passe compose, cornaco- 
BbiBaa npHnacTH^, ecjin 3to Heo6xo^HMo: Mon ami et moi, nous (se revoir) ce matin — 
Nous (se montrer) des photos de vacances. — Nous (se preter) des livres. — Ton frere et 
toi, vous (s'acheter) un canot. — Elles (se montrer) tres aimables. — Elles (se promettre) 
de s'ecrire. — Elles (se serrer) la main et (se dire) au revoir. — Vous (se donner) de la 
peine pour faire votre travail. — Elle (se blesser) a la main. — lis (se presenter) l'un 
a l'autre. — Nous (se raconter) nos voyages. 

VI) IlepenHiiiHTe cne^yiOHiiHe npe^no^ceHHH, 3aMeHaa cnoBa, He Bbi^ejieHHbie 
KypCHBOM, MecTOHMeHHAMH: le (neutre), en hjih y: (MecTO 3thx mcctohmchhh b npe^- 
no^ceHHH He 6y^eT coBna^aTb c MeeroM 3aMeHHeMbix cymecTBHTejibHbix). Je vous 
remercie de votre devouement. — Je sais que vous avez soigne ma femme avec 
devouement. — Quand je repense a ce telegramme je suis encore emu. — Je ne ha 
donner ai pas beaucoup de medicaments. — Ellefut courageuse. — Elle estfatiguee de 
la clinique. — Elle est encore fatiguee. — Seras-ui chirurgien? 

VII) Onpe^ejiHTe rpaMMaraHecKHe npH3HaKH (poa, hhcjio, jihho, BpeMfl) h CHHraic- 
CHHecKyio (Jvhkhhk) Bcex HJieHOB npe^Jio^ceHHa: Je vous remercie du devouement avec 
lequel vous l'avez soignee. 



fPAMMA THKA 



yPOK 29 



/ — Mecmo jiuhhux MecmouMenuu 
{Place des pronoms personnels): 

IJoemopehue u dononnenuH (Revision et supplement) 

rnepeal rnaronoM tu paries 

(ymeepdumejibHm (fiopM(a): 

MecTOHMeHHe- 
noflneHcamee 

[nocnel rjiarona parles-tu? se promene-t-il? 

(eonpocumejibHcm (popjw(a): 
B cjioofCHbix BpeMeHax (b BonpocHTenBHOH 4>opMe) MecTOHMeHHe-noOTe- 
>Kamee ctoht nocne ecnoMoeamenbnoso enaaona: Avez-vous parle? Vous etes- 
vous promenees? 

2) MecTOHMeHHe-^ononHeHHe: [HenocpejCTBeHHo nep eal rnaronoM: 
TlpRMoe dononnenue. II me regarde. — II ne te regarde pas. — II l'a 
regarde. 

Koceennoe dononnenue: II me parle. II ne me parle pas. 
On en parle. On y pense. On va y penser. 

// — TIoeejiumejibHoe npedjioofcenue: ymeepdumejibHan u 

ompuijamejibhaM (popjuu 
(Phrase a I'imperatif: affirmatif et negatif) 

(a) yTBEP/JHTEJIBHAfl OOPMA. 

ITpxMoe dononnenue CTOHT [nocjiel Koceennoe dononnenue CTOHT [nocjiel 
mal ona rnarojia 

Regarde- moi (BMecTo: me) Donne- moi (BMecTo: me) 

Regarde- toi (BMecTo, te) Donne- toi (BMecTo: te) 

Regarde- le, la Donne- lui... 

Regarde- nous Donne- nous... 

Regardez-vous Donnez-vous. . . 

Regarde- les Donne- leur... 

Parle [s]-en 
Pense [s]-y 
06paraTe BHHMaHHe Ha ynoTpe6neHHe 



V: 



{npomnocumcn: z) 
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(6) OTPHL[ATEJlL)HAiI OOPMA. 
IIpHMoe dononnenue ctoht [nepeal 
rnaronoM 

Ne me regarde pas 

Ne te regarde pas 

Ne le, la regarde pas 

Ne nous regarde pas 

Ne vous regardez pas 

Ne les regarde pas 



Koceennoe dononnenue ctoht [nepeal 

raaronoM 
Ne me donnepas... 
Ne te donnepas... 
Nelui donnepas... 
Ne nous donne pas... 
Ne vous donnez pas... 
Ne leur donne pas.. 

N'en parle pas 

Ny pense pas 



LE CORPS HUMAIN ETLES MALADIES (f. ) 

«Oto-rhino-laryngologiste?» Que peut bien signifier ce mot compli- 
que? — Vous ne le devinerez jamais si vous ne connaissez pas un peu 
la langue grecque. C'est un medecin specialiste des oreilles, du nez et 
de la gorge. On dit couramment: un oto-rhino. — Et les yeux, par qui 
sont-ils soignes? N'est-ce pas par Topticien? — Vous n'y etes pas 1 ; c'est 
par Toculiste (t.). L'opticien (t.), lui, fabrique et vend les lunettes (f.) 
que l'oculiste a ordonnees. — Y a-t-il d'autres specialistes? Citez-les, je 
vous prie. — II faudrait alors que j'enumere toutes les maladies; et il 
y en ?l\ Bien sur, les tuberculeux sont moins nombreux qu'autrefois; 
car on a decouvert un vaccin qui, injecte dans le sang, protege les 
poumons (m.) contre la tuberculose; mais c'est le cancer qui tue 
maintenant les gens par milliers. — Mon Dieu! Par quoi cela 
commence-t-//? J'ai mal au ventre depuis ce matin, je maigris 2 , je n'ai 
que les os (m.) et la peau... j'irai demain consulter un specialiste. — Ne 
soyez pas un malade imaginaire! ne faites pas comme mon ami 
Martin: quand il a tousse, crache ou eternue deux fois dans la journee, 
il court chez le medecin et lui dit: «J'ai peur d'avoir une bronchite! Je 
respire avec peine, faites-moi une piqure, docteur!» Et ce n'est qu'un 
petit rhume... S'il a un peu mal aux reins (t.), il declare: «£a y est! ce 
sont des rhumatismes (m.)!» II ne cesse d'avaler des pilules (f.) et de 
boire des infusions (f.). Quel homme ridicule! — Mais c'est un fou! 
Qui est-ce qui soigne les fous? — Les medecins alienistes (ou les 
psychiatres 4 ). Et ils ont beaucoup de clients (m.) a notre epoque!» 
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npuMenanuH: 

1. Bbi ouiH6aeTecb; bh 3a6jry5K#aeTecb. 

2. 51 xyaeio. Je maigris — aHTOHHMi jengraisse, ou je grossis. 

3. Expression tres courante et familiere = je suis pris! (ou: il est pris!) — c'est fait! 

4. IlpoH3HOCHTca, psikiatr. 

ynPA)KHEHHH 

I) Onpe^ejiHTe po,zi, hhcjio h CHHraKCHHecKyio (^vhkhhio Bbi^eneHHbix KypcHBOM 

MeCTOHMeHHH 

II) IlepenHinHTe cne^yiomee npe^moaceHHe: «L ! opticien, lui..., a ordonnees», no- 
CTaBHB cymecTBHTejibHtie: opticien h oculiste bo mh. hhcjio. 

IE) HanHuiHTe Bonpocbi, cooTBeTCTByioiHHe cjiczryiomHM OTBeTaM: Ce sont le A 
oculistes qui soignent les yeux. — Ge sont les yeux que les oculistes soignent. — Le 
lunettes sont labriquees par les opticiens. — L'ordonnance est faite par le medecin, — 
Oui, il y a moins de tuberculeux qu'autrefois. — Oui, le cancer est un mal tres grave. — 
J'ai mal depuis ce matin. — II a eternue deux fois. — C'est chez le medecin qu'il court. — 
II a crache du sang. 

IV) npocnpflrairre rnarojibi: vendre, s'endormir b present h b plus-que-parfait 
(1) b OTpHuarejibHOH ^opMe, (2) b BonpocHrejibHOH (j)opMe. IIo^h ep khht e mcctoh- 
MeHHH-no^Jie^caiuHe . 

V) HanHuiHTe no mecTb pa3 Ka^oe npe^Jio^ceHne, H3MeH5ni (J)opMy mcctoh- 
MeHHH-^onojiHeHHH: Le medecin m' (t'...) a effraye. — Le medecin m' (t 1 ...) a fait 
peur. — ( 1 ) b yrBep^HTejibHOH (j)opMe; (2) b OTpHuarejibHOH (JopMe. 

VI) BbinojiHHTe to ace 3a#aHHe c npczuioflceHHAMH b BonpocHTenbHOH (j)opMe: 
M'a-t-ii effraye? — M'a-t-il fait peur? — ilo^nepKHHTe MecTOHMeHH^-^onojiHeHH^. 

VH) (a) 3aMeHirre .cymecTBHTejibHbie b 4)vhkhhh AonojiHeroifl cooTBercTByioiuHMH 
4>opMaMH MeCTOHMeHHH: Vous renoncez a votre voyage. — Vous parlez de vos 
voyages. — Vous souriez a vos ennemis. — Tu paries a Andre. — Vous ecrivez a vos 
voisins. — Tu ecris a Marie. — Tu souris a ces enfants. — Tu paries a ma mere et a ma 
tante, (6) IIocTaBbTe nojiyHHBniHecH npe^Jio^ceHH^ b noBejiHrejibHoe HaKJiOHeHHe: 
(1) b yTBep^HTejibHOH (j)opMe: (2) b OTpHuarejibHOH (j)opMe. 

VIH) nepemmiHTe cne^yiomHe npeano^ceHH^, Hcnojib3y5i MeeroHMeHHe- 
^onojmeHHe 1 mma mh. HHCJia; 3 Jinua e#. h mh. HHCJia: Interroge-moi. — Reponds- 
moi. (1) b yrBep^HTejibHOH (j)opMe; (2) b OTpHuarejibHOH ^opMe. 
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rPAMMATHKA 

Mecmo Jiunubix MecmouMenuu (oKOHHanue) 

IJpedjioDfceHue, codepjfcaufee [dm] MecmouMeHUR-donojiueuun 
{Phrase a I deux] pronoms complements) 

(A) yTBepOTTenBHoe npe^no^ceHHe: 

Void un livre: Tu me le donneras. — Je le lui rendrai. 

Void des livres: Vous nous les donnerez. — Nous les leur rendrons. 



KOCBeHHOe 


npflMoe 




nonojiHemie 


nonojiHemie 




me 


le 


lui 


te 






nodjiecHcaiqee 


se 


la 


leur 2Jia20Ji 


nous 


les 




vous 






se 


npflMoe 


KOCBeHHOe 




jjonojiHeHHe 


jjonojiHeHHe 



MecmouMenuH U3 nepeou kojiohku cmaeHmcn neped MecmouMenuHMU U3 
emopou kojiohku, a MecmouMenuH U3 emopou - neped MecmouMenuHMU U3 
mpembeu. * 

Y h EN Bcerna ctoat HenocpencTBeHHO nepen, rnaronoM: Je lui en donne. 
Je l'y invite. 

(B) OrpHuaTejibHoe npe^no^ceHHe: o6a MecroHMemifl ctoat b tom ace 
nopanKe MQJKjxy nByMfl 3JieMeHTaMH OTpHuamra ne ... pas. 3th 3JieMeirn>i 
o6paMHflK>T rpynny: "jiHHHHe MeCTOHMeHHH + rnaron (b npocxoM (j)opMe 
hjih BcnoMoraTenBHbiH rnaron b cjio>khoh 4)opMe)": 

Tu Inel me le donneras fpasl . Tu [nel me l'as f pasl donne. 

B OTpHiiaTejiBHOH (J)opMe noeejiumejibHoeo HOKjioneHUR co6jno^aeTca to ace 
npaBHJio: 

rNel me le rends fpasl . [Nel m'en donne fpasl . 

(B) BonpocHTejibHoe npe^no)KeHHe: 06a MecTOHMeHHfl-nonojiHeHHfl 
b tom hkq nopanKe ctoat nepezi niarojioM, a MecxoHMeHHe-no^Jie^Kamee — 
{ nocjiel rnarojia: 

Me le donneras-tu? M'en donnes-tu? 
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(T) YTBepaHTejibHaH (J)opivia noBejiHTejibHoro Ha kji oh qh.h% i 06a MecTO 
HMeHHfl ctoat [nocnel rjiarona b TaKOM nopjmice: (1) npaMoe ^ononHeHHH 
(2) KocBeHHoe ^onojmeHHe. 

OGparare BHHMaHHe Ha (^opMLiMecroHMeHHH-^onojffleHHH 1 (cm ypoK 29, Hj 
Donne-le-moi — Donne-le-lui. 

MecTOHMeHHa y h en CTaBflTca nocne jihhhbix MecTOHMeHHH: Donne-m'en. 

* MecTOHMeHHH mokho ynoTpe6jiHTB, hcxojx% H3 nopn^KOBoro HOMepa 
jiwua (1, 2, 3 JiHii;o):Ce livre, je me /'attribue; je te le donne; tu me le donnes. 

Ecjih o6a MecTOHMeHHH 3-ro jiHija, to ohh 3aHHMaioT cjie^yiomee nojio)ice 
HHe: 1. IIpaMoe ^ononHeHHe; 2. KocBeHHoe ^ononHeHHe: je le lui donne. 



SPECTACLES ET DISTRACTIONS 

«J f ai ete autorisee par le medecin a faire demain ma premiere sortie, 
dit Mme Vincent a son mari. II ne reviendra plus; voici la note 
d'honoraires (m.) du chirurgien; tu la lui regleras le plus tot 
possible'... Enfin, je suis contente d'etre maintenant bien portante. — 
Ne t'es-tu pas trop ennuyee pendant ta convalescence (f.)? — Non, 
grace a mon phono, a mes disques (m.) et surtout a mon poste de 
television (f.); tu as bien fait de me /'of Mr pour mes etrennes. II marche 
parfaitement; les images sont tres nettes, le son est excellent, et les 
emissions sont interessantes... D'ailleurs, la radio aussi retransmet de 
beaux concerts; j'ai entendu hier la Symphonie avec chceurs (m.) de 
Beethoven, puis la Sonate pour piano et violon de Cesar Franck; elle 
etait admirablement jouee par un violoniste italien: quel virtuose! Ce 
concert etait dirige par un grand chef d'orchestre frangais. — Quand tu 
auras repris des forces, nous irons au spectacle. Veux-tu consulter les 
programmes (m.) de la semaine prochaine? Je te les ai apportes. — 
Lis-moi ceux des theatres, veux-tu? — Mardi, l'Opera donne le «Prince 
Igor» du compositeur russe Borodine, avec les celebres ballets (m.) de 
Moscou. — II n'est pas question d'aller a l'Opera; quand nous avons 
assiste, il y a six mois, a la representation de «Faust», tu t'y es endormi' 
Quejoue-t-on a la Comedie-Frangaise? — Mardi, «Tartuffe» de 
Moliere, mercredi «Britannicus» de Racine. Que preferes-tu, la 
comedie ou la tragedie? — J'aimerais mieux la comedie. — Bon, J e 
vais louer deux fauteuils d'orchestre pour mardi». 
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npuMenanim: 

1. Attention! Les plus grands possible, les meilleurs possible. 
2 H penn 6biTb He MO^ceT, hto6m. . (06 Onepe). 

yilPAXCHEHHX 

I) (a) YKa^KHTe poa, hhcjio h CHHTaKCHHe CKyio (^vhkhhio Bbi^ejieHHbix KypcHBOM 

JIHHHblX MeCTOHMeHHH 

(6) IlepenHuiHTe 3th npcunoflceHHa, 3aMeH5Di cymecrBHTejibHbiMH Te 
MecTOHMeHHH, KOTOpbie 3aMemaioT HeoziyuieBJieHHbie npezweTbi 

H) IIpocnpHraHTe bo Bcex Jinuax b present de l'indicatif: (a) Je me souviens du 
Canada — Je men souviens, (b) Je me rappelle le Canada. — Je me le rappelle 

HI) (a) 3aMeHHTe He BbmeneHHbie kvpchbom cyinecTBHTejibHbie cooTBercTByionTH- 

MH 4>OpMaMH MeCTOHMeHHH-^OnOJIHeHHH, oGpaUjafl BHHMaHHe Ha HX CHHTaKCHHeCKVK) 

4)vhkhhk) Tu me donnes le livre. — Tu me donnes la bicyclette. — // achete des 
disques — Tu nous preteias ton phono. — Vous nous montrerez les photos, 
(6) IIocTaBbTe nojryHHBiHHeca npe^Jio^ceHH^ b OTpHHarejibHyio c[)opMy, 

(b) IIocTaBbTe hx b BonpocHTenbHyio 4>opMy (c HHBepcneH). 

(i ) IIocTaBbTe hx (3a HCKjnoneHHeM 3-ro npeano^ceHHa) b yTBepziHTejibHyK) 4>opMy 
noBejiHTejibHoro HaKJiOHeHHfl. 

IV) (a) 3aMeHHTe cyruecTBHTejibHbie, He BbmeneHHbie KypcHBOM, cooTBeTCTByio- 
iuhmh 4>opMaMH MecTOHMeHHH-^ononHeHHH (oGpamaa BHHMaHHe Ha hx ^vhkhhio) Tu 
donnes ie livre a ton frere. — Tu donnes la bicyclette a ta soeur. — Vous montre? la 
photo a votre mere. — Vous montrez les photos a votre mere. — Vous montrez les 
photos a vos parents. IIocTaBbTe nojryHHBiHHecfl npe^Jio^ceHH^. 

(6) B OTpHUaTeJIbH>K) (j)opMy, 

(b) b BonpocHTejibHyio cj)opMy (c HHBepcneH). 

(r) b yTBep^HTejibHyio (j>opMy noBejiHTejibHoro HaioiOHeHHa 

V) (a) 3aMeHHTe He BbmejieHHbie KypcHBOM cyruecTBHTejibHbie MecroHMeHH^MH en 
hjih y: Tu me donnes du travail. — Tu nous pi etes des disques. — Tu leur envoies des 
fleurs — Tu attaches une fleur a ta boutonniere — Tu ajoutes de Veau a ton vin. 
(6) IIocTaBbTe n ojiyHHBiHHe ch npe^Jio^ceHH^ b OTpHuaTejibHyio 4>opMy, 

(b) b BonpocHTejibHyio 4>opMy (c HHBepcHen). 

(r) b yTBep^HTejibHyio 4>opMy noBejiHTejibHoro HaKJiOHeHHfl. 



TEKCTbl J\J\ft HTEHHil: YPOKM 24 —30 



UNE CUISINIERE FRANQAISE 

Mme Honorine est la princesse des casseroles, la reine des poelons, 
l'imperatrice des fourneaux. Sa cuisine est le royaume ou, depuis tantot' 
quarante ans, elle exerce une souverainete despotique. 

Ayant regu les ordres qui lui conviennent, Mme Honorine passe son 
bras dans l'anse de son panier noir, se saisit de son parapluie (...) et 
ferme derriere elle a clef la porte de la cuisine pour etre sure que nul n'y 
penetrera en son absence. 

D'un pas alerte et sur, elle se met en route pour faire son marche. 
D'un ceil infaillible , elle discerne la fraicheur d'un poisson, les qualites 
d'un roti, la maturite 3 d'un fruit (...). 

Viandes, legumes, poissons, etc., sont vite deballes, epluches, vides 
Voila deja les sauces qui se preparent. Une odeur appetissante s'eleve 
au-dessus du fourneau. Grave et inspiree, elle se penche sur ses 
alambics 4 , goute un court-bouillon, active le feu ou l'adoucit, ajoute une 
pincee de sel, une goutte de vinaigre, un grain de poivre. Le diner sera 
pret. 

A l'heure du coucher, elle fait la ronde de sa cuisine, eteint les feux 
et va s'assurer que toutes les portes sont fermees. Ensuite, a pas 
etouffes 5 elle gagne sa chambrette sous les toits et s'endort satisfaite de 
sa journee, en revant de rotis fabuleux, de puddings inouis et de 
bassines de confitures demesurees. Elle est heureuse. 

Andre LICHTENBERGER, Portraits d'aieules 

npuMenanuH: 

1. y^ce CKopo = Bientot. — Au revoir, a tantot = au revoir, a bientot, a cet apres- 
midi. 

2. Be30UIH60HHBIM. 

3. Les fruits sont murs, ils sont arrives a maturite 

4 IleperoHHbie (^HCTHJinfliiHOHHbie) Ky6bi, unozda ((pu3 ) peropTbi anxHMHKa 
OHOpHHa cpaBHHBaercfl 3^ecb c xhmhkom b na6opaTOpHH. 

5. La voix est etouffee quand on parle tout bas Les pas sont etouffes, si on marche 
avec precaution, pour ne faire aucun bruit. 
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JEUXAVEC LA MORT 



« — Vous m'entendez? Est-ce que vous m'entendez? Je ne controle 
plus l'avion!» 

Le Mystere IV 1 passait du pique 2 au cabre 3 , puis au pique... Au sol, 
penches sur le poste d'ecoute, le chef-pilote Raymond Guillaume et les 
mecaniciens attendaient. 

Ils n'entendirent plus rien, la voix s'etait tue. Dans l'avion, Jacqueline 
Auriol 4 venait de s'evanouir. Les mouvements desordonnes de l'appareil, 
executes a une vitesse maxima, l'avaient assommee. 

Le silence dura des siecles. Et, au poste d'ecoute, le silence etait 
synonyme de mort. 

C'etait le 12 octobre, un jour comme les autres, un jour comme les 
cinq autres de la semaine ou le pilote Jacqueline Auriol travaille en 
plein ciel, au Centre d'Essais de Bretigny. Elle etait passee a la meteo, 
elle avait consulte le cahier d' ordres en vol, elle s'etait «incrustee» sur 
son siege, face aux multiples cadrans du tableau de bord de l'avion 
a reaction, et elle avait fuse 5 dans les airs. 

Puis «la chose» etait arrivee: 

« — Je ne controle plus l'avion !» 

Avant de perdre tout a fait connaissance, la jeune femme avait tente 
un geste sur sa gauche, vers une manette de secours. 

Lorsqu'elle revint a elle, l'avion ne piquait plus, ne se cabrait plus: il 
s'etait mis en vrille 6 . II tombait comme une masse en virant sur sa gauche. 

Alors Jacqueline Auriol parla de nouveau dans le micro accroche 
a son masque: 

« — Je suis en vrille, j'appuie sur ma gauche. Je crois que cette fois, 
9a y est. Adieu !» 

A terre, pilotes et mecaniciens retenaient leur souffle. Que pouvait- 
elle contre l'avion? Rien. Que pouvaient-ils pour elle? Rien. 
Elle parla de nouveau. Sa voix etait calme. 

« — L'avion n'est plus en vrille. II se redresse. Je suis a cent metres 
du sol. Je ne passerai pas». 

Elle passa. A vingt, vingt-cinq metres du sol. Un miracle. Son atter- 
rissage fut impeccable Sautant de l'avion, elle souriait. Pas morte. Son 
avion n'avait pas eclate. Seules les ailes etaient froissees. Jacqueline 
Auriol criait que la vie etait belle, que le paysage etait magnifique. Elle 
embrassa tout le monde... 



123 



Ses jambes n'avaient pas tremble, elle n'avait meme pas eu le temps 
d'avoir peur. 

En 1947 sur avion Mustang, Jacqueline Cochrane donnait a l'Amerique 
le record du monde feminin de vitesse avec 765 km-h 7 . En 1951, sur un 
Mistral, Jacqueline Auriol le lui ravissait avec 818 km-h. Elle pilotait 
un avion a reaction depuis quelques mois. En 1952, elle ameliorait 
encore son record et le portait a 855 km-h. Mais, en 1953, l'Americaine 
pulverisait cette moyenne sur un Sabre en passant 1.050 km-h. 

Enfin au mois de mai 1955, les autorites decidaient que ce genre de 
duel avait assez dure et qu'a partir du 1-er juillet, les records feminins 
ne seraient plus homologues. 

Lorsque cette decision lui fut signifiee, Jacqueline Auriol bondit: 
il ne lui restait plus qu'un mois pour trouver un avion assez puissant 
et battre le record une fois pour toutes. Quand elle eut obtenu 
l'avion, la meteo demeura obstinement mauvaise. Les jours 
passaient. La jeune femme pietinait a Marignane 8 . D'Amerique, elle 
regut un telegramme: «Venez vous reposer dans mon ranch, du 20 
au 30 juin». II etait signe: Jacqueline Cochrane. Elle repondit: 
«J'accepte du 2 au 12 juillet». Puis elle continua d'attendre que le 
mistral se calme. 

Le 30 juin arriva. C'etait le dernier jour. Contre vent et maree 9 , sur 
Mystere, Jacqueline Auriol battit le record a 1.085 km-h. Elle s'inscrivh 
dans l'histoire de France comme la femme la plus rapidedu monde 10 . 
Elle avait gagne la partie, a force de volonte, d'obstination, de courage 
et d'enthousiasme. 

MchelePERREIN,£/fe 

YIpuMeHanun: 

1. Ha3BaHHe (J)paHijy3CKoro peaKTHBHoro caMOJieTa. 

2. IlHKe, IIHKHpOBaHHe. 

3. Ka6pHpOBaHHe — no^beivi no BepTHKanH. 

4. 3HaMeHHTaa $paHijy3CKafl neTHHua, HeBecTKa BeHcaHa OpHOJia (1884 - 1966). 
npe3H^;eHTa Opamnm b 1947 — 1954 rr. 

5. B3JieTena BepTHKanbHO, KaK paKeTa. 

6. Bouien b uiTonop. 

7. 765 kilometres a l'heure. 

8. ABHanHOHHbiH nemp Ha lore Opamjmi. 

9. BonpeKH BceM TpyzjHOCTflM. 

10. Bnocjie^iCTBHH ^KaioiHH KoKpaH B03BpaTHJia ce6e 3tot nnyji. 
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L'ATTENTE 



(A Buenos Aires, la femme de Vaviateur Fabien, qui pilote un 
appareil de ligne, telephone d V aerodrome; elle veut s avoir des 
nouvelles.) > 

La femme de Fabien telephona (...). «Fabien a-t-il atterri?» 

Le secretaire qui l'ecouta se troubla' un peu: «Qui parle? 
— Simone Fabien. 
— Ah ! une minute... » 

Le secretaire, n'osant rien dire, passa l'ecouteur au chef de bureau: 
«Qui est la? 

— Simone Fabien. 

— Ah!... Que desirez-vous, Madame? 
— Mon mari a-t-il atterri?» 

II y eut un silence qui dut paraitre inexplicable, puis on repondit 
simplement: «Non. 

— II a du retard? 

— Oui...» 

II y eut un nouveau silence. «Oui... du retard. 

— Ah!...» 

C'etait un «Ah!» de chair blessee. Un retard, ce n'est rien... ce n'est 
rien... mais quand il se prolonge...«Ah!... Et a quelle heure sera-t-il ici? 

— A quelle heure il sera ici? Non... nous ne savons pas». 

Elle se heurtait maintenant a un mur . Elle n'obtenait que l'echo 
meme de ses questions. 

«Je vous en prie, repondez-moi! Ou se trouve-t-il?... 
— Ou il se trouve? Attendez...» 

Cette inertie lui faisait mal. II se passait quelque chose, la, derriere 
ce mur. 

On se decida: «II a decolle de Commodoro a dix-neuf heures trente. 
— Et depuis? 

— Depuis... Tres retarde... tres retarde par le mauvais temps... 
— Ah! le mauvais temps... » 

(...) La jeune femme se rappela soudain qu'il fallait deux heures a 
peine pour se rendre de Commodoro a Treiew. «Et il vole depuis six 
heures vers Treiew! Mais il vous envoie des messages! Mais que dit-il?... 

— Ce qu'il nous dit? Naturellement, par un temps pareil... vous 
comprenez bien... ses messages ne s'entendent pas. 
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— Un temps pareil! 

— Alors, c'est convenu, Madame, nous vous telephonons 3 des q Ue 
nous savons 3 quelque chose. 

— Ah! vous ne savez rien... 

— Au 'revoir, Madame... 

— Non! non! Je veux parler au Directeur! 

— M. le Directeur est tres occupe, Madame, il est en conference... » 

SAINT-EXUPERY, VoldeNuit 

npuMenanuH: 

L Le secretaire est embarrasse, il ne sait pas ce qu'il doit repondre: il se trouble, il 
est trouble. — L'enfant qui fait un mensonge devient tout rouge, il se trouble. 

2. Un mur est un obstacle qu'on ne peut franchir; au sens figure on se heurte a un 
mur quand on rencontre une difficulte infranchissable. 

3. Present employe pour le futur proche. 

LE DONNEUR DE SANG 

Aujourd'hui les donneurs de sang sont regus dans les dispensaires 
speciaux et la transfusion dans le corps du malade s'opere au moyen de 
flacons. 

«I1 me semble, docteur, que vous avez parle de transfusion? 

— OuilEh bien? 

— II s'agit d'une transfusion de sang? 

— Bien sur. 

— Je peux donner le mien». 

Le docteur se tourna tout a fait et regarda Chavegrand en face. II 
enveloppa son interlocuteur 1 d'un coup d'oeil severe et poursuivit: 

«Vous n'etes pas bien robuste pour gaspiller votre sang. Et puis, je 
n'ai pas votre analyse 2 . 

...Donnez-moi votre doigt. Rien qu'une goutte, pour commencer. Un 
peu de patience... Mais... Mais 9a va. Vous etes, sans le savoir, un 
donneur universel 3 . Enlevez votre blouse, monsieur Chavegrand. 
J'accepte le sang. Allons, vous autres, la seconde table. Et l'appareil de 
Tzank . La boite est prete, comme toujours. Bien. Les tubes de 
caoutchouc. De l'iode. Une petite table, pour moi, entre le donneur et le 
receveur. Un tabouret pour moi. Bachir 5 , trouves-tu facilement les 
veines?» 
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On a ferme les portes de la salle. Deux ou trois infirmiers 
'empressent. Simon Chavegrand vient de s'etendre sur une table. On le 
couvre d'un drap, on lui fixe les jambes avec une sangle et, de la tete, il 
fait signe que c'est suffisamment serre. On a denude son bras jusqu'a 
l'epaule. Un bras maigre, sur lequel on fait, avec le lien, saillir des noeuds 
je veines.'Le docteur vient pres de Simon et lui caresse la joue avec le dos 
Je !a main, d'un air distrait. Puis il enfile des gants propres et s'assied a sa 
petite table. Simon sent une piqure au bras. Peu de chose. 

Le docteur grogne: « Vous n'aurez pas a souffrir davantage. Vous le 
voyez: ce n'est pas le martyre. Simple comme bonjour». 

Simon ne repond rien. II etait pret a souffrir davantage. L'appareil est 
en place. Le docteur commence tres doucement a manoeuvrer la 
seringue qui s'emplit de liqueur pourpre 6 . 

De l'autre cote du docteur, Hassine dort. On l'a recouvert d'un drap 
qui se souleve faiblement avec la respiration. Son bras droit est la, pres 
du bras gauche de Simon. 

Une sensation de vide presque delicieuse gagne de proche en proche la 
personne de Simon. II sait qu'il est attache sur la table; pourtant, il a peur 
de tomber. II n'ose pas dire qu'il va tomber. Simon est la, lie sur une 
table. Dure, tres dure, la table. Depuis combien de temps? Ou est 
Simon? Que fait Simon? Quel est done cet homme que Ton appelle 
Simon? Des images troubles et bousculees traversent la pensee de 
Simon. II pergoit une voix lointaine qui dit, a travers le brouillard: 
«Quatre cents centimetres cubes, c'est peut-etre assez?» Et Simon 
entend une autre voix qui dit avec ivresse: «Prenez, prenez encore, 
docteur !» C'est la voix de Simon? Ou de qui, mon Dieu, de qui? 

Soudain, une petite secousse 7 au bras. Comme une piqure, encore. 
Le docteur dit: «£a va bien. Une compresse et une bande». 

Simon ouvre lourdement les yeux. II dit, d'une voix qu'il ne reconnait 
pas lui-meme: 

«C'est fini? Alors, je peux m'en aller?» 

Une autre voix souffle a l'oreille de Simon: 

« Mais non! Vous n'etes pas si costaud 8 , mon bon. Vous ne partirez 
que ce soir ou demain matin. On est en train de vous preparer un lit et 
on va vous donner a boire. 

— C'est 9a. Oui. Merci. J'ai soif». 

G. DUHAMEL, Tel qu 'en lui-meme. 
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TIpuMeHaHun: 



1. — Co6ece^HHKa. 

2. Bauiero aHanH3a KpOBH. 

3. Hba KpOBb coBMecTHMa co BceMH rpynnaMH KpoBH. II y a peu de remedes 

universels = qui conviennent a toutes les maladies. 

4. AnnapaT jsflsi nepenHBaHHa KpOBH. 

5. L'aide (m.) du docteur. 

6. IlypnypHOH ^ch^koctbio, T.e. KpOBbio. 

7. n sent une secousse, il est secoue. 

8. KpenKHH, KpenKoro 3^opOBbH (pa32., npocmopenn. ). 

UNE CONSULTATION CHEZ UNMEDECIN 

DE CAMPAGNE 

Knock. — Ah! voici les consultants 1 (...) C'est vous qui etes la 
premiere, madame? (II fait entrer la dame en noir et referme la porte.) 
Vous etes bien du canton? 

La Dame en noir. — Je suis de la commune. 

Knock. — De Saint-Maurice meme? 

La Dame. — J'habite la grande ferme qui est sur la route de Luchere. - 

Knock. — Elle vous appartient? 

La Dame. — Oui, a mon mari, et a moi. 

Knock. — Si vous l'exploitez 2 vous-meme, vous devez avoir 
beaucoup de travail? 

La Dame. — Pensez! monsieur, dix-huit vaches, deux boeufs, deux 
taureaux, la jument et le poulain, six chevres, une bonne douzaine de 
cochons, sans compter la basse-cour. 

Knock. — Diable! Vous n'avez pas de domestiques? 

La Dame. — Dame si . Trois valets, une servante et les journaliers 
dans la belle saison. 

Knock. — Je vous plains. II ne doit guere vous rester de temps pour 
vous soigner. 

La Dame. — Oh! non. 

Knock. — Et pourtant vous souffrez. 

La Dame. — Ce n'est pas le mot. J'ai plutot de la fatigue. 

Knock. — Oui, vous appelez 9a de la fatigue (II s'approche d'elle.) 
Tirez la langue. Vous ne devez pas avoir beaucoup d'appetit. 

La Dame. — Non. 
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Knock. — Vous etes constipee. 
La Dame. — Oui, assez. 

Knock (il Vausculte). — Baissez la tete. Respirez. Toussez. Vous 
n'etes jamais tombee d'une echelle, etant petite 4 ? 
La Dame. — Je ne me souviens pas. 

Knock ( il lui palpe et lui percute le dos, lui presse brusquement les 
reins). — Vous n'avez jamais mal ici, le soir, en vous couchant? Une 
espece de courbature? 

La Dame. — Oui, des fois. 

Knock (il continue de I'ausculter). — Essay ez de vous rappeler. £a 
devait etre une grande echelle. 
La Dame. — Qa se peut bien. 

Knock (tres affirmatif). — C'etait une echelle d'environ trois metres 
cinquante, posee contre un mur. Vous etes tombee a la renverse. C'est la 
fesse gauche, heureusement, qui a porte 5 . 

La Dame. — Ah! oui! 

Knock. — Vous aviez deja consulte le docteur Parpalaid 6 ? 
La Dame. — Non, jamais. 
Knock. — Pourquoi? 

La Dame. — II ne donnait pas de consultations gratuites. 
Un silence. 

Knock ( il la fait asseoir). — Vous vous rendez compte de votre etat? 
La Dame. — Non. 

Knock (il s'assied en face d'elle). — Tant mieux. Vous avez envie de 
guerir, ou vous n'avez pas envie? 
La Dame. — J'ai envie. 

Knock. — J'aime mieux vous prevenir tout de suite que ce sera tres 
long et tres couteux. 

La Dame. — Ah! Mon Dieu! Et pourquoi 9a? 

Knock. — Parce qu'on ne guerit pas en cinq minutes un mal qu'on 
traine depuis quarante ans ! 

La Dame. — Depuis quarante ans? 

Knock. — Oui, depuis que vous etes tombee de votre echelle. 
La Dame. — Et combien est-ce que 9a me couterait? 
Knock. — Qu'est-ce que valent les veaux, actuellement? 
La Dame. — Qa. depend des marches et de la grosseur. Mais on ne 
peut guere en avoir de propres 7 a moins de quatre ou cinq cents francs 8 . 
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Knock. — Et les cochons gras? 

La Dame. — II y en a qui font 9 plus de mille. 

Knock. — Eh bien ! 9a vous coutera a peu pres deux cochons et deux 

veaux. 



J. ROMAINS, Knock 



npuMeHanun: 

1 Les malades qui vont consulter le medecin sont des consultants, le medecin leui 
donne une consultation 

2 Une ferme est une exploitation agricole, une mine de charbon est une 
exploitation industrielle. 

3 = Bien sur, expression surtout provinciale, qui donne plus de force a une 
affirmation 

4 Quand vous etiez petite. 

5 ITpHHHJia yaap 

6. IIpefluiecTBeHHHK ^oKTopa KHOKa. 

7. = Convenables. 

8 La piece date de 1923 

9 = qui coutent (langage familier). 



yPOK 3 1 



rPAMMA THKA 

/ — Coanacoeanue anaaona c nodjieowau^uM 
J Ecjih b npe^Jio^ceHHH o^ho no^ne^camee: 

npH no^Jie^cameM b eduncmeeHHOM HHCJie — rjiaron craBHTca b eduncm- 
eeHHOM HHCJie: Le voyage me plaot. 

npH no^Jie^cameM bo MHOj/cecme chhom HHCJie — rnaroji CTaBHTca TO^ce bo 
MHODicecmeeHHOM HHCJie: Les voyages me plaisent. 

npHMCHame (a) ecnH nozuie>KamHM HBJiaeTca HConpeztcjicinio-JiiwHoe mcctohmc- 
HHe on, to rjiaron ynorpeojifleTCfl b 3 Jinue qjx HHCJia on joue. 

(6) ecnH no^Jie^camHM HBJiaeTCH co6HpaTejibHoe cymecTBHTejibHoe: une 
foule de, une multitude de, un grand nombre de... , to rnaroji naero 
ynoTpeGjiflercfl bo mh. HHCJie: Une foule de gens applaudissent. 

$ ecnH no^Jie^cauiHM 5iBJi5ieTCfl: beaucoup, peu, trop, la plupart, rnarojia 
ynoTpe6jiaeTCH bo mh. hhcjic Beaucoup de gens applaudissent, beaucoup 
rient. 

i) npHHOTO roBOpHTt: c'est un livre, c'est moi, c'est toi, c'est lui, c'est elle, 
c'est nous, c'est vous, ho, KaK npaBHJio, roBOpjrr: ce sont des livres, ce sont eux, 
ce sont elles. 

3 Ecjih b npe,zui05KeHHH hcckojibko noAJieacaiuHx, to rjiaron, KaK 
npaBHJio, CTaBHTCH bo MHODtcecmeeuHOM HHCJie: Paul et Jean sont frares. 

npHMenaHHe (a) ecjra HecKOJibKO nozuiOKamirx o6o6maiOTCH c noMombio 
MecroHMeHHH TOUT hjih TOUT LE MONDE, rnaroji CTaBHTCfl b eduncmeeHHOM 
HHCJie- Le vent, la pluie, le soleil, tout me plait 

ecjiH no^Jie^canTHe coe#HHem>i cok>30m OU, rjiaron craBHTCfl bo 
MHOofcecmeeuHOM HHCJie: Pierre ou Paul viendront. 

ecnH noane^cauTHe coe,2HHeHbi cok>30m Nl, rjiaroji craBHTCfl bo 
MHOj/cecmeeuHOM HHCJie: Ni Pierre, ni Paul ne sont venus. 

B 6e3JiHHHOM o6opoTe il y a rjiaron Bcer^a ynoTpe6ji5ieTC5i b e^HHCT- 
bc 11 110 vi HHCJie: II y a des livres. 

// — Cozmcoeauue zmzojia c necKOJibKUMU MecmouMenuHMU 

B 3tom cjiynae cne^yeT yHHTbiBaTb cjienyioiHHe npaBHJia: 
/ JIU140 ujueem npeujuyujecmeo neped 2 jiui^om- Lui, toi et moi (nous) 
sommes heureux. 

2 jiuu,o ujueem npeujuyujecmeo neped 3 jiui^om Toi et lui (vous) etes 
heureux. 
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LE CARNAVAL DE NICE 
( extrait d'un article de M. Vincent) 

«...Qui ne connait Nice, perle 1 de la Cote d'Azur? De nombreux 
touristes etrangers viennent y gouter la douceur du climat. Ni le vent 
glacial de l'hiver, ni le vent brulant de l'ete ne franchissent les 
montagnes qui abritent la ville au nord. Au bord de la mer, sur la 
«Promenade des Anglais», une foule de gens se chauffent paresseuse- 
ment au soleil: ceux-ci suivent des yeux les yachts (m.), dont les voiles 
blanches (f.) se refletent dans l'eau; ceux-la parlent deja du grand 
evenement de la saison, le prochain carnaval. Comme chaque annee, un 
long cortege de chars fleuris traversera la ville. Des groupes masques: 
arlequins, pierrots et colombines, feront escorte a Sa Majeste 
Carnaval, bon roi de carton a la figure rejouie; masques et spectateurs, 
tout le monde lancera des confetti (m.) de papier. De jolies filles 
deviendront reines, pour huit jours. On livrera des batailles de fleurs; et 
les voitures disparaitront sous cette neige parfumee, jaune, rouge et 
blanche. Les bals et les feux d'artifice se succederont pendant plusieurs 
nuits... Puis on eteindra* les lampions (m.), on decrochera les 
guirlandes (f.) et Ton parlera deja du carnaval de Tan procnain...» 

npuMenanuH: 

1 Perle de la Cote d'Azur = la plus belle ville de la region, belte comme la perle 
d'un collier. 

*rjiaron eteindre, /"eteins, tu eteins, il eteint, nous eteignons, vous eteignez, Us 
eteignent. — ./'eteindrai,/eteignais, j'ai eteint, j'eteignis. 

yilPAMHEHHX 

J IlepenHuiHTe cneayiomnn OTpbiBOK TeKCTa (ot cjiob: «Comme chaque annee.. .» 
W KOHua), nocxaBHB ruaroHbi: ( 1 ) b passe compose; (2) b passe simple. 

1) PacKpoiiTe cko6kh h 3aMeHHTe hh(J)hhhthb jihhhoh (f)opMOH rnarojia, vhhtbi- 
Baa npaBHJia corjiacoBamui. Bpeivin rjiarojia Bbi6epHTe no CBoeMy ycMOTpeHHio: II (y 
avoir) beaucoup de touristes sur la Cote d'Azur. — Beaucoup de touristes (visiter) la 
Cote d'Azur. — La foule (crier) de toutes ses forces: «Les voila! ils arrivent!» ce (etre) 
les chars, ce (etre) eux, ce (etre) le cortege. — Un grand nombre de spectateurs 
(regarder) passer le cortege. — Ni la pluie, ni la neige, ni le vent, ni l'orage ne les 
(empecher — b conditionnel present) de regarder. — Une foule de chars (defiler) sous le 
soleil. — Ton frere et toi (pouvoir) rester encore. — Moi, je (s'en aller); ces cris et ces 
bousculades me (fatiguer). 
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ID) PacKpoirre cko6kh, yHHTbmaH ece npaeiuia corjiacouaHHH: (a) Un coq, 
entoure de ses poules (picorer — present) dans la prairie voisine. — Un coq et ses 
poules (revenir — imparfait) tranquillement vers le poulailler. — Un jeune bergei, pres 
de son chien (surveiller — imparfait) de l'oeil les brebis. — Un jeune berger et son chien 
(jouer — present) dans l'herbe, a l'ombre d'un poirier. — Le pere et le fils (partir — 
passe compose) pour la peche. — Le pere (revenir — present) de la riviere avec son fils 
(b) Une foule de sportifs (prendre — passe compose) le train pour les sports d'hiver — 
Une multitude de skis (se dresser — imparfait) sur les quais de la gare. — Un giand 
nombre de parents (venir — plus-que-parfait) accompagner leurs enfants. — 1 1 ne 
(y avoir — passe simple) pas assez de wagons pour tout le monde — Une quantite de 
trains de neige (partir — passe compose) le meme jour. 

IV) PacKpoHTe cko6kh, co6jnoaaa npaBuna corjiacoBaHna: (a) Beaucoup d'efforts 
(etre necessaire — present) pour faire de bonnes etudes. — Beaucoup d'etudiants 
(choisir — present) la medecine. — Peu de romans me (paraitre — passe compose) 
aussi interessants que celui que je viens de lire. — Trop d'automobilistes (conduire — 
present) avec imprudence. — (6) 3aMeHHTe Voici Ha C'est. ConiacyHTe rnaroji, ecjin 
3to Heo6xoaHMO. Voici un cheval. — Voici des livres. — Nous voici. — Les voici qui 
viennent. — Voici un gros nuage qui passe. — Le voici qui descend. — Les voici. 



FPAMMA TMKA 



yPOK 32 



/ — Coejiacoeauue npuuacmuu (noBTOpemie) 



1. 

BcnoMoraxenBHBiH 
rnaroji 
AVOIR 


(a) Nous avons dejeune (npunacmue c nodjieotcau^uM 
ne coejiacyemcM ). 

(6) Quels livres as-tu his? (npunacmue coanacyemcH c 
npHMbiM donojinenueM, cyyioru^um neped anaeojioM). 


2. 

BcnoMoraxejiBHtiH 
rnaroji 
ETRE 


(a) He MecTOHMeHHBie rnaronBi: 

lis sont venus. — Les enfants sont aides par les 

parents, (npmacmue coznacyemcn c nodneofcau^uM). 
(6) MecTOHMeHHBie rnaronBi: 

Elle s'est brulee. — Ylpunacmue coenacyemcn 
c eo3epamHbiM MecmouMenueM, ebinojiMMtoiifUM 
(pyHKi^uK) npHMoeo dononneHUH. 
Elle s'est brule la main. — Coajiacoeanue ne 
denaemcH, ecnu 603epamHoe MecmouMenue Hejinemcn 
KoceenubiM donojiHenueM (cm. ypoK 28). 


// — Tlpedjioeu dans, en (noBTopeHHe) 


1. DANS yKa3biBaeT 
Ha: 


(a) MecTo: Dormir dans un lit (nepe^ Ha3BaHHHMH 

ropo^OB ynoTpeGjiflexcfl npe^nor a: a Paris). 

(6) BpcMHi II arrivera dans trois jours (= le troisieme 

jour). 


2. EN yKa3BiBaeT Ha: 


(a) MecTO (Ha3BaHHe CTpaHBi): Etre en France (cm. 
ypoK 1). 

(6) BpeMH: II viendra en trois heures (= le voyage 

durera trois heures). 

b) Maxepnaji: La clef est en fer. 

r) cnoco6 h o6pa3 ^ghctbhhi Voyager en auto; dire 

en anglais. 

JX) Mo^ceT bbo^htb ^ on o.i iic ii iic k npHJiaraxenB- 
HOMy: Terre fertile en ble. 

e) en + participe present = gerondif (^eenpHnac- 
rae): II vient en courant. 



EN MO>iceT 6bitb HapeHHeM MecTa: Venez-vous de la-bas? — Oxx\,j'en 
viens, hjih jihhhmm MecTOHMeHHeM: Ces pommes sont bonnes. Ten acheterai. 
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EN CORSE 



En trois quarts d'heure l'avion fait le trajet de Nice a Ajaccio: les 
cotes de Provence sont encore visibles dans le lointain et deja le 
quadrimoteur vole au-dessus de Tile, couchee dans la mer violette. La 
Corse merite bien d'etre appelee Y «Ile de Beaute». La baie d' Ajaccio 
est une des plus belles du monde, avec celles de Rio et de Naples. Des 
rochers rouges et roses dominent la mer. Mais a l'interieur, les paysages 
ne sont pas moins grandioses: sur les premieres pentes, le «maquis» 
etend son epaisse vegetation d'arbustes (m.) et de buissons (m.), que 
traversent d'etroits senders. Plus haut, vous trouverez de grandes forets, 
riches en chataigniers et en chenes; plus haut encore, des pics de deux 
mille metres. Vous rencontrerez, sur votre route, des villages de 
montagnards et leurs vieilles maisons en pierres seches , ou vous serez 
regu a bras ouverts 2 . Car en Corse les gens ont conserve les traditions 
de Thospitalite (f.). lis vous offriront le lait de leurs chevres et le vin de 
leur vigne. 

Autrefois, le maquis etait Tasile (m.) des «bandits d'honneur»... Ces 
bandits n'etaient pas des criminels ordinaires, mais des gargons que la 
colere avait pousses a la vengeance, a la «vendetta». Rarement les 
gendarmes se sont donne la peine 3 de les poursuivre, car toute la 
population les protegeait dans leur retraite (f.). — Aujourd'hui il n'y 
a plus de «bandits»... Faut-il le regretter?... En revanche, un fidele 
souvenir vit encore dans File: celui de l'empereur Napoleon qui naquit 
la, il y a environ deux cents ans. 



npuMenanuH: 

1. En pierres posees Tune sur l'autre, sans ciment. 

2. C pacnpocTepraMH oG^hth^mh. 

3. Pe^KO ^aiOT ce6e Tpya, T.e. 3 aHHMaiOTCH p03biCK0M. 



ynPAMHEHHX 

I) 06i>HCHHTe: (a) noneiviy 4>opMi>i Participe passe He corjiacyiOTCH b cne^yioinHx 
npHMepax: Les gens ont conserve les traditions de Thospitalite. — Apres avoir venge un 
meurtre. — Les gendarmes se sont donne la peine de les poursuivre, (6) noneiviy 4>opMbi 
Participe passe corjiacyiOTCH b cjie^yioiuHx npHMepax: La Corse merite d'etre appelee 
file de Beaute. — Garcons que leur temperament avait pousses a la vengeance. 
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E) (a) Hafi^HTe b TeKCTe Bbipaflcemifl, o6pa30BaHHbie c noMomtio npe^Jiora en 
h cymecTBHTenbHoro. B CKo6Kax yKaaoiTe (pywafwo cyu\ecmeumejibH020. HanpHMep: 
en avion (moyen); 

(6) CocTaBbTe KOpOTKne npe^Jio^ceHHH, b KOTOpbix en 6yzjeT ynoTpe6ji5iTbC5i 
b pa3JiHHHbix 3HaneHHax: npeanora (MecTO, BpeMH, MaTepnaji, cnoco6 ^encTBHa, o6pa3 
^encTBH^); Hapenna MecTa; jiHHHoro MecroHMemia. 

III) ,HonojiHHTe cne^yiomHe npe^io^ceHPw 4>opMaMH Participe passe: ("faire) Quels 
beaux voyages nous avons... — Avez-vous... votre valise? — (entendre) Vous avez 
les cris de mon tils? — Oui, nous les avons... — (pecher) Mes amis ont... de nombreuses 
truites. — Les truites qu'ils ont ... etaient excellentes. — (recevoir) Quelles nouvelles 
M. Vincent a-t-il ... du Canada? — II a ... de bonnes nouvelles; il est en train de lire les 
lettres qu'il a ... — (construire) Combien a-t-on ... de barrages dans la vallee du Rhone? 
— Combien de barrages a-t-on ... dans le Massif Central? — (comprendre) A-t-il ... mes 
explications? — Mes explications, les a-t-il ...? — (couvrir) Pourquoi n'as-tu pas ... ces 
marmites? — Je ne sais pas pourquoi je ne les ai pas ... — (offrir) Quels jouets a-t-on ... 
a Helene pour son Noel? — On lui a ... de belles choses. — (voir) Avez-vous ... les 
animaux du Zoo? — Non, je ne les ai pas ... 

IV) IIocTaBbTe raarojibi b CKo6icax b Passe compose: Nos camarades (partir) ce 
matin pour la France; ils (s'embarquer) une demi-heure avant le depart. — Helene et 
Denise (s'apercevoir) de loin; elles (se faire) des signes de la main: puis elles 
(s'embrasser) et se (mettre) a causer. Elles (se raconter) beaucoup d'histoires et (se 
montrer) des photographies de vacances. 



TPAMMA TMKA 



YPOK33 



/ — Tlpednozu: a (au, aux), de (d' du, des) 



a) #onoji- 

Hemie 

rjiarojia 


[d ] bbo^ht: 

HHOHHHTHB b ^vhkuhh 
OET>EKTHOrO flOITOJIHEHHJI: 
Je commence a pecher 
CyrnecTBHTejibHoe b ^vhkuhh 
KOCBeHHoro ^onojiHeHH^: 
Je parle a un pecheur. 
06cT05rrejibCTBa : 

— epejueuu: 

Je me leve a cinq heures. 

— juecma. 

Je suis a Bordeaux, (MecTo) 
J'irai a Limoges, (HanpaBJieHne 

^BH^CeHH^) 

— o6pa3a deucmem: 
II dit cela a voix basse. 

— cnocoda deucmem: 

r 

Ecrire a l'encre. 

Vpnir h nipH a rhpval a hirvrlptfp 


[de] bbo^ht: 

HHOHHHTHB b ^vhkuhh 
OBL>EKTHOrO flOnOJIHEHHil: 
Je cesse de pecher. 
CymecTBHTenbHoe b c^vhkuhh 
KOCBeHHoro ^onojiHeHiw: 
Je me sers de cette canne. 
06cT05rrejibCTBa : 

— epeMeuu: 

Je pecne de o neures a o neures. 

— Mecma (TOHKa ornpaBJieHH^): 
Je viens de Bordeaux. 

— npmmbi. 
Pleurer de colere. 

— oopu3u oeuctYieuR. 

II dit cela d'une voix calme. 

— cnocoda deucmem: 
Montrer du doigt. 


6) #onoji- 

HeHne 

cymecT- 

BHTCJIb- 

Horo 


(ua3HmeHue): une tasse a cafe. 
(Kcmecmeo): des pierres aux teintes 
grises (= qui ont des teintes ...) 


{npuHadneoiCHOcmb) : 
l'auto de mon pere. 
(Mamepuan): 
une robe de laine. 


e) £onoji- 
HeHne 
npu.iaia- 
TejibHoro 


un chant agreable a entendre 

(= quand on lentend, c'est agreable). 


un homme content de son. sort, 
un verre plein de vin. 



npHMenaHHe: DE MO^cer TaioKe ynoTpe6ji5iTbC5i: 



— co 3HcmenueM napmumuenocmu: Je mange de la viande. — Je ne mange pas de 
viande. — Beaucoup de viande. 

— neped npunaaamejibHbiM, 3a KomopuM cnedyem cyu\ecmeumeiibHoe eo 
MHOJicecmeeHHOM uucjie: J'ai de beaux livres. 

— dm eeedenun donojiHenun azenma nocne neKomopux zjiazonoe, ebipaovaioujux 
uyecmea: aime de ses camarades; pleure de son fils, unu zjiazonoe conpoeowcdeHun: 
suivi de ses gardes, entoure d'eau, etc.. 
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NIMES. LES COURSES DE TAUREAUX 



M. Vincent est a Nimes; l'hiver n'a pas pris fin', mais le soleil est 
deja chaud et les terrasses (f.) des cafes, sous les platanes (m.), sont 
pleines de monde. Notre ami, assis a une table, cause avec un vieux 
monsieur qui montre du doigt la grande place: «N'est-ce pas, qu'elles 
sont belles, nos arenes? Voyez ces majestueuses arcades de pierre aux 
teintes dorees. Les Romains aimaient les edifices grands et solides... 
Mais vous n'arrivez pas a Nimes a la belle saison. Revenez avant la fin 
de votre sejour en France. Vous visiterez, a quelques kilometres de 
Nimes, l'aqueduc que d'audacieux Romains ont jete sur la vallee du 
Gard et surtout, vous assisterez a une course de taureaux dans nos 
arenes. Assis sur les gradins, au grand soleil, au milieu d'une foule 
enorme, vous suivrez des yeux la bete sauvage venue de Camargue ou 
d'Espagne. Vous applaudirez avec tout le monde, le taureau qui se 
defend et l'homme qui l'attaque.... Ce jeu n'est pas toujours sanglant: en 
France il consiste souvent a enlever un ruban, fixe au front du taureau, 
ou a fuir* a toutes jambes devant ses attaques impetueuses. Alors le 
public rit de bon coeur» 3 . 

npuMenaHun: 

1. Eme He 3aKOHHHJiacB. 

2. Co Bcex Hor, onpOMeTBio. 

3. Ot Bcero cepaua, Beceno. 

* Diaron fuir: Je fuis, tu fuis, il fuit, nous fuyons, vous fuyez, Us fuient. 
— Je fuirai; je fuyais; j'aifui; je fuis (ou, plus souvent : je m'enfuis). 

vnPAmiEmm 

T) (a) HafiflHTe b TeKCTe cymecTBHTejiBHBie, BBe^eHHBie npe^JioroM a (au, aux) 
h BBinonHaioiuHe cjie^yiomHe ^vhkuhh: 1) o6cTO*rrejiBCTBa Mecra (MecTOHaxo^eHHe); 
2) o6cTOHTejiBCTBa MecTa (HanpaBJieHHe ^BH^ceHHa); 3) o6cT05rrejiBCTBa BpeMemi; 
4) KocBeHHoro ^onojiHemui; 5) aonojiHeHHa cymeerBHTejiBHoro ; 

(6) CocTaubTe npe^Jio^eHHa c a, au, aux, KoropBie bbo^t: 1) hh(()hhhthb — 
^ononHeHHe; 2) cyiuecTBHTejibHoe — KOCBeHHoe ^onojiHemie; 3) cyiuecTBHTejibHoe 

— o6cT05rrejiBCTBO o6pa3a aeiiCTBHfl. 

IT) (a) HauauTe b TeKCTe cymecTBHTejiBHBie, BBe^emibie npezuioroM de (du, des) 
h BbinonHjnoiuHe cjie^yK)iuHe ^vhkuhh: 1) o6cT05rrejiBCTBa cnoco6a h o6pa3a 
^eHCTBHH, 2) ^onojiHeHH^ cymecTBHTenbHoro; 3) ^ononHeHHa npHJiaraTenbHoro; 
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(6) CocTasbTe KopoTKHe npe^Jio^ceHHH c npe^noroM de, KOTOpbifi bbo^ht: 
1) HH(j)HHHTHB-,zionojiHeHHe; 2) cymecTBHTenBHoe-KOCBeHHoe ^onojiHeHHe; 3) o6ctoh- 
TejiBCTBO MecTa; 4) ^onojiHemie co 3HaneHHeM napTHTHBHOcra. 

III) 3anojiHHTe nponycKH npe^JioraMH a (au, aux), de (du, des), ucxopji m CMBicua 
hjih npHH^TBix HOpM ynoTpe6jieHH5i: Est-ce que tu es souvent sorti ... ton pays? — J'ai 
fini ... travailler. — II commence ... pleuvoir. — Preparons-nous ... ecouter la 
comedie. — J'ai obtenu ... mon pere la permission ... voyager pendant quelques jours. — 
Sers-toi ... dictionnaire pour verifier l'orthographe ... ce mot. — Annoncez ... tout le 
monde la grande nouvelle. — Je ne vous empeche pas ... sortir. — Dans les pierres et les 
buissons, il faut prendre garde ... serpents, il faut se metier ... serpents. 

IV) BbinojiHHTe to >Ke jaziaHue co cue^yioiuHMH npe^no^ceHH^MH: 

Nous partirons ... Paris ... 8 heures et nous serons ... Bordeaux ... 15 heures. — ... 
Bordeaux ... Paris il y a environ 530 kilometres. — Pourquoi parlez-vous ... une voix si 
haute? — Baissez la voix, ne parlez pas ... voix haute. — II parle ... un air triste. — 
Vous souriez ... bout ... levres. — Nous nous retrouverons ... bout ... couloir. — Je le 
regarde ... coin ... 1'ceil. — Attends-moi ... coin ... la rue. — Je ne t'ecris pas ... l'encre; je 
t'ecris ... crayon; je t'ecris ... un petit cafe. — II est epuise ... fatigue. — II est mort ... 
faim. 



yPOK 34 



fPAMMA THKA 



Hacmonmee epeMH ycjioenoso HaKjionenun 

{Le conditionnel present): (noBTOpeHHe h AonojiHeHHe) 

(a) 3naHenue ycjioeun: 

1) fSil j'avais le temps (maintenant), je voyagerais (maintenant) 

(mais helas! je n'ai pas le temps, done je ne voyage pas). 

2) [Sil j'avais le temps (un jour), je voyagerais (un jour) 

(il est possible que je voyage un jour.) 
PeanioaijHfl ^eMcTBHa voyager 3aBHCHT ot vcjiobha, BBipa)KeHHoro c 
noMomBio: 

fSil + Vimparfait de l'indicatif: si j'avais... 

BHHMAHHE! C0103 si He Bcervja npe^nonaraeT ynoTpe6jieHHe Imparfait 
de l'indicatif b npH^aTOHHOM npe^no^ceHHH h Conditionnel b rnaBHOM. 06a 
rnarona — rnaBHoro h npn^aTOHHoro npe^no^eHHa — Moryr ynoTpeG- 
jihtbch b Indicatif, npuqeM ^eMcTBHe, Bbipa>KeHHoe rnarojioM rnaBHoro 
npe^no^ceHHa, npe^CTaBJiaeTca 6onee peanBHBiM. — B 3tom cnynae si Mo^ceT 
npHoGpexaTB 3HaneHHe quand. HanpHMep: 

— Si fed le temps, je voyagerai (mncor^a He ynoTpeGjiaeTca: si + futur!) 
(= il est tres possible que je voyage; CTeneHB BepoflTHOcra BBiuie, neM b (a). 

— Autrefois, si j'avais le temps, je voyageais (= npHBBiHHoe ^eficTBHe) 
(= quand j'avais le temps, etc.). 

B nocne^HeM npHMepe si j'avais HMeeT 3HaneHHe Imparfait h He Bbipa>KaeT 
ycnoBHa. 

(6) Affirmation attenuee: yTBep^eHHe b CMarneHHOH, Be^cnHBofi (|)opMe: 
Je voudrais vous parler; vous devriez venir. 

Conditionnel flenaeT BBicKa3BiBamie MeHee pe3KHM no cpaBHeHHio c 
Indicatif: je veux. 

(b) Futur du passe: 

Je crois que tu viendras. — Je croyais, j'ai cru, que tu viendrais. 

Ecjih raaroji raaBHoro npeOTOEceHHfl ctoht b npoiueaiiieM BpcMcnn, to 

6yzrymee ^encTBHe o6bihho BBipa5Kaexca c noMombio Present du conditionnel, 
KOTopoe b 3tom cnynae npHHOTO Ha3BiBaTB Futur du passe (dydyujee e npo- 
uieduieM). 
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LOURDES 



C'est un paysage grandiose qui s'offre aux voyageurs quand ils 
arrivent a Lourdes: les hauts sommets des montagnes dominent la ville, 
construite au bord d'un torrent. Personne n'imaginait, il y a cent ans, 
qu'elle recevrait plus tard d'innombrables pelerins (m.) venus de tous 
les pays catholiques. Mais, en 1858, une petite bergere de Lourdes eut 
une merveilleuse vision: la Vierge, mere du Christ, lui apparut dans 
une grotte et fit jaillir 1 du rocher une source miraculeuse. Depuis ce 
temps-la, les pelerinages (m.) accourent au sanctuaire. Portes sur des 
brancards (m.), se trainant sur leurs bequilles (f.), des malades qui 
voudraient obtenir la fin de leurs souffrances (f.), viennent prier la 
Vierge de les guerir et attendent un miracle. De longues processions, 
conduites par le clerge, s'avancent au chant des cantiques (m.). Dans le 
soir qui tombe, on voit briller les milliers de cierges (m.) que portent les 
fideles (m.) s'avangant lentement vers la basilique; on entend le 
murmure des prieres... Si vous etiez Id, vous seriez emu peut-etre; car 
meme si Von est protestant, juif ou musulman, meme si Von n'est pas 
croyant , si Von est athee, on peut eprouver une profonde emotion 
devant tant de miseres (f.) et tant de foi (f.). 

IJpuMeuaHUM: 

1. Fit jaillir: je fais entrer te visitecur, je fais conslruire une maison, je fais 

recompenser l'enfant par son pere (Faction de construire, dentrer, de recompense^ n'est 
pas faite par le sujet je). 

A 

2. Etre croyant: ou croire, ou croire en Dieu. Avoir la foi. 

ynPA}KHEHMR 

I) (a) IIocTaBbTe rjiaronbi cneayiomero OTpbiBKa : "De longues processions .. des 
prieres" 1 ) b Imparfait; 2) b Futur; (6) IlepenHuiHTe 3tot tkq otpmbok b Plus-que- 
parfait (qui tombe h que poilent Qyjsyr ctoatb b Imparfait, hto6bi no^nepKH Jib 

npO^OJDKHTeJIbHOCTb ^eHCTBH^). 

H) IIocTaBbTe rjiaronbi cjie^yiomnx npe^Jio^ceHHH b hv^khvio $opMy B npczjuo- 
^ceHH^x I — 5 rjiaron rnaBHoro npe^Jio^ceHH^ 6yzjeT ctoatb b Conditionnel, a b npeji- 
jioacemiflx 6 — 8 b Futur : 1. Si vous (etre) a Lourdes en ce moment, vous (entendre) le 
murmure des prieres. — 2. Si vous (voir) la procession, vous (eprouver) une profonde 
emotion. — 3. Si vous (assister) un jour a ce spectacle, vous ne (sourire) pas. — 4. S'il 
n'y (avoir) pas de nuages, on (voir) le sommet des montagnes. — 5. Cet enfant (etre) plus 
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agreable a tout le monde, s'il (etre) moins bavard. — 6. Si tu (vouloir) venir avec moi, 
nous (aller) nous promener. — 7. S'il (faire) beau demain, notre promenade (etre) 
magnifique. — 8. Si tu (vouloir) me faire plaisir, tu (venir) avec moi. 

III) IIocTaBbTe rjiarojibi cne^yioiHHx npemroacemiH b HyacHoe BpeMfl h Haicio- 
HeHHe. (06paTHTe BHHMaHHe! si b HeKOToptrx cjiynaflx HMeeT 3HaneHHe: quand, 
lorsque, chaque fois que) C'etait un agreable compagnon. Si je (etre) de bonne humeur, 
il (plaisanter) et (rire) avec moi; si je ne (avoir) pas en vie de parler, il (rester) muet 
comme une carpe; si je (sortir), il (vouloir) sortir; si je (preferer) rester a la maison, il 
y (rester) aussi; si je (desirer) jouer aux cartes, aux echecs ou aux dames, il (jouer); si 
j '(aimer) mieux ecouter de la musique, il (prendre) son violon; quel heureux caractere! 

IV) IlepenHuiHTe npe,zyio>KeHH5i H3 ynpa^cHeHHa III; HanHHTe cjie,zryiomHM o6pa- 
30m: C'est un agreable compagnon. 06paraTe BHHMaHHe Ha ynoTpeGneHHe BpeMeH ! 

V) Hcnojib3yHTe b cjie^ryioiHHx npe^Jio^ceHH^x Conditionnel, hto6bi npH^aTb 
BbiCKa3biBaHHio 6ojiee CMHrneHHyio (j>opMy: Je veux avoir une conversation avec 
vous. — Je desire vous poser une question. — II est bon que tu fasses ton travail avec- 
soin. — II est souhaitable que vous ecoutiez davantage. — Voulez-vous fermer la 

A 

porte? — Pouvez-vous me preter ce livre? — Etes-vous sourd? — Avez-vous peur? — 
II faut que nous partions. 

VI) (a) IIocTaBbTe rnaronbi b cicoGicax b Futur du passe: Je compris que je 
(pouvoir) un jour retrouver ma patrie. — Nous avions dit que nous (s'en aller) dans 
quelques jours. — Mes amis savaient qu'ils (partir) le lendemain. — Vous avez declare 
que vous (revenir) bientot. — Jesperais que nous vous (revoir) le surlendemain. 

(6) H3MeHHTe npe^Jio^ceHHa H3 3a#aHHfl (a) TaKHM o6pa30M, hto6bi rjiaron 
b cKo6Kax mo^cho 6mjio nocTaBHTB b Futur: HanpHMep: (Tu pensais que nous 
viendrions): Tu penses que nous viendrons. 



yPOK 35 



rPAMMATHKA 



IJpoiuediuee epejun ycnoenozo naKjionenuH 
(Le conditionnel passe) 

Autrefois, /si] j'avais eu le temps, j'aurais voyage. 
PeanH3aiiHfl ^eiicTBHfl voyager 3aBHcena e npouuioM ot ycnoeun, 
Bbipa^ceHHoro c noMombio rnarona b Plus -que -par fait de l'indicatif. (Ho 
^eHCTBHe He 6bino ocymecTBJieHo: je n'ai pas voyage.) 
06pa30BaHne: 

Conditionnel passe o6pa3yeTca c noMombio Conditionnel present 

BcnoMoraTenbHoro rnarona AVOIR huh ETRE + participe passe, 

(a) 6ojibiHHHCTBO rnarojiOB cnparaeTca (6) HeKOTopwe uenepexoduue rnaronbi 



cjie/iyiomHM o6pa30M: 

j'aurais + part, passe. 

J aurais voyage 

Tu aurais voyage 

II (elle) aurait voyage 

Nous aurions voyage 

Vous auriez voyage 

lis (elles) auraient voyage 

e) Bee MecmouMenHbie rnaronbi 

cnparaiOTCfl Taic: 
je me serais + participe passe. 

Je me serais promene(e) 

Tu te serais promene(e) 

II (elle) se serait promene(e) 

2) rjiaron etre: j'aurais ete... 



cnparaiOTCfl Taic: 
je serais + part, passe. 

Je serais sorti (e) 

Tu serais sorti (e) 

II (elle) serait sorti (e) 

Nous serions sorti (e)s 

Vous seriez sorti (e)s 

lis (elles) seraient sorti (e)s 



Nous nous serions promene(e)s 
Vous vous seriez promene(e)s 
lis (elles) se seraient promene(e)s 
rjiaron avoir: j'aurais eu... 



RECEPTIONS ET FETES. 
Une lettre de Mme Vincent d son mari 

Mon cheri, 

J'esperais que tu rentrerais a Paris pour les fian^ailles (f.) de Cecile 
Legrand. II est dommage que tu sois retenu en province. Si tu etais 
revenu, tu aurais passe hier une agreable journee. Cecile Legrand s'est 
fiancee au fils d'un editeur parisien. On m'avait invitee a la reception 
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de l'apres-midi, au lunch, comme on dit maintenant a Paris M et Mme 
Legrand recevaient leurs parents et leurs amis dans les salons d'un 
traiteur chic 1 du 15-e arrondissement Le buffet etait bien garni, les 
petits fours, delicieux le Champagne coulait a flots 2 II y avait un 
excellent orchestre, qui n'oubliait pas les danses anciennes, valses (f ) et 
tangos (f ) Tout le monde a danse, je crois, sauf quelques vieux 
messieurs qui se seraient ennuyes s'ils n'avaient pu jouer au bridge 

Naturellement, on parlait beaucoup de la ceremonie du mariage qui 
doit avoir lieu dans six mois, les dames pensaient deja aux toilettes (f ) 
qu'elles porteraient ce jour-la Peut-etre que M Legrand te priera 
d'etre le temoin de sa fille Le mariage civil se fera a la mairie du 1 -ei 
arrondissement et la benediction nuptiale sera donnee aux jeunes 
epoux a l'eglise Saint-Roch Comme dans les contes de fees, ils seront 
heureux et ils auront beaucoup d'enfants Voila done des baptemes 
(m ) en perspective 4 

npuMenanuH: 

1 Adj souvent invariable, familier et tres usite = elegant, a la derniere mode On dit 

aussi une robe chic, tres chic 

2 UJaMnaHCKoe TeK no (jihjiocb) peKon 

3 KoTOpbiM 6bijio 6bi ckvhho (KOTOpbie CKynajin 6bi), ecjin 6bi He CMorjin 
CbirpaTb 

b 6pn^pK (KapTOHHaa nrp(a) = s ils n avaient pas pu — avec si, ne pas est souvent reduit 
a ne. On dit aussi je ne puis venir je n ose venir il n'a pu venir 

4 Dans 1 avenir 

ynPAMHEHHX 

J) IlepenHuiHTe H3 TeKCTa npe^Jio^ceHHH 1 3, 9 h BHecnre Heo6xo_zuiMbie 
H3MeHeHna, HanHHaa Ka^oe npe^Jio^ceHne cne^yiomHM o6pa30M J espere que — 
Si tu revenais avec nous — Tout le monde danse je crois, sauf 

E) IIpocnpHraHTe b Conditionnel passe cjieMiomne rnarojibi rester inviter 
recevoir s ennuyer (1) b yTBep/mTejibHOH (|)opMe (2) b BOiipociiiejibHoii (J)opMe 
(3) b o i puna i cjiliioh 4>opivie 

HI) PacKpOHTe cko6kh h nocTaubTe Jiaroji b HyacHoe BpeMfl h HaKJiOHeHne 
npHHHMaa bo BHHMaHHe, hto b c jie,a;yK>iHHx npe^Jio^ceHHHx roBOpHTca o npneivie 
ycTpoeHHOM ceMben JlenpaH He^ejiio Ha3a^ Si tu (etre) a Paris la semaine derniere tu 
(venir) avec moi a la reception — Si tu (venir) avec moi 1 autre jour j en (etre) bien 
heureuse — Si tu (pouvoir) assister a la reception, tu (ne pas s ennuyer) plus que moi — 
Si le Champagne (ne pas couler) a flots la tete (me paraitre) moins gaie — S il (ne pas j 
avoir) de danses anciennes, les jeunes gens (ne rien regretter) — S ils (ne pas pouvoir) 
jouer au bridge que (dire) les vieux messieurs 
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IV) H3MeHHTe BpeMfl rjiaronoB H3 ynpaacHemifl III, npe^nono^cHB, hto npHeM, 
o kotopom H^eT peHb, cocTOHTCfl Hepe3 He^ejiio. 3aMeHHTe la semaine derniere Ha la 
semaine prochaine 1 autre jour-Ha lundi prochain (Hanp Si tu etais a Pans la semaine 
prochaine tu ) 

V) B cjie^yiomnx npe^no^ceHHax Hcnojib3yHTe Conditionnel d'affirmation 
attenuee Tu dois epouser cette charmante jeune tille — Je veux assister a cette 
reception — J aime danser une valse — Je peux vous aider — Je desire vous presenter 
mon fils — II faut appeler un medecin 

VI) BcTaBbTe Hy^cHbie npe^norH Je commence etudier ma lecon — Je reussis 
bien danser — Nous renoncons jouer au bridge avec ces partenaires — Mon frere 
retuse assister au mariage de ma fille — Vous habituez-vous votre nouvelle 
maison9 _ Permettez-moi vous inviter a mon mariage — Mes entants s'amusent 
regarder des images — Je 1 empecherai bien vous nuire — Mes parents habitent 

Lille II travaille tous les jours 5 heures minuit — Ecnrons-nous crayon ou 

l'encre ? _ Les enfants sautent joie — D'ou venez-vous" — Je viens la campagne 

VII) Bbi jiio6HTe TaHueBaTb" — KaKHe TaHHbi bbi npeznioHHTaeTe, coepeMeHHbie , 
hjih 6ajibHbie? — IIoHeMy? — Hto TamryiOT b Bauien CTpaHe? , 



rPAMMATHKA 



yPOK 36 



Rpyzue cjiyuau ynompedjienun Conditionnel passe 

(a)yrneepcHcdeHue e cMmueHHou, eeztcnueou (popMe unu coDfcanenue 
(affirmation attenuee ou regret): 

J'aurais voulu vous parler (mais je n'ai pas pu). 
(6)futur anterieur du passe: 
Je sais que tu auras fini avant mon arrivee. 
Je savais que tu aurais fini avant mon arrivee. 

Ecjih rnaroji raaBHoro npe,zrjicoKeHHfl ctoht b npome^meM BpeMemi, to b 
npH^aTOHHOM npe,zi,Ji05KeHHH BMecxo Futur anterieur ynoTpe6jiaeTca Passe du 
conditionnel 



Le conditionnel passif : present et passe 

Si tu etais studieux, tu serais recompense (renepB hjih no3>ice). 
Si tu avais ete studieux, tu aurais ete recompense (Bnepa). 



Present 


Passe 


Je serais + participe passe. 


J'aurais ete + participe passe. 


Je serais recompense(e)... 


J' aurais ete recompense(e)... 


lis (elles) seraient recompense(e)s 


lis (elles) auraient ete recompense(e)s 



OBPATHTE BHHMAHHE! Cne^yex pa3HHHaTB qbopMbi Conditionnel 
present passif (je serais recompense) h Conditionnel passe actif Henepe- 
xo,a,Hbrx rnarojiOB, cnparaioiijHxcfl c etre (je serais sorti hier), (cm. ypoK 5, II). 



CECILE LEGRAND ETLES LIVRES 

Cecile Legrand lit beaucoup; elle s'interesse a tout ce qui 
s'imprime 1 . C'est bien naturel, quand on est la fille d'un libraire. 
Cecile a sous la main tous les livres nouveaux qui viennent d'etre 
publies. Son erudition est grande: elle connait sur le bout du doigt 3 le 
nom et l'age des grands ecrivains francais et etrangers, romanciers, 
dramaturges ou poetes. Elle sait par coeur les titres (m.) des romans 
(m.), des pieces (f.) de theatre, des poemes (m.) qu'ils ont ecrits. 
«J'aurais ete chagrine, si Cecile n'avait pas aime les Iiyres, nous dit 
M. Legrand; quand elle etait encore petite fille, elle venait souvent, me 
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voir a la librairie. Elle grimpait sur les escabeaux pour admirer de plus 
pres les reliures rouges et brunes des livres anciens, elle regardait avec 
curiosite les illustrations (f.) des ouvrages (m.) pour enfants. Quand 
elle est devenue plus grande, je lui ai appris a apprecier la qualite du 
papier, la beaute des caracteres (m.) cTimprimerie (f.) et des gravures 
(f.). J'aurais voulu m'occuper d'elle encore plus souvent. Mais elle 
connait deja toutes les bibliotheques 4 de Paris... J'espere qu'elle saura, 
aussi, faire la cuisine et qu'elle sera bonne menagere!» 

npuMenanuH 

1. OHa HHTepecyeTca BceM, hto neuamaemcH = est imprime (v. legon 3). 

2. y CecHJib noa pyKOH. 

3. 3HaeT, KaK cboh iwtb nanbueB. 

4. Dans une bibliotheque (meuble ou edifice) les livres sont rassembles. 
Le bibliothecaire dirige une bibliotheque. 

yTIPAMHEHHX 

I) CocTaBbTe Tpn npe^JioaceHHa c rnaronoM: apprendre (b 3HaneHHH "etudier") — 
Tpn npe^JioaceHHH c rnaronoM: apprendre (b 3HaneHHH "enseigner a quelqu'un"). — 
Tpn npe^JioaceHHH c rnaronoM: apprendre (b 3HaneHHH "recevoir une nouvelle"). 
(Hanp.: Pierre apprend le francais. — Un bon professeur apprend le francais a Pierre. — 
Pierre apprend que son cousin est arrive.) 

II) HaH^HTe b TeKde ^Ba rnarona, Bti^eneHHtie KypCHBOM, h npoaHajiH3HpyHre hx 
(yKaacHTe BpeMa, HaKJiOHeHne h 3anoroByio 4>opiviy). IIpocnpHraHTe 3th marojiti bo 
Bcex Jinuax: 1). b yTBepaHTejibHOH (j)opMe; 2). b OTpnuaTejibHOH (j)opMe; 3). b Bonpo- 
CHTejibHon (Jjopivre. 

IH) IIpoaHajiH3HpyHTe cneayiomHe rnaronbHtie (})opMbi, neTKO pa3JiHnaa 
Conditionnel present passif h Conditionnel passe actif: Vous seriez surpris; nous 
serions partis; il serait recu; tu serais descendu; je serais tombe; ils seraient vus; vous 
seriez entres; nous serions entendus; il serait reste; tu serais pris. 

IV) Hcnonb3yHTe rnarontHtie (})opMBi H3 ynpaacHeHHH III h cocTanbTe npe/iJio- 
xceHHH, HanHHaiomHecH cok)30m SI, 3a KOTOptiM cne^yeT rnaron b Imparfait hjih b 
Plus-que-parfait de l'indicatif, b 3aBHCHMOCTH ot CMBicna: (Hanp.: Si je venais, vous 
seriez surpris. — Si nous avions pu, nous serions partis). 

V) HannniHTe cne^yiornHH He6ojiBmoH paccica3, HanHHaa cnoBaMH: II y a quatre 
ans ma fille etait encore petite. (06paTHTe BHHMaHHe Ha ynoTpe6neHHe BpeMeH h 

HaKJIOHeHHH !) 

Ma fille est encore petite; mais deja elle s'interesse aux livres; elle a deja lu 
beaucoup; elle connait le nom de plusieurs ecrivains, elle sait les titres de leurs livre ; 
elle grimpe sur les escabeaux pour admirer les reliures et les illustrations. J'espere que. 
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quand elle sera plus grande, quand elle sera de venue une jeune fille, elle apprendra a 
apprecier la qualite du papier, des caracteres el que nous ferons d'elle une savante 
bibliothecaire 

VI) nepeimiiiHTe cjiczryiomHe npeAno^ceHHa, Hcnojib3y5i Conditionnel passe 
d 'affirmation attenuee ou de regiet J'ai voulu avoir une conversation avec vous (mais je 
n'ai pas pu) — Je desnais te poser une question (mais cela n'a pas ete possible) — Tu 
devais fermer la porte (et elle nest pas teimee) — Comment pouvais-je reconnaitre les 
danseurs sous leurs masques (je ne le pouvais pas) ' 

VII) IIocTaBbTe nepBbiH roaron KaacflOK) npe^Jio^ceHHH b Impaitait, 

H3MeHHB 

cooTBeTCTBeHHO (})opMy .zrpyrHx rjiarojiOB' Nous pensons que nous serons 
rentres 

a Pans avant le mois de juillet. — M Vincent ecrit qu'il aura bientot termine son 
reportage. — Le professeur dit a ses eleves qu'ils feront une dictee quand ils auront 
recite leur lecon — II leur dit qu'ils ne comprendront pas bien le francais, tant qu'ils 
n 'auront pas appris assez de grammaire et de vocabulaire 



TEKCTLI RJW ^TEHKfl: YPOKM 31 — 36 

VENDETTA 



La scene se passe en Corse, vers 1820. Le pere de Colomba et 
d'Orso a ete tue par un ennemi de leur famille. La jeune fille conduit 
son fr ere sur le lieu de Vassassinat. 

A un demi-mille du village, apres bien des detours, Colomba s'arreta 
tout a coup dans un endroit ou le chemin faisait un coude. La s'elevait 
une petite pyramide de branchages, les uns verts, les autres desseches, 
amonceles a la hauteur de trois pieds environ. Du sommet on voyait 
percer l'extremite d'une croix de bois peinte en noir (...). 

Colomba s'arreta devant ce tas de feuillage, et, arrachant une branche 
d'arbousier, l'ajouta a la pyramide. «Orso, dit-elle, c'est ici que notre 
pere est mort. Prions pour son ame, mon frere !» 

Et elle se mit a genoux. Orso l'imita aussitot. En ce moment la 
cloche du village tinta lentement, car un homme etait mort dans la nuit. 
Orso fondit en larmes. 

Au bout de quelques minutes, Colomba se leva, l'oeil sec, mais la 
figure animee 1 . Elle fit du pouce a la hate le signe de croix familier 
a ses compatriotes et qui accompagne d'ordinaire leurs serments 
solennels; puis, entrainant son frere, elle reprit le chemin du village. Ils 
rentrerent en silence dans leur maison. Orso monta dans sa chambre. Un 
instant apres, Colomba l'y suivit portant une petite cassette qu'elle posa 
sur la table. Elle l'ouvrit et en tira une chemise couverte de larges taches 
de sang. 

«Voici la chemise de votre pere, Orso». Et elle la jeta sur ses 
genoux. 

«Voici le plomb qui Fa frappe». Et elle posa sur la chemise deux 
balles oxydees. 

«Orso, mon frere! cria-t-elle en se precipitant dans ses bras et 
l'etreignant 2 avec force, Orso! tu le vengeras!» 

Elle l'embrassa avec une espece de fureur, baisa les balles et la 
chemise, et sortit de la chambre, laissant son frere comme petrifie sur 
sa chaise. 

D'apres P MERIMEE, Colomba. 
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npuMenanuH', 

1. Ho CO B3BOJIHOBaHHBIM JIHU.OM. 

2 Participe present du verbe etreindre (conj. comme eteindre) = cacaB ero 
b o6t>hthhx. IlocjiOBHija: «Qui trop embrasse, mal etreint» — Cjihuikom MHoro 
yxBaTHinb, Mano yziepaomib; 3a ^ByMH 3aiiu,aMH noromiim>C5i, hh o^oro He noHMaeuib. 

3. Venger (1-er groupe), la vengeance 

4. Change en pierre — Cjiobho oicaMeHeB 

Momifie = change en momie — Simplifier = rendre simple 

«RIEN N'EST BEAU 
COMME UN ENFANT QUI S ENDORT 

ENFAISANTSA PRIERE... » 

Rien n'est beau comme un enfant qui s'endort en faisant sa priere, 

[dit Dieu. 

Je vous le dis, rien n'est aussi beau dans le monde. 

Je n'ai jamais rien vu d'aussi beau dans le monde. 

Et pourtant j'en ai vu des beaut es dans le monde 

Et je m'y connais. Ma creation regorge de beautes. 

Ma creation regorge de merveilles. 

II y en a tant qu'on ne sait pas ou les mettre' 

J'ai vu des millions et des millions d'astres rouler sous mes pieds 

[comme les sables de la mer. 
J'ai vu des journees ardent es comme des flammes; 
Des jours d'ete de juin, de juillet et d'aout. 
J'ai vu des soirs d'hiver poses comme un manteau (...) 
J'ai vu ces coteaux de la Meuse et ces eglises qui sont mes propres 

[maisons; 

Et Paris et Reims et Rouen et des cathedrales qui sont mes propres 

[palais et mes propres chateaux, 
Si beaux que je les garderai dans le ciel. 
J'ai vu la capitale du royaume et Rome capitale de chretiente. 
J'ai entendu chanter la messe et les triomphantes vepres. 
Et j'ai vu ces plaines et ces vallonnements de France 
Qui sont plus beaux que tout. 

J'ai vu la profonde mer, et la foret profonde, et le coeur profond 

[de l'homme. 
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J'ai vu des coeurs devores d'amour 
Pendant des vies entieres; 
Perdus" de charite. 
Brulant comme des flammes (...) 

Or je le dis, dit Dieu, je ne connais rien d'aussi beau dans tout le monde 

Qu'un petit enfant qui s'endort en faisant sa priere 

Sous l'aile de son ange gardien 

Et qui rit aux anges en commengant de s'endormir. 

Et qui deja mele tout 9a ensemble et qui n'y comprend plus rien 

Et qui fourre 1 les paroles du Notre Pere a tort et a travers 

[pele-mele dans les paroles du Je vous salue Marie 
Pendant qu'un voile deja descend sur ses paupieres (...). 

r 

Ch. PEGUY, Le Mystere des Saints -Innocents, 

TIpuMeHanuH: 

1. L'infinitit est frequent apres un mot interrogatif. Que dire? (= que dois-je due) 9 
— Que faire? — ou aller? — A qui m'adresser? — Je ne sais que dire, je ne sais que 
faire, je ne sais ou aller 

2. Devores par la chante, on dit aussi, dans un sens pejoratif: perdu de dettes, 
perdu de debauche (alors perdre a la sens de detruire) 

3 Qui introduit, qui mele (familier) 

L'EGLISE 

Simone, je veux bien 1 . Les bruits du soir 
Sont doux comme un cantique chante par des enfants; 
1 L'eglise obscure ressemble a un vieux manoir; 
Les roses ont une odeur grave d'amour et d'encens. 

Je veux bien, nous irons lentement et bien sages, 
Salues par les gens qui reviennent des foins; 
J'ouvrirai la barriere d'avance a ton passage, 
Et le chien nous suivra longtemps d'un oeil chagrin. 

Pendant que tu prieras, je songerai aux hommes 
Qui ont bati ces murailles, le clocher, la tour, 
La lourde nef pareille a une bete de somme 3 
Chargee du poids de nos peches de tous les jours: 



151 



Aux hommes qui ont taille les pierres du portail 
Et qui ont mis sous le porche un grand benitier; 
Aux hommes qui ont peint des rois sur le vitrail 
Et un petit enfant qui dort chez un fermier. 

Je songerai aux hommes qui ont forge la croix, 
Le coq, les gonds et les ferrures de la porte; 
A ceux qui ont sculpte la belle sainte en bois 
Qui est representee les mains jointes et morte. 

Je songerai a ceux qui ont fondu le bronze 
Des cloches ou Ton jetait un petit anneau d'or, 
A ceux qui ont creuse, en Tan mil deux cent onze, 
Le caveau ou repose saint Roch, comme un tresor (...) 

Je songerai aux mains qui ont touche l'hostie, 
Aux mains qui ont beni 5 et qui ont baptise; 
Je songerai aux bagues, aux cierges, aux agonies; 
Je songerai aux yeux des femmes qui ont pleure. 

Je songerai aussi aux morts du cimetiere, 
A ceux qui ne sont plus que de l'herbe et des fleurs, 
A ceux dont les noms se lisent encore sur les pierres, 
A la croix qui les garde jusqu'a la derniere heure. 

Quand nous reviendrons, Simone, il fera nuit close; 
Nous aurons fair de fantomes sous les sapins, 
Nous penserons a Dieu, a nous, a bien des choses, 
Au chien qui nous attend, aux roses du jardin. 

Remy de GOURMONT, Simone 

npuMenanuH: 

1. = Je ferai ce que tu me demandes. Simone a demande au poete de venir avec elle a l'eglise. 

2. /JyxoBHoe necHoneroie, thmh; une chanson - MHpCKaa necmi. 

3. Les chevaux, les anes, les mulets sont des betes de somme (BtiOHHMe ^cHBOTHtie), 
parce qu'ils peuvent porter des charges, des fardeaux. 

4. il 6yziy ^yMaTb . o jikwix... 

5. En benissant, les pretres donnent la benediction; les fideles sont benis par le 
pretre. Mais le pain est benit, l'eau est benite par le pretre (beni, benie se dit des 
personnes; benit, benite se dit des choses.) — L'eau benite est dans le benitier: CBflTaa 

BO^a HaXO^HTCH B KpOnHJIbHHUe. 
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JEUNES MEN AGES 
(Un journaliste s'entretient avec son Directeur). 

— He bien, monsieur, m'apportez-vous votre article sur les jeunes 
menages? 

— Oui, monsieur le Directeur: le voici. 

— Quelles sont les conclusions de votre enquete? 

— J'ai constate qu'on se mariait tres tot aujourd'hui: au debut du 
siecle, peu de Frangais se mariaient avant 24 ans; aujourd'hui un sur 
quatre. A 25 ans, un Frangais sur quatre etait marie. Aujourd'hui un sur 
deux. La jeunesse veut vivre plus tot, plus vite, plus intensement et 
surtout autrement que «les vieux». 

— Ces jeunes menages veulent-ils des enfants? 

— Voici la statistique: 21 % des jeunes menages revent d'avoir un 
enfant; 49% d'en avoir deux; 21 % d'en avoir trois; 5% d'en avoir 
quatre. 

— Quelle est leur opinion sur l'education des enfants? 

— «Nous les surveillerons d'une fagon moderne, disent-ils; d'une 
fagon discrete et souple en leur laissant prendre peu a peu leurs 
responsabilites». 

— Quelles sont les distractions preferees de ces jeunes couples? 

— Ce qui est remarquable, c'est l'importance donnee aux «sorties» 
du week-end et aux joies du plein air. 

— Le cinema n'est done pas la distraction n° 1? 

— Si, mais on la reserve aux soirees d'hiver. Des le premier rayon de 
soleil, les jeunes menages prennent le chemin des amoureux. 

— Devant la vie sont-ils optimistes, en general, ou pessimistes? 

— J'ai trouve 71 % d'optimistes. Par exemple, l'hiver dernier, par un 
jour neigeux et froid, j'ai rencontre, a Flins, pres de Mantes, Rene, 
Jacqueline et Eric leur enfant, un magnifique bambin blond et rose. Je 
me trouvais dans un foyer si paisible, si confortable, si moderne dans le 
meilleur sens du mot, que j'ai voulu en savoir da vantage: 

«Me direz-vous, leur ai-je demande, comment vous possedez une 
4 CV 1 , le superbe poste de television que j'ai sous les yeux, ces meubles 
neufs, cette cuisine etincelante, et ce sourire de confiance dans la vie? 

Et le chef de famille de 24 ans repond avec calme: 

— D'abord, je suis optimiste de temperament. Ma femme aussi. Et 
puis, tout a bien tourne pour nous; je suis entre comme electricien 



153 



a l'usine de montage des automobiles Renault. Etant prioritaire a cause 
de ma sante, j'ai ete loge tout de suite. Nous sommes huit menages dans 
ce pavilion, deux par etage. Nous payons 300 francs par mois de loyer 
pour une salle de sejour 2 , une chambre, cuisine, salle d'eau \ W.- C, 
cave. Ce logement nous a donne le gout de l'amenager. Tout ce que 
nous avons, y compris la 4 CV, la television, l'aspirateur et le moulin 
a cafe electrique, a ete achete a credit en deux ans et demi, et nous 
payons ce mois-ci les dernieres traites. Nous allons done «remettre 
cela»: ma femme desire une machine a laver, un refrigerateur, et nous 
nous sommes fait inscrire pour une voiture plus puissante. 

— Bleue, insiste Jacqueline. 

— D'accord, bleue comme la mer. 

— Mais enfin, e'est lourd pour une paye! 4 

— C'est lourd, oui, mais depuis un mois, Jacqueline travaille comme 
mecanicienne a l'usine de montage. Elle gagne 700 francs. Nous 
pouvons payer a deux. 

— Et apres? 

— Apres, nous ferons des economies pour devenir proprietaries d'un 
petit pavilion... » 

Je repete: c'est un menage d'ouvriers, de tres jeunes ouvriers, qui 
parle. lis auraient pu vegeter dans quelque taudis, ils ont a present un 
foyer, un fils. Ils ont une jolie salle a manger et mangent sur une nappe. 

D'apres Paul GERIN, Elle 

npuMenaHun; 

1. Une «4 chevaux» (voiture, automobile). — 2. C'est le nom donne maintenant a un 
combine salle a manger-salon-bureau. — 3. Combine salle de douches-cabinet de 
toilette. — 4. Ha o^Hy 3apnnaTy pa6onero, Ha 3aproiaTy o^Horo pa6oTaiomero. 



HETBEPTAil CTYIIEHb 




nYTELLIEC TBME T10 0PAHIJHH 
( IIPOffOJDKEHHE ) 



rPAMMATHKA 



yPOK 37 



/ — a) Plus-que-parfait: noemopenue (cm. YpOK 4) 

Plus-que-parfait = Imparfait BcnoMoraTenBHoro rnarona + participe passe, 
j'avais parle, j'etais alle (e), je m'etais assis (e). 

b) Futur anterieur: noemopenue (cm. YpoK 4) 

Futur anterieur = Futur BcnoMoraTenBHoro rnarona + participe passe, 
j'aurai parle, je serai alle (e), je me serai assis (e). 



// — Heonpedenennbie MecmouMenun (Les pronoms indefinis) 





IJodjieofcaujee 


ffononneHue 


On (Ton*) 


On est arrive 


(«On» - eceeda 
nodneoicau^ee) 


Quelqu'un 


Quelqu'un est arrive 


Je vois quelqu'un 


Personne (ne) 


Personne n'est arrive** 


Je ne vois personne ** 


Rien (ne) 


Rien n'est arrive** 


Je ne vois rien** 


Quelque chose, 


Quelque chose est arrive 


Je vois quelque chose 


autre chose 






Tout 


Tous sont arrives 


Je vois tout 



IIpHMeqaHHfl: 1. OTHOCflmnecfl k 3thm MecTOHMeHH^M npHJiaraTejiBHBie Bcer^a 
ynorpe6ji5iK)TC5i e juyoic: p ed nucna; npHiwro roBOpHTt: quelque chose de bon, rien de 
plus facile; je ne connais personne d'aussi savant. 

2. Rien, quelque chose, tout, KaK npaBHJio, 3aMemaioT npe^Merbi, h oneHB pe^KO — 

JIHUa; 3TH MeCTOHMeHHfl MO^CHO Ha3BaTB neumpajibHUMu. 
* Ilocjie et, si, ou, ou, que. 
** Pas He ynoTpe6iweTCH ! 

PAU. LES PYRENEES 

Ma chere Margaret, mes chers enfants, 

Quand j'aurai fini mon reportage, je vous emmenerai un jour a Pau; 
le voyage en vaut la peine 1 . Je vous conduirai au chateau, ou naquit 
Henri IV. Ses sujets l'aimerent beaucoup parce qu'il avait rendu la paix 
a leur pays, ravage par les guerres civiles. Mais il y a quelque chose de 
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plus merveilleux que le berceau 1 ou dormait le futur roi de France: c'est 
le panorama que Ton decouvre quand on s'arrete sur la terrasse qui 
domine la riviere. Je ne connais rien de plus harmonieux! On a devant 
soi la chaine des Pyrenees, et ses pics en dents de scie; jusqu'a 
l'horizon, elle dresse sa muraille bleue, qui separe la France de 
l'Espagne. Pourtant, rien de plus facile que de parcourir en auto les 
Pyrenees d'un bout a l'autre: une route monte jusqu'aux cols (m.), 
cotoyant les precipices (m.), franchissant les vallees au fond desquelles 
roulent les torrents aux eaux limpides; c'etait autrefois un sentier de 
chevres et de mulets que personne ne prenait, sinon les montagnards 
et les contrebandiers; maintenant, c'est une grande route qu'emprunt- 
ent 4 les cars de tourisme et les autos particulieres, sans oublier les 
coureurs cyclistes du Tour de France... 

npuMeHanun: 

1. riyreniecTBHe ctoht Toro, hto 6bi ero npe^npHiw tb. 

2. Rendre = redonner — se conjugue comme vendre. 

3. KonBi6ejiB. 

4. /Jopora, no KOTopon HanpaBJMBDTca... . Emprunter une mute = picndre une roule, 
s'y engager. Mais: vous empruntez de Far gent a quelqu'un = quelqu'un vous prete de 
l'argent. 

ynPA)KHEHHX 

I) IIpocnpHraHTe cjie^yKDmne rnarojiBi b Plus-que-parfait h Futur 

anterieur 

(1) b OTpnuaTejiBHOH 4>opivie; (2) b BonpocHTejiBHon 4>opMe parcourir; monter, s'aneter 
IT) Ilpeo6pa3yHTe cjie^yKDmne npe^Jio^ceHna b naccHB: (1) b yTBep^HTejiBHyio 
(J)opMy; (2) b BonpocHTejibHyio (J)opM) (c HHBepCHeH): Son pere Ta emmenee a Pau. — 
II la conduira au chateau d'Henri IV. — Les Fiancais aimerent beaucoup ce roi. — 
Henri IV rendit la paix a la France. — Une terrasse domine la riviere. — Les Pyrenees 
separent la France de lEspagne. — Les voyageurs avaient franchi la vallee 

III) IIocTaBbTe ^aHHBie b CKo6icax rnarojiBi b Hy^cHyK) 4>opM>: Des que nous 
(arriver) a Pau, nous irons voir la terrasse. — Aussitot que nous (voir) la terrasse, nous 
visiterons le chateau ou naquit le roi Henri IV. — Tu porteras chez le photographe, pour 
les faire developper, les cliches que tu (prendre). — Lorsque tu (prendre) des cliches, tu 
les porteras chez le photographe. — Tu mettras dans un album les photos que tu 
(faire). — Quand vous (marcher) toute la journee, vous serez content de vous reposer le 
soir a l'hotel 

IV) IIocTaBbTe #aHHBie b cKo6icax rnarojiBi b HyacHyio 4>opMy: Si tu etais avec nous 
en ce moment, tu (prendre) du plaisir. — Si tu nous (accompagner) hier, tu aurais vu un 
curieux chateau. — Si tu avais voulu venir, nous t'(attendre). — Si tu (ne pas arriver) trop 
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tard, tu serais parti avec nous. — Si vous alliez un jour a Pau, il (falloir) visiter le 
chateau d'Henri IV. — Si Henri IV (ne pas rendre) autrefois la paix a la France, il 
n'aurait pas ete aime par les Francais. — Si les Pyrenees (etre) moins hautes, le 
panorama (etre) moins beau. — Elles seraient couvertes de neige si c'(etre) l'hiver. 

V) IIpocnpHraHTe bo Bcex Jinuax: J'aurais ete surpris si je n'avais pas vu venir mon 

ami. 

VI) 3anojiHHTe nponycKH cooTBeTCTByiomHMH Heoiipe/iejieHHbiMii MecTOHMe- 

hhhmh (cm. YpoK 37): II est sourd, il nentend r... . — P... ne lui fait peur. — R... ne lui 
fait peur. — II n'a peur de p... ni de r... . — J'ai tres bon appetit, j'aime t...; t... me 
plait. — Q... est venu te voir pendant ton absence. — Je t'apporte q... qui te fera 
plaisir. — Q... m'est arrive pendant mon voyage; je vais vous le raconter. 

VII) CocTaubTe hcckojibko npcuJioHcemiH, Hcnojib3y5i cjie,ziyK>mHe Bbipa^eHH^, 
quelqu'un de grand; rien de vrai; personne de mechant. 



fPAMMA TMKA 



YPOK 38 



/ a) Passe simple: noemopenue (YpoKU 12,13,14,15,16,17) 

Tji. etre, je fus, tu fus... 2-aa rpynna: finir, je finis, tu finis... 

Di. avoir j'eus, tu eus... 3-a rpynna: tenir, je tins, tu tins... 

1-aa rpynna: parler, je parlai, tu parlas... voir, je vis, tu vis... 

boire, je bus, tu bus.. 

(6) Passe anterieur: noemopenue (YpoK 15) 

Passe anterieur = Passe simple BcnoMoraTenbHoro rnarona + participe passe 
j'eus entendu je fus alle(e) je me fus promene(e) 

// — Heonpedenenmie MecmouMenun u npwiaeamejibnbie — 
Les indefinis: pronoms et adjectifs (npodojicncenue) 



IlpHJiaraTejiBHbie 


Me CTOHM eHHfl 


Quelques garcons (quelques filles) 
sont la 

Plusieurs garcons (plusieurs filles) sont la 
Certains garcons (certaines filles) sont la 


Quelques-un; (quelques-unis) 

sont la. 

Plusieurs sont la. 
Certains (certaines) sont la. 


Tous les gar9ons (toutes les filles) sont la 
Chaque garcon (chaque fille) est la 


Tous, toutes sont la. 
Chacun (chacune) est la. 


Aucun gar9on (aucune fille) n'est la 
Nul gar9on (nulle fille) n'est la. 
(ynompedjinemcH peotce) 


Aucun (aucune) n 'est la. 
Nul (nulle) n'est la. 
(ynompedjmemcR pejice). 


Un autre gar9on (une autre fille) est la 
D'autres gar9ons (d'autres filles) sont la 


Un (une) autre est la. 
D'autres sont la. 

L'un(e) et l'autre sont la. 

Les uns (unes) et les autres sont la. 


B3aHMHO-B03BpaTHOe 3HaneHHe 

(YpoK 27 II) 

lis se regardent l'un l'autre 

lis se regardent les uns les autres 

lis se pardonnent Tun a l'autre 

(pardonner (a) 



nPHMEHAHHE: — Chacun, chaque, aucun, nul, npaKTHHecKH He ynoTpeG- 
jihiotch bo MHO^cecTBeHHOM hhcjic — MecTOHMeHHe nul ynoTpe6iweTCH pe^e, HeM 
aucun. — 06paTHTe BHHMamie Ha npOH3HOiueHHe tous.- KOHenHoe "s" npOH3HOCHTC5i, 
ecjiH tous aBJiHeTca MecmouMenueM. Tou(s) les enfants sont la; tous sont la. 
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LES LANDES. INCENDIES (m.) DE FORETS 

«Des Pyrenees a l'estuaire (m.) de la Garonne (appele Gironde). 
s'etend 1 , le long de l'Ocean, une plage longue de deux cents kilometres 
bordee par des dunes. L'interieur du pays est occupe par les «Landes» (f.). 

— Mais une lande n'est-elle pas une terre inculte ou rien ne pousse. 
sauf quelques herbes et quelques buissons (m.)? Or le pays est couvert 
d'une immense foret de pins. 

— Autrefois, en effet, les Landes etaient marecageuses et desertes 
Mais quand on y eut plante des pins, ils apporterent bientot la richesse 
a la region. Regardez le pot attache au tronc bien droit de chaque arbre 
la resine doree, coulant par un trou fait dans Tecorce (f.), l'emplit peu 
a peu... Mais une catastrophe s'abat quelquefois sur la foret: une 
cigarette mal eteinte que jette un imprudent, une etincelle qu'apporte 
le vent et voila 5 la foret en feu, car la resine s'enflamme 6 tres 
facilement. Si personne n'est la pour donner Talerte (f.), les flammes 
(f.) brulent en quelques heures des dizaines d'hectares (m.). Le plus 
vite possible la lutte contre le fleau s'organise; chacun y participe; nul 
ne reste inactif. Des avions, munis cTemetteurs (m.) de radio, signalent 
la marche du feu. Mais, malgre tous ces efforts (m.), certains incendies 
font des degats (m.) considerables*. 

npuMeHanun: 

1. Conjugaison sur entendre. 

2. Ho Kor,a;a Haca^HJiH cochm... On dit aussi: planter un clou. 

3. Conjugaison sur battre. 

4. CM.cnp5DKeHHe rnarojia de eteindre 

5. Aussi tot la foret est en feu. 

6. Ou prend feu. 

7. Bruler est aussi intransitif: le bois brule bien. 

8. Le plus vite possible - aussi vite que Ton peut — de meme: le plus grand 
possible, les plus grands possible (possible est invariable). 

YIIPAMHEHM 

I) IlepenHuiHTe cne^yiomHH OTpbiBOK TeKCTa (ot: Le plus vite possible... j\o\ 
marche du feu), ynoTpeGjura rnaronbi b: (1) Passe simple; (2) Passe compose. 

H) Han^HTe b TeKCTe Bee rjiarojiM 2-h h 3-h rpynnti (b aKTHBHOH, naccHBHOH h 
MecTOHMeHHOH ^opMe). IlocTaBbTe hx b: (1) Passe simple; (2) Passe anterieur (tojibko 
b 3 nHue). 
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III) IlepenHuiHTe cne^yiomHe npe^Jio^ceHH^, ynoTpe6jwa passe simple BMecTO 
present h passe anterieur BMecTO passe compose: Quand je me suis reveille, je fais ma 
toilette. — Des que j'ai ouvert mes volets, je vois au dehors un clair soleil. — Quand 
nous nous sommes laves, nous descendons dans la salle a manger. — Aussitot qu'on 
nous a appeles, nous accourons. — Quand nous avons fini notre travail, nous 
partons. — Des qu'un imprudent a jete une cigarette, la resine prend feu — Lorsque les 
buissons et les arbres se sont enflammes, c'est une vraie catastrophe qui s'abat sur la 
region. — Quand l'alerte a ete donnee,tous courent vers l'incendie. 

IV) (a) CornacyHTe npHHacnifl, ecjiH 3to hco6xo^hmo, (6) Onpe^ejiHre. b KaKOM 
3HaneHHH ynoTpe6jieHbi MecTOHMeHHBie rjiaronbi — b B03BpaTHOM hjih B3aHMHO- 
B03BpaTHOM: Les deux amies ne s'etaient pas (vu) depuis longtemps. — Elles se sont 
(rencontre) ce matin. — Elles ne se sont pas (serre) la main. — Elles se sont 
(embrasse). — Elles se sont (promene) deux heures. — Elles se sont (raconte) leurs 
vacances. Soudain, elles se sont (rappele) quelles avaient, Tune et l'autre, des courses a 
faire. — Elles se sont (quitte). — Elles se sont (dit) au re voir l'une a l'autre. 

V) nepenHiinrre npe^Jio^ceHHa, iavieiiHH nponycKH Bbipa^ceHHaMH: Fun et l'autre, 
hjih l'un l'autre (B3aHMHO-B03BpaTHoe 3HaneHHe): Les deux eleves s'interrogent... . — 
J'interroge les deux eleves; j'interroge ... . — J'apercois les deux amis, j'apercois ... . — 
Les deux amies s'apercoivent ... . — Je donne un livre a chacun de mes deux fils; je 
donne un livre a ... et a .... — Mes deux fils se pretent des livres; ils se pretent des livres 
...a... . — Mes deux chats viennent sur mon bureau; ... viennent sur mon bureau, je les 
aime beaucoup ...; sou vent, en jouant, ils se font du mal ... a ... . 

VI) (a) CocTaBbTe npe^Jio^ceHH^ c Ka^biM H3 cjieziyioiuHx npHJiaraTejibHbix: 
quelques; certains; chaque; aucun. 

(6) IlepenHHiHTe nonynHBuiHecH npexHHoaceHHfl, 3aMeHHB npHJiararejibHbie 
cooTBeTCTByioiuHMH MecTOHMeHH^MH. 06paTHTe BHHMaHHe: cymecTBHTejibHbie 
Heo6xo^HMO onycTHTb! Hanp.: (a) Aucun eleve n'etait la. — (b) Aucun n'etait la. 



yPOK 39 



rPAMMATHKA 



I YlaccueuaR (popjua: noemopenue (YpoKU 2> 3, 4 - 9> 16> 36) 

IlaccHBHafl (|)opMa = BcnoMoraTenBHbiH rjiaron ETRE + participe passe. 
HtoGbi npocnparaTB jik>6oh rnaron b naccHBe, ^ocTaTOHHO yMeTB cnparaTB 
raaroji etre. 

Indicatif — present: je suis interroge (e) [pari le professeur 

passe compose: j'ai ete interroge (e) par le professeur. 

OBPATHTE BHHMAHHE! Cne^yeT OTJiHHaTB naccHBHyio (|)opMy ot 
cjio^chbix BpeMeHHBix (|)opM HeKoxopbix nenepexodnux rnarojiOB, cnparaio- 
rrjHxcfl c BcnoMoraTenBHBiM rnaronoM etre. 

HanpHMep: je suis parti (passe compose de partir). 

II — Heonpedejiennoe MecmouMenue u npwiazarnejibuoe "Tout " 

tous les, toutes les (aHTOHHM: aucun, aucune). 

Tous les garcons (toutes les filles) sont la. 
IIpujiaeamejibHoe tout le, toute la = entier, entiere. 

Tout le pays est beau = Le pays entier est beau 

tout, toute (6e3 apTHKJia) = chaque. 

Tout pays est beau = chaque pays est beau. 

OBPATHTE BHHMAHHE na cnynau ynompedjienun u onyufenuM apmuK/m! 

tout, tout cela, tout ce qui (cp. po#, e#. HHcno):Tout; 

MecmouMenue me plait (aHTOHHM: rien) 

tous, toutes (mh. hucjio), tout le monde (ed. hucjio). 
A Tous (toutes) sont la. Tout le monde est la. 

(aHTOHHM: personne...). 
BHHMAHHE! Tout (toute) b nono^ceHHH nepe^ npujiaeamejibnuM, 
npuuacmueM huh deenpmacmueM flBjrneTCfl HapenueM h, KaK npaBHJio, He 

H3MeHHeTCH. 

Elles sont tout heureuses (= tout a fait heureuses 

lis lisent tout en marchant (= en meme temps qu'ils marchent). 

Ho, ecnH tout ctoht nepe,zj npHJiaraTenBHbiM 5KeHCKoro po#a, 
HaHHHaiomHMca c cornacHOH, to cornacyeTCfl c hhm b po^e h HHcne: elle est 
toute bonne. 
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BORDEAUX 



Ce que j'admire avant tout a Bordeaux, c'est l'intense activite (f.) du 
port de commerce. Le chemin de fer, ainsi que les peniches qui 
naviguent sur le canal du Midi, transportent jusqu'ici tout ce que 
produisent les regions voisines, le vin, le mai's, le bois. Tout cela sera 
exporte par mer vers tous les pays du monde. 

Allez done, comme tout voyageur devrait le faire, sur le grand pont 
de pierre, dont les dix-septarches (f.) franchissent les eaux de la 
Garonne; de la vous verrez tout le port. Sur la rive, qui s'arrondit en 
forme de croissant (m.), les quais s'allongent sur quatre kilometres . 
C'est la que les grands cargos de l'Atlantique embarquent toutes les 
marchandises; au-dessus de leurs coques (f.) noires, s'eleve la foret de 
leurs mats (m.)- Les hautes grues metalliques tendent leurs bras vers le 
ciel, pivotent sans cesse; elles soulevent au bout de leurs cables (m.) 
d'acier les lourdes charges (f.), qu'elles plongent ensuite dans les cales 
(f,) des navires. Une brume epaisse plane sur le port (parfois la Garonne 
en est tout obscurcie, toute noire); elle est formee par les fumees que 
crachent les cheminees des bateaux, des usines et des locomotives. 

Mais la ville est belle. Les monuments (m.) du XVIII-e siecle 
y abondent ainsi que les elegants jardins. N'est-ce pas Victor Hugo qui 
disait (avec un peu d'exageration): «Prenez Versailles, mettez-y Anvers, 
vous aurez Bordeaux»? 

npuMeuaHun: 

1. Exporter npoTHBonono^Ho no 3ii<i i iciihio importer. 

2. Ou: sur une longueur de quatre kilometres. 

3. Y sont nombreux. 

ynPAMHEHtm 

J) nepeBeflme b naccHB: 1. Les peniches transportent le vin, le mais, le bois. — 
2. Les peniches transportent tout ce que produit ce pays — 3. Les dix-sept arches du 
grand pont franchissent la Garonne — 4. Les grands cargos embarquent toutes les 
marchandises — 5. Les grues soulevent de lourdes charges. — 6. Elles plongent ces 
charges dans les cales des navires. — 7. On a charge les bateaux (= C'est fait). — 8. On a 
ferme les portes (= C'est fait) v. p. 10,1. 

II) IIocTaBbTe raarojiBi npe^Jio^eHHH 1 — 5 H3 npe^ti^ymero ynpa)KHeHHfl b: 
imparfait, futur, futur anterieur, passe simple, passe compose, plus- que -parf ait passifs. 
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III) Yica}KHTe BpeMH h (|)opMy (aKTHBHafl, naccHBHaa, MecTOHMeHHaa) cneayiomHe 
rjiarojiOB: lis furent vus. — Quand ils se furent endormis. — Quand ils furent partis. -_ 
Nous etions venus. — Nous etions pris. — Nous nous etions trompes. — Tu t'es 
habille. — Tu es attendu. — Tu es alle. — Vous serez interroges. — Vous vous sere/ 
apercus. — Vous serez tombes. — II serait reste. — II serait nourri — II se serait 
evanoui. 

IV) B cjie^yioiuHx npeano^ceHHHx 3aMeHHTe npHJiararejibHbie cooTBeTCTByioiuHMH 
(J)opMaMH MecTOHMeHHH (CymecTBHTejibHbie cjie^yer onycTHTb 1 ): Quelques 
remorqueurs descendent la Garonne. — Certains navires sont tres gros — D'autres 
navires sont plus petits. — Aucun bateau nest parti. — Plusieurs cargos sont arrives — 
Chaque cargo etait tres lourdement charge. — Quelques peniches apparaissent au loin 

V) B cne^yiomHx npe^Jioacemiflx 3aMemiTe Heonpe^ejieHHbie npHJiaraTejibHbie 
cooTBeTCTByiomHMH (j)opMaMH MecTOHMeHHH. CymecTBHTejibHbie cjieziyeT onycTHTb 
h 3aMeHHTb MecTOHMeHHeM en: (Hanp.- Je connais quelques Bordelais — Jen connais 
quelques-uns). Je vois quelques remorqueurs qui descendent la Garonne. — J'apercois 
certains navires. — Je vois d'autres navires plus petits. — On a decharge plusieurs 
cargos. — On a fait venir d'autres grues. — I! y a quelques peniches dans ce bassin — 
II n'y a aucun bateau a voiles. — J'ai deja fait plusieurs promenades en barque. 

VI) 3anojiHHTe nponycKH (J)opMOH tout... , ynoTpeGneHHOH b pa3Hbix 3HaneHH«x 
(YpOK 39, II). ... journee, M. Vincent se promene dans Bordeaux; ...jours il s'arrete sur 
le pont de pierre; de ia il assiste a ... sorte de spectacles; ... est interessant; les peniches 
apportent ... marchandises du Languedoc et de l'Aquitaine ... remorqueurs sont au 
travail; ... grues pivotent, grincent et se tournent de ... cotes; ... surface de la Garonne est 
agitee. La ville ... entiere est en mouvement et... pleine de bruit. 

VII) n poiiiiii.iH inp\ ii rc ica>K£oe cjiobo cne^yiomero npe^Jio^eHHa (He 3a6bi- 
BaiiTc o CHHTaKCHnecKOH (f>yHKUHH): «Elle est formee par les fumees que crachent les 
cheminees des bateaux. » 



YPOK 40 



rPAMMATHKA 



I — Le subjonctif (noemopenue) 

a) present actif (YpoKu 6, 7,8, 10, 11) 

OicoHHaHHfl o^HHaKOBbi Bcex rnarojiOB (xpoMe etre h avoir): 
-e, -es, -e, -ions, -iez, -ent; 

(6) present passif = present BcnoMoraTenbHoro rnarona etre + participe 
passe. 

// faut que je sois interroge(e)... Ilfaut que nous soyons interroge(e)s 

// — Heonpedejiennoe npumeamejibHoe u MecmouMenue: 
Meme(s) 

a) Nous avons les memes livres (npwiaaamejibHoe). 
Quels beaux livres tu as! J'ai les memes (MecmouMenue), 
meme, nocne apmujum = tout pareil, identique (maKoii CHce, mom jfce comuu). 





My)K.po^ 


)KeH.po£ 


Ed. hucjio 


le meme, 


la meme, 


Mh. hucjio 


les memes, 


les memes. 



(6) J'ai fait ce travail moi-meme (= moi, et pas un autre). 

meme, nocne jiuHHoeo yzjapHoro MecmouMenun - en personne ( com ). 



Ed. hucjio 


moi-meme, 


toi-meme, 
(vous-meme) 


lui-meme, 


elle-meme, 


Mh. hucjio 


nous-memes, 


vous-memes, 


eux-memes, 


elles-memes. 



Soi-meme (3 jihlio) ynoxpeGiweTca, ecnH no^ne^camHM aBJiaeTca o^ho H3 
MecTOHMeHHH: on, personne, chacun, hjih ecnn no^ne)Kamee HH(J)HHHTHBa He 
Bbipa^eHo: Personne n'est ennemi de soi-meme. II faut faire cela soi-meme. 



OBPATHTE BHHMAHHE! Meme kok napenue ^BJiaeTca ii ch - 3m emiOH 
(J)opMOH h 03HaHaeT: et aussi (aa^ce). Tout le monde etait la, meme les enfants. 
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LA BANQ UE ET LES AFFAIRES 

«A Bordeaux, et meme dans les villes ou le commerce est moins 
actif, les etablissements bancaires sont nombreux. Quand un gros 
commergant 1 achete pour dix ou douze millions de merchandises 2 , il ne 
paie pas en billets de banque, argent comptant; ce serait peu 
commode. Alors il tire un cheque sur son compte en banque et 
l'envoie a son fournisseur. Celui-ci, qui possede lui-meme 4 un compte 
en banque, adressera le meme cheque a son banquier, qui portera la 
somme au compte du fournisseur. C'est de cette fa^on que l'argent 
circule, sans jamais paraitre au grand jour. — Les banques pretent 
egalement de l'argent aux entreprises industrielles et commerciales. — 
Quelle generosite! — Ne plaisantez pas avec les choses serieuses! Les 

^ 3 

banques ne pretent qu'a interet, a un taux de 6 ou 7% . Mais il faut que 
l'entreprise soit prospere. Si une maison de commerce fait de 
mauvaises affaires, les banquiers ne lui accordent plus de credit; elle 
ne peut plus emprunter un sou 6 . — Et alors, comment le commergant 
peut-ils'en tirer 7 ? — II ne s'en tire pas! S'il n'a plus de commandes (f.), 
si les depenses sont superieures aux recettes, il n'a plus qu f a faire 
faillite (f.)!» 8 

npuMeHanun: 

1. KpynHbiH KOMMepcaHT: Un gros commercant = un commercant important 
(aHTOHHM: un petit commercant). 

2 Pour dix millions de marchandises = des marchandises coutant dix millions de francs. 

3. Ce serait = sous-entendu: s'il payait en billets de banque. 

4. Ici lui-meme = lui aussi. 

5. 6 pour cent, 7 pour cent. 

6. Un sou etait autrefois la 20-e partie d'un franc. On dit: il n'a pas le sou: un sou est 
un sou; economiser sou par sou (pyccKHH 3KBHBajieHr: no rpouiHKy, no Konenice). 

7. (pa3z) BbinyraTbCfl, Bbi6parbC5i H3 3arpy#HeHHH. 

8. He ocTaeTCH minero, KpOMe KaK o6aHKpOTHTbC5i, pa30pHTbca (upon.). Un 
commercant fait faillite quand il cesse tout paiement.. 

ynPA}KHEHHR 

I) KaKon npoueHT hv>kho BbinnaTHTb b KOHne ro^a, ecjin ccy^a 6biJia Bbi^aHa b 
cyMMe 1 000.000 F (hjih 10.000 NF — hobbix <J)paHKOB) no# 7% to^obbix? 

II) IIpocnpHraHTe cjie^yiomHe rnarojibi b: (a) present du subjonctif actif. 
(6) present du subjonctif passif (tojibko 5 nocjie^Hnx rjiaronoB): etre, avoir, pouvoir, 
payer, envoyer, inscrire, servir, faire. 
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HI) Hcnojib3yiiTe nepenHCJieHHbie Bbinie rnarojibi b npe^Jio^ceHHax, HanHHaio- 
ujhxch cnoBaMH: II faut que... 

IV) 3anojiHHTe nponycKH ^opMaMH: le meme, la meme, h t.^. (a): Helene 
a beaucoup grandi, elle n'est plus ... — Quant a Pierre, il a toujours ... beaux yeux 
bruns. — M. et Mme Vincent s'interessent (a) ... choses, ils ont ... gouts; leurs plaisirs 
sont... — Nous avons ... professeur que l'annee derniere; et vous, avez-vous ...? — Tu 
te sers (de) ... livre et (de) ... cahiers que moi. — Je suis alle (a) ... cinema que toi. — 
Voyageons ensemble, nous descendrons dans ... hotels. — Nous dinerons (a) ... 
restaurants. — Les di verses provinces de France n'ont ni ... climat, ni ... cultures, ni ... 
coutumes, ni tout a fait... langage. — Les habitants de Bordeaux n'ont pas ... accent que 
ceux de Marseille. 

V) IIpocnpHraHTe rnarojibi cne^yiomero npe^JioaceHHA bo Bcex jiHijax: J'ecrirai 
cette lettre moi-meme, et j'irai moi-meme la mettre a la boite. 

VI) 3anojiHHTe nponycKH cooTBeTCTByiomeH (j)opMOH jiHHHoro MecTOHMeHHa, 
conpOBO^aiomeHCH meme: Vous m'ecrirez ... aussitot que vous serez arrivee. — Vous 
me direz ... si vous etes contents de votre apres-midi. — La tragedie etait tres belle; ... 
j'etais tres emu. Ma soeur ... pleurait. — Le ciel est gris, tout est triste, les oiseaux ... se 
taisent. — Elles sont regues a leur examen; je leur ai annonce la bonne nouvelle, a ... — 
Fais ... tes devoirs. — II ne faut pas etre timide, il faut avoir confiance en ... . Mais les 
gens qui ont trop confiance en e... sont quelquefois desagreables aux autres. 

VII) 3anojiHHTe nponycKH (j)opMOH meme: Tous couraient, ... les vieillards. — ... 
les savants ne savent pas tout. — II lit beaucoup, ... des livres de philosophic — Je 
possede beaucoup de livres ... des livres rares. — Tout est triste, tout se tait, ... les 
oiseaux. 

VIII) OTBeTbTe Ha Bonpocbi nojiHbiMH npe^Jio^ceHHaMH, Hcnojib3ya b OTBeTax 
Heonpe/iejieHHbie MecroHMeHHJi (cm. YpOK 38, II): — Quelques professeurs vous ont- 

ils interroge? Oui, ... . — Certains professeurs vous ont-ils interroge? Oui — Aucun 

professeur ne vous a interroge? Non — Quelqu'un vous a-t-il interroge? — Non, ... 

. — D'autres professeurs vous ont-ils interroge? — Oui .... — Avez-vous quelques 
livres? Oui, j'en ai ... . — N'avez-vous aucun livre? Non, ... . — Avez-vous d'autres 
livres? Oui,.... — Avez-vous lu certains livres de philosophic? Oui,.... 



rPAMMA THKA 
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/ — Infinitifs et participes 

(A) AKmuenan u MecmouMeHHan qbopjua (Actif et forme pronominale) 
(IloBTopeHHe, cm. ypoKH 19, 20, 21) 

Participe present: Participe passe: 



etant, ay ant, aimant, finissant, 



Infinitif present: 

etre, avoir, aimer, finir. 



a) ayant + participe passe: 

ay ant ete, ayant eu, ayant interroge, 

b) etant + participe passe (HeKoxoptie Henep. 
xo^Hbie rnarojibi): 

etant alle(e), etant venu(e). 
(Bee MecTOHMeHHBie rjiaronw): 
m 'etant leve(e), t 'etant leve(e), etc. 

Infinitif passe: 

a) avoir + participe passe: 

avoir ete, avoir eu, avoir interroge, 

b) etre + participe passe (HeKOToptie Henepe- 
xo^Hbie rjiarojiBi): 

etre alle( e ), etre venu( e ), etc. 
(Bee MecTOHMeHHBie rjiaronti): 
m 'etre leve( e)..., t 'etre leve( e ), etc. 



(B) naccuenan (popjua 

( Passif) 

Infinitif present: 
etre + participe passe 
etre interroge(e). 

Participe present: 

etant + participe passe 
etant interroge( e ). 



Infinitif passe: 
avoir ete + participe passe: 
avoir ete interroge(e), 

Participe passe: 

ayant ete + participe passe: 
ayant ete interroge(e) 



n'importe quel livre m'interesse 
un livre quelconque 



// — Les indefinis (oKOHHamie) 

npwiaeamejibHbie = n'importe quel... 

...quelconque 

m'interesse 

MecmouMenuH n'importe qui (jiuu(a) n'importe qui m interesse. 

n'importe quoi n'importe quoi m interesse. 

(npeaM end) donnez-moi un stylo, n'importe 

n'importe lequel lequel. 

C BBipa>KeHHflMH n'importe qui, n'importe quoi, rnaroji Bcer^a ynoTpeG- 
jiaeTCfl b eduHcmeennoM HHCJie. 
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L EPARGNE if. ), LES IMPOTS (m.) 



Quand on n'est pas riche, il faut penser au lendemain. Les petites 
gens 1 , ouvriers (m.) et modestes employes (m.), n'ont pas de compte 
(m.) en banque (f), mais ils placent leurs economies (f.) a la Caisse 
cTEpargne: dans n'importe quel bureau de poste, ils peuvent verser les 
sommes qu'ils ont economisees et les faire inscrire 2 sur leurs livrets 
(m.). Ils recevront un interet de 3 a 4 %. La Caisse d'Epargne, c'est la 
banque des petites gens; ils sont plus tranquilles apres avoir mis un peu 
d'argent (m.) de cote . S'ils sont surpris par la maladie ou par un 
accident quelconque, ils auront de quoi payer 4 le medecin, en attendant 
que la «Securite Sociale» (f.) les aide a rembourser les frais (m.) de 
maladie. Les plus prevoyants souscrivent 5 une assurance sur la vie: 
s'ils meurent, la somme souscrite est payee a leur veuve, ou a leurs 
enfants. II y a encore des assurances contre l'incendie, contre les 
accidents, contre le vol, etc. Mais il faut aussi penser aux impots (m.): 
le percepteur n'est pas patient! il exige qu'on paie sans tarder l'impot 
sur les salaires (m.) et l'impot sur le revenu. Tout citoyen en retard doit 
payer une amende. Mieux vaut 6 done avoir un peu d'argent devant soi, 
si Ton veut que le budget familial soit en equilibre. 

npuMenanuH 

1. On dit: les gens savants (m.), mais si l'adjectif precede: de savantes gens, les 
petites gens (f.). 

2. Conjuguez comme ecrire. 

3. OTKJia^bmaTb ^eHtra, T.e. 3kohomhtb, KonHTb. 

4. y hhx ecTb, neM 3aruiaTHTb. 

5. Conjuguez comme ecrire. 

6. = il vaut mieux. 

ynPA}KHEHHH 

I) Hto (BHanaiOT cne^yiomHe cnoBa h BbipaaceHira: Les petites gens; des 
economies; payer des impots; le percepteur; le salaire? 

II) IlepenHiiiHTe cjie^yiomyio (j)pa3y: S'ils sont surpris par la maladie, ils auront de 
quoi payer le medecin, H3MeHHB BpeMa rjiarona npH^aTOHHoro npe^no^ceHHa: (a) S'ils 
etaient... — (6) S'ils avaient ete... 

IB) nocraBbTe cjie^yioniHe rnarojibi b infinitif present h passe passifs, b participe 

present h passe passifs: entendre; eteindre; mettre; connaitre; couvrir; souscrire. 
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IV) IIepe,nejiaHTe cjie/jyioiuHe npe^Jio^ceHH^, 3aMeHHB He Bbi/jejieHHbie k\ peiiBOM 
cnoBa 4>opMOH Infinitif present, nepe/j; KOTOpofi b HeKOTOpbix cjiynaax 6y/j;eT ctohtb 
npe^Jior. (Hanp.: Je sais ma lecon, j'en suis heureux = Je suis heureux de savoir ma 
lecon.) // faut que Ton sorte. — J'entends qu'on parle. — Je ferai une promenade avec 
toi, je le desire beaucoup {Je desire beaucoup ...). — Viens avec moi, tu le dois. — 
Avant le depart vous viendrez me voir (avant de...). — // me telegraphiera avant son 
arrivee. — Je me leve de bonne heure, j'en suis content. — Je me leve tot, je n'en suis 
pas f ache. — II s'apercoit que ses amis sont partis, il en est tout etonne. — // s'en va et 
il ne me previent pas (11 s'en va sans ...). — II s'en va et il ne dit pas un mot. — // s'en va 
sans qu'on l'entende (infinitif passif). — II s'en va sans qu'on le voie (infinitif passif). — 
Tu n'iras pas chez les Dupont si tu n'es pas invite (sans ...). 

V) IlepeaejiaHTe cne^yiomne npe/j;jio)KeHHfl, 3aMemiB He Bbi/j;ejieHHbie icypcHBOM 
cnoBa (J)opMOH Infinitif passe, nepe# KOTOpofi 6y/j;eT croflTb npe^Jior (Hanp.: Apres le 
bain, elle s'est etendue sur le sable = apres s'etre baignee, elle...). Apres une promenade 
(v. se promener) je suis rentre chez moi. — Apres une promenade, elles sont rentrees 
chez elles. — Apres une promenade, nous rentrerons chez nous. — Apres la bataille 
(v. se battre), Us ont fait la paix. — Quand nous aurons fait nos devoirs (apres + 
v. faire), nous sortirons. — Quand vous aurez appris vos lecons, vous irez jouer. — Tu 
ne sortiras pas si tu n'as pas fini ton travail (sans + v. finir). Tu ne sortiras pas si tu ne 
t'es pas baigne (sans + v. se baigner). — Tu n'iras pas chez les Martin si tu n'as pas ete 
invite. — Je me suis leve tot, j'en suis content. — Je me suis habille de bonne heure, je 
n'en suis pas f ache. 

VI) nepe^ejiaiiTe ane/JiyiomHe npe/jJioaceHHa, 3aMeHHB He Bbi/jejieHHbie icypcHBOM 
cnoBa Bbipa^ceHH^MH: n'importe quel (n'importe quelle, quels, quelles); n'importe 
qui; n'importe lequel. // faut s'interesser a toutes sortes de travaux. — Je suis curieux 
de chaque objet. — Pretez-moi un livre, le premier venu. — Demandez a quelqu'un, 
celui-ci ou celui-la; il vous dira ou j'habite. — J'ai raison et tout le monde sera de mon 
avis. 



TEKCTbl ^JLfl HTEHHil: YPOKM 37 - 
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UNE P ARTIE DE PELOTE BASQUE 

Le moindre hameau, au pays basque, a sa place pour le jeu de 
paume, grande, soigneusement tenue, en general pres de l'eglise, sous 
les chenes. (...) Elle est dallee de larges pierres entre lesquelle des 
herbes poussent. Des deux cotes s'etendent, pour les spectateurs, de 
longs gradins, qui sont en granit rouge de la montagne voisine. Et au 
fond, le vieux mur monumental se dresse, contre lequel les pelotes 
viendront frapper. 

Enfin ils entrent dans l'arene, les pelotaris, les six champions parmi 
lesquels il en est un en soutane, le vicaire de la paroisse (...). 

A leur poignet droit, les joueurs attachent avec des lanieres une 
etrange 1 chose d'osier qui semble un grand ongle courbe leur allongeant 
de moitie l'avant-bras: c'est avec ce gant qu'il va falloir saisir, lancer et 
relancer la pelote, une petite balle de corde serree et recouverte en peau 
de mouton, qui est dure comme une boule de bois (...). 

Et la partie commence (...). La balle, lancee a tour de bras , se met 
a voler, frappe le mur a grands coups sees, puis rebondit a travers Fair 
avec la rapidite d'un boulet. 

D'instant en instant, clac! toujours le coup de fouet des pelotes, le 
bruit sec contre le gant qui les lance ou contre le mur qui les recpoit (...). 
Parfois les joueurs [arret ent la balle] au vol. Le plus sou vent, surs 
d'eux-memes, ils la laissent tranquillement toucher terre, presque 
mourir: on dirait qu'ils ne l'attraperont jamais! et clac! elle repart 
cependant, prise juste a point, grace a une merveilleuse precision de 
coup d'oeil, et s'en va frapper le mur, toujours avec sa vitesse de boulet. 

P.LOTI, Ramuntcho. 

npuMenanuR 

1. — OrpaHHafl, yzuiBHTejibHaa. — Etranger = qui est d'un autre pays, d'une autre 
province. Le jeu de la pelote basque etonne les etrangers 

2. Avec toute la force du bras — co Bcefi chjioh, H30 Bcex chji. 
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LA RECOLTE DES FOU GERES AU PAYS 



C'etait la saison tardive ou Ton coupe ces fougeres qui forment la 
toison 1 des coteaux roux. Et de grands chariots a boeufs, qui en etaient 
remplis, roulaient tranquillement, au beau soleil melancolique 2 , vers les 
metairies isolees, laissant au passage la trainee de leur senteur. Tres 
lentes, par les chemins de montagne, s'en allaient ces charges enormes 
de fougeres; tres lentes, avec des tintements de clochettes. Les boeufs 
atteles, indolents et forts, — coiffes tous de la traditionnelle peau de 
mouton couleur de bete fauve, qui leur donne l'air de bisons ou 
d'aurochs, — trainaient ces chariots lourds, dont les roues sont des 
disques pleins, comme celles des chars antiques. Les bouviers , le long 
baton a la main, marchaient devant, toujours sans bruit, en espadrilles, 
la chemise de coton rose decouvrant la poitrine, la veste jetee a l'epaule 
gauche, — et le beret de laine tres enfonce sur une face rasee, maigre, 
grave, a laquelle la largeur des machoires et des muscles du cou donne 
une expression de solidite massive. Ensuite, il y avait des intervalles de 
solitude 4 , ou Ton n'entendait plus, dans ces chemins, que le bourdon- 
nement des mouches, a l'ombre jaunie et finissante 5 des arbres. 

P. LOTI, Ramuntcho 

npuMenanuH: 

1 PyHo. 

2 MejiaHxojiHnecKoe, BbObraaiomee cjia/^Kyio rpycrb 

3 norOHHlHKH 6bIKOB. 

4 riepHO/Jbi o/jHHOHecTBa 

5. B ^cenTOH h pe/JteiomeH (npocBeHHBaiomeH OTToro, hto jihctbh ona/j;aK)T) reHH 

L INCENDIE DE LA FAB RI QUE 

II etait dix heures du soir lorsque j'arrivai a l'usine en compagnie de 
nos amis. Un vaste batiment, perce de larges baies, brulait dans les trois 
quarts de sa longueur. Le feu sortait par presque toutes les fenetres; une 
epaisse fumee traversait la toiture de tuiles, et parfois une flamme se 
faisait jour au milieu des tourbillons noirs. Sur cinq pompes, dont trois 
appartenaient a la ville et deux a la fabrique, une seule etait la, dirigee sur 
le coin de la maison qui ne flambait pas encore. Une foule d'environ deux 
mille personnes, ou Ton reconnaissait, au premier rang, le groupe des 
autorites 1 , sous-prefet, maire, sergents de ville et gendarmes, regardait 
avec anxiete cet angle du premier etage que la flamme avait respecte". 
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Tout a coup, un grand cri s'eleva sur la place, et je ne vis plus rien ' 
que mon pere penche vers nous et portant une forme humaine entre les 
bras. Dix hommes de bonne volonte coururent a une echelle que je 
n'avais pas apergue et qu'il touchait pourtant du pied. Le corps fut 
descendu de mains en mains et porte a travers la foule dans la direction 
de l'hopital, tandis que mon pere faisait un signe a ses camarades, 
recevait un enorme jet d'eau sur tout le corps et se replongeait tranquil- 
lement dans la fumee. 

II reparut au bout d'une minute, et cette fois en apportant une femme 
qui criait. Un immense applaudissement salua son retour, et j'entendis: 
«Vive Dumont» pour la premiere fois de ma vie. II faisait horriblement 
chaud; le rayonnement de cet enorme foyer allumait de tous cotes une ■ 
multitude de petits incendies que les pompes eteignaient a mesure. A la 
place ou je me tenais, tous les visages ruisselaient de sueur et tous les 
yeux se sentaient brules. 

Mon pere se montra de nouveau a la fenetre ouverte: il tenait 
cette fois deux enfants evanouis. C'etait la fin; on savait dans la 
fabrique et dans la ville que le chef d'atelier etait le seul habitant de 
cette maison et que sa petite famille ne comptait pas plus de quatre 
personnes. II y eut done une protestation generale lorsqu'on vit que 
le sauveteur allait rentrer dans la fournaise. De tous cotes on lui 
criait: 

«Assez! Descendez! Dumont! (...)» 

A ce moment, le capitaine, M. Mathey, qui dirigeait la manoeuvre 
des pompes, s'avan^a jusqu'au bas de l'echelle et dit de sa voix de com- 
mandement: 

«Sapeur Dumont, je vous ordonne de descendre». 
II repondit: 

«Le devoir m'ordonne de rester. 

— II n'y a plus personne la-haut. 

— II y a un homme par terre, au fond du couloir. 

— C'est impossible. 

— Je l'ai vu de mes yeux. 

— Encore une fois, descendez! Le feu gagne. 

— Raison de plus pour me hater !» 

A peine avait-il dit ces mots, a peine le son de sa voix s'etait-il eteint 5 
dans mon oreille, que le feu jaillit par toutes les ouvertures de la maison, la 
toiture s'effondra avec un bruit epouvantable, et tout l'espace compris entre 
les quatre murs du batiment ne fut plus qu'une colonne de flammes. 

E. ABOUT, Le Roman d'un brave Homme. 
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npuMenanuH: 

1. rpynna npe^CTaBHTejiefi BJiacTH L'autorite (f.) = Le pouvoir de se faire obeir 
Un professeur ne doit pas manquer d'autorite. Les autorites (f. pi.) = les gens qui ont 
officiellement une autorite Les autorites civiles et militaires assistaient a la ceremonie. 

2 3decb nnaMa noma^HJio. 

3. 3decb- c ^ecHTOK #o6pOBOJibu;eB De bonne volonte = qui veulent bien faire 

4. = C'est une raison de plus pourme hater davantage. 

5. V. eteindre. L'eau eteint le feu, l'incendie s'eteint,quand la maison en feu est 
arrosee par les lances des pompiers La voix s' eteint, elle cesse d'etre entendue — A 
peine le son de sa voix s'etait-il eteint que le feu jailllit: le son de sa voix venait tout 
juste de s'eteindre, quand le feu jaillit... 

SUD-OUEST 

J'aime, paresseusement amarrees aux quais de l'Adour, ces peniches 
effilees (...)• Un equipage indolent, coiffe de berets basques, decharge 
de leurs flancs un sable irreel et dore. Le commerce doit se faire ainsi 
aux pays de legende. 

* * * 

Sur les prairies inondees qui bordent l'Adour, trois canards semblent 
nager dans du ciel, tragant derriere eux comme sillage trois angles 
d'argent. 

Quand vient le soir, les oies qui traversent la riviere pour regagner 
leur ferme encadrent d'un cercle entierement ferme les oisons, si tendres 
et jeunes dans leur duvet neuf, pour les proteger du courant, qui 
autrement 1 les entrainerait. 

* * * 

Au printemps, dans les prairies d'un vert emeraude, si fraiches au 
milieu des pins, les poulains violets, greles, empruntes 2 et charmants, 
s'ebattent aupres des juments: ils appartiennent a la jeunesse de l'annee. 

Les fermes lointaines, maisons landaises blanches ou roses, sont 
entourees d'ajoncs dores et de chenes verts. Sur un fond de fumier 
somptueux, les cochons d'un rose adorable trottinent sur des jambes 
indecises et flasques (...) au milieu du jeune ble, vert et frais comme une 
herbe nouvelle, des coqs eclatants evoluent comme des flammes. Le 
tout 3 est encadre de prairies, de bois et de ciel. 

Andre SIEGFRIED, de l'Academie frangaise. 
Geographic poetique des cinq continents. 
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IIpuMeHaHUH- 

1. = On pourrait dire aussi: Les oies protegent les oisons du courant, sans quoi, 
celui-ci les entrainerait (ou: sin on, celui-ci les entrainerait) 

2. 3decb HenoBKHe, HeyKJiio^cHe. — 

3. = L'ensemble. Tout est pris ici comme nom. 

UNAVARE 

M. Grandet n'achetait jamais ni viande ni pain. Ses fermiers lui 
apportaient par semaine une provision suffisante de chapons, de 
poulets, d'oeufs, de beurre et de ble (...). II possedait un moulin, dont 
le locataire devait, en sus 1 du bail 2 , venir chercher une certaine 
quantite de grains et lui en rapporter le son et la farine. La grande 
Nanon, son unique servante (...) boulangeait elle-meme, tous les 
samedis, le pain de la maison. M. Grandet s'etait arrange avec les 
maraichers, ses locataires, pour qu'ils le fournissent' de legumes. 
Quant aux fruits, il en recoltait une telle quantite qu'il en faisait 
vendre une grande partie au marche. Son bois de chauffage etait 
coupe dans ses haies et ses fermiers le lui charroyaient en ville tout 
debite, le rangeaient par complaisance dans son bucher et recevaient 
ses remerciements 4 . Les seules depenses connues etaient le pain benit, 
la toilette de sa femme, celle de sa fille et le payement de leurs 
chaises a l'eglise, la lumiere, les gages 5 de la grande Nanon, l'etamage 
de ses casseroles; l'acquittement des impositions, les reparations de 
ses batiments et les frais de ses exploitations. II avait six cents 
arpents 6 de bois recemment achetes, qu'il faisait surveiller par le garde 
d'un voisin, auquel il promettait une indemnite. Depuis cette 
acquisition seulement, il mangeait du gibier. 

BALZAC, Eugenie Grandet. 

npuMenanuH. 

1. = En plus de: CBepx. 

2. ApeH^HOH ruiaTbi 

3. On peut dire: ils le fournissent de legumes, ou: ils lui fournissent des legumes. 
Les deux phrases ont le meme sens. 

4. nojiynajiH B3aMeH ero 6jiaro#apHOCTb (bmccto ^eHer). 

5. )KajiOBaHte Une domestique recoit des gages (m. pi.) en paiement de ses 

r 

services, un fonctionnaire recoit un traitement de l'Etat, un medecin recoit des 
honoraires (m. pi.) de son client; un ouvrier recoit un salaire de son patron. 
6 ApnaH — Mepa nnoma^n, paBeH npHMepHO TpeTH reicrapa. 
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AVEC TON PARAPLUIE 



Avec ton parapluie bleu et tes brebis sales, 

Avec tes vetements qui sentent le fromage, 

Tu t'en vas vers le ciel du coteau, appuye 

Sur ton baton de houx, de chene ou de neflier. 

Tu suis le chien au poil dur et l'ane portant 

Les bidons ternes sur son dos saillant. 

Tu passeras devant les forgerons des villages, 

Puis tu regagneras la balsamique montagne 

Ou ton troupeau paitra comme des buissons blancs. 

La, des vapeurs cachent les pics en se tramant. 

La, volent des vautours au col pele et s'allument 

Des fumees rouges dans les brumes nocturnes. 

La, tu regarderas avec tranquillite 

L'esprit de Dieu planer sur cette immensite. 



Francis JAMMES, De VAngelus de Vaube a VAngelus du soir 
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I — Le subjonctif passe 

Je crains que mon train n'ait du retard maintenant; 
je crains que son train n'ait eu du retard hier. 

Le passe du subjonctif (hjih subjonctif passe) o6o3HanaeT ^encTBHe, 
[ npejmecTByiomeel HacroflmeMy MOMeHxy. 

06pa30BaHne: subjonctif present rnarojiOB AVOIR hjih ETRE + part. 



(a) 6ojn>uiHHCTBO rnarojiOB b ok- 
muenou (J)opMe cnparaeTCfl TaK: 


(6) HeKOTopbie nenepexodnbie 
rjiarojiBi cnparaiOTca TaK: 


que j'aie travaille... 

qu ils (elles) aient travaille 


que je sois descendu(e)... 
qu'ils (elles) soient descendu(e)s 


e) Bee MecYYiouMeHHbie rjiarojiBi cnparaiOTca TaK: 

que je me sois leve(e) qu'ils (elles) se soient leve(e)s. 


e) rnaroji etre: que j'aie ete, 


rjiaroji avoir: que j'aie eu... 



// — Le subjonctif passe passif 

Je doute qu'il ait ete recompense hier, car il avait mal travaille. 
06pa30BaHHe: subjonctif passe BcnoMoraTenBHoro rnarona ETRE + 
pa rticipe passe 

que j'aie ete recompense(e), qu'ils (elles) aient ete recompense(e)s. 



/// — ynompednenue HucnumejibHux 

Je suis ne le 2 (deux) mai. 

Ouvrez le livre a la page 18 (dix-huit). — Henri IV (quatre) fut un bon roi. 

KojiHHecTBeHHbie hhc JiHTentHbi e (bmccto nopa^KOBbix) ynoTpeGnaioTCH 
npn o6o3HaneHHH epeMenu, dam faeHB, Mecau;, ro,zj), crnpanuu h erne, nojuepa 
doMa, a TaioKe b coHeraHHH c HMeHeM uMnepamopa, Koponn, nanu puMCKOzo h 
t.^. — HcKJiioHeHHe cocTaBJweT HHCJiHTenBHoe premier (1-er), ynoTpeGjiaio- 
meecfl npu uMenax Koponeu h b damax: Francois 1-er; le 1-er janvier. /Jjih 
o6o3HaHeHHH eeKa ynoTpe6jiaioTca tojibko nopn^KOBbie HHCJiHTejiBHbie: le 
dix-huitieme siecle. 



177 



UN ACCIDENT D A UTO 



M. Vincent vient de quitter Bordeaux en voiture; il arrive au haut 
d'une cote en tenant soigneusement sa droite. Un gros camion-citerne 
s'avance en sens (m.) inverse. Tout a coup notre ami entend derriere lui 
• les hurlements d'un avertisseur; dans son retro viseur, il voit bondir 
une auto verte lancee a cent a l'heure'. Avant qu'il ait compris, c'est un 
formidable choc, un grand fracas, puis plus rien. ... Quand M. Vincent 
sort de son evanouissement (m.), un gendarme de la route se penche 
sur lui, sa boite a pharmacie posee 3 sur l'herbe. 

Un attroupement s'est forme. Le conducteur de l'auto verte, 
interroge par un second gendarme, se defend comme un beau diable 4 : 
«Croyez-vous que je Vaie fait expres? II n'avait qu'a 5 ralentir pour me 
laisser passer. — Vous etes dans votre tort (m.)! Le code de la route 
interdit de doubler quand on arrive au haut d'une cote. Montrez-moi 
votre carte cTidentite... votre carte grise 6 ... votre permis (m.) de 
conduire... Etes-vous assure? A quelle compagnie?» L'autre tend ses 
papiers en protestant toujours, mais le gendarme le fait taire: «Ne 
mentez pas*! II est regrettable que vous n'ayez pas ete plus prudent! 
L'accident est du a 7 votre seule imprudence. Je l'expliquerai dans le 
proces- verbal de l'enquete (f.)». 

npuMenanuH: 

1. = cent kilometres a l'heure. 

2. S'evanouir = noTep^Tb co3HaHHe. 

3. Participe formant une proposition complete: tandis que sa boite est posee. 

4. = 3HeprHHH0, H30 Bcex chji. 

5. = eiviy Ha^o 6bijio Bcero jihuib... 

6. TexHHnecKHH nacnopT aBTOMauiHHti c HOMepOM. 

7. = npOH3onieji no npnHHHe, H3-3a... 

*Verbe mentir: Je mens, tu mens, il ment, nous mentons, vous mentez, Us 
mentent. — Je mentirai, mentais, j'a/ menti, je mentis. 

yilPAMHEHHX 

I) IlepenHniHTe nepBBin a63an TeKCTa (jxo cjiob: ...cent a l'heure), HanaB cnoBaMH: 
«M. Vincent venait de quitter... ». B #aHHOM OTpBiBKe hv>kho noeraBHTB ^Ba rnarojia b 
Imparfait (= ^encTBHa, npoaoiDKaBniHecfl b npouuiOM) h ^Ba rnarona b Passe simple 

(= ^eHCTBHa, 3aKOHHeHHBie b npouuiOM). 
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II) IIpocnpHraHTe b Passe du subjonctif actif h passif anezryiomHe raaiojibi: tenir; 
entendre; prendre; conduire. 

HI) nepennmHTe cjie^yiomne npe^Jio^ceHH^, 3aMeHHH je crois Ha je regrette. 
IlocTaBBTe 2-h rnaroji Kaacfloro npe^Jio^ceHHH b subjonctif: Je crois que tu as ete en 
retard. — Je crois que vous n'avez pas compris. — Je crois qu'il n'est pas venu. — Je 
crois que nous nous sommes trompes. — Je crois quelle s'est levee trop tard. — Je crois 
que vous avez ete surpris par les hurlements de l'avertisseur. — Je crois que vous avez 
voulu me doubler au sommet de la cote. — Je crois qu'il l'a fait expres. — Je crois que 
sa voiture a ete detruite. — Je crois qu'elles ont ete blessees. 

IV) 3anojiHHTe nponycKH cjie,zryioiuHMH rjiarojiaMH, ynoTpe6jieHHBiMH b passe du 
subjonctif (b aKTHBHOH hjih MeeroHMeHHOH (j)opMe): arriver; finir; faire; permettre; 
s'endormir. Nous faisons les cent pas en attendant que les gendarmes ... — II ne faut 
pas toucher a l'auto jusqu'a ce que les gendarmes ... leur enquete. — M. Vincent ne peut 

pas repartir avant qu'on lui un pansement. — Ne partez pas sans que nous vous 

le .... — Veille sur le blesse jusqu'a ce qu'il se ... . 

V) BBinonHHTe to 5Ke 3aaaHue co cne^yioiuHMH rjiarojiaMH b passe du subjonctif 
passif: avertir; terminer; faire; reparer. Nous faisons les cent pas en attendant que les 
gendarmes ... . — II ne faut pas toucher a l'auto jusqu'a ce que l'enquete .... — 
M. Vincent ne peut pas repartir avant qu'un pansement lui ... . — Vous ne repartirez pas 
sans que l'auto. 

VI) nepenumHTe cjie^ywrnne npe^no^ceHHH, ynoTpeGjuw BTOpon rnaroji b passe 
du subjonctif h ^o6aBJiaa Hapenne hier: Je doute qu'il revienne. — Je ne crois pas qu'il 
comprenne. — Je regrette que tu arrives tard. — II est dommage qu'ils se trompent — 
II est etonnant quelle ne soit pas la. 



rPAMMA TMKA 



yPOK 43 



/ — Le subjonctif imparfait 

(ManoynoTpeGHTenBHafl (J)opMa, KOTopyio hv^kho CKopee 3namb, hgm 

HCIIOJIB3 OB aTB ) 

Je crains que mon train n'ait du retard. 

[Hier] je craignais que mon train n'eut du retard. 

Imparfait du subjonctif ynoTpeGjiaeTCfl BMecTo present du subjonctif, 
Kor^a rjiaron rjiaBHoro npe^Jio^ceHHa ctoht b npouieauieM BpeMeHH. 

O6pa30BaHue: c noMomtio 2-ro JiHija e^;. HHCJia raarona b passe simple de 
Vindicatif: 



rjiaron etre {tu jus) 


raaroji parler (tu parlas) 


queje fusse 
que tu fusses 
qu'il ffit 
que nous fussions 
que vous fussiez 
qu'ils fussent 


que je parlasse (pe^Kaa (popM( a ) 
que tu parlasse s (pedKan qbopju(a) 
qu'il parlat 

que nous parlassions (pedKan qbopju(a) 
que vous parlassiez (pedKan qbopju(a) 
qu'ils parlassent (pedKan qbopju(a) 



fljifl Toro, hto6m o6pa30BaTb Imparfait du subjonctif, hvxcho b3htb 2-e jhhio 
rnarojia b passe simple h 3aMeHHTB ...s Ha ... sses..., que tu fusses, que tu prisses, 
que tu vinsses, h t.j\. (npaBHJio o6pa30BaHH5i — o6mee #Ji5i Bcex rjiaronoB). 

IIPHMEHAHHE: Imparfait du subjonctif HcnonB3yeTca tojibko b nucbMeHHOM 
H3biKe B pa3roBOpHOH penn 3to BpeMH 3aMeHaeTca Ha present du subjonctif. 

// — Le Subjonctif imparfait passif (Majioynompedumejibuan qbopjua) 
(hier) Je doutais que Jean fut recompense. 

O6pa30BaHue: subjonctif imparfait raarona ETRE + participe passe: 
que je fusse recompense(e), 
qu'il (elle) fut recompense(e), 
qu'ils (elles) fussent recompense(e)s. 

/// — ynompednenue Hucjiumejibnux vingt, cent, mille 

Un vieillard de quatre-vingts ans. 

Le mont Blanc a environ quatre mille huit cents metres de hauteur; 
Vingt h cent b cocraBe cjio^chbix HHCJiHTenBHbix nninyTca c -s Ha Kornie. 
(Quatre-vingts = quatre fois vingt). 
HHCJiHTenbHoe mille ^BJiaeTca iiciumciihcmoh (^opiMoii. 
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RET OUR A PARIS PAR LE TRAIN 



M. Vincent, qui avait eu plus de peur (f.) que de mal (m.), ne voulait 
pas attendre a Bordeaux que sa voiture fut reparee' ; il y en avait au 

2 3 

moins pour huit jours ! Pourquoi ne pas aller rejoindre sa famille 
a Paris? 

Heureusement, les trains sont commodes; toute la ligne Bordeaux- 
Paris est electrifiee depuis longtemps; on parcourt les cinq cent trente 
kilometres en quelques heures. Parfait! pense M. Vincent en consultant 
Tlndicateur (m.), je ne croyais pas qu'on put aller si vite en chemin de 
fer; il faudra que je fasse un article sur les qualites (f.) des chemins de 
fer francais: confort (m.), vitesse (f.), ponctualite. 

Notre voyageur, apres avoir pris son buillet au guichet, est passe au 
bureau de location (f.) pour retenir sa place; il y avait encore un coin- 
fenetre libre dans la voiture numero 3... Maintenant, M. Vincent n'a 
plus qu'a faire enregistrer ses bagages: un employe les pese sur la 
bascule automatique: «Quinze kilos de supplement (m.)! — De 
supplement? — Oui, chaque voyageur a droit a 30 kilos au tarif 
normal. Mais les kilos supplementaires coutent le double 4 . — Alors, 
je reprends une de mes valises; je la placerai dans le filet a bagages (m.) 
de mon compartiment!» 

«Tout de meme, l'auto est plus pratique !» pense M. Vincent, en 
trainant sa valise jusqu'au wagon. 

YIpuMeHaHun: 

1. Imparfait du subjonctif passif a valeur d'action accomplie (= fut prete a rouler): 
He xoTen iKjx&Th, Kor^a ero MauiHHa 6y^;eT OTpeMOHTHpOBaHa. 

2. Expression familiere pour dire: cela devait durer huit jours, au moins — Ha 3to 
yPijXGT He MeHbuie He^enn. 

3. Emploi frequent de l'infinitif seul dans une interrogation. On dit aussi: Que faire? 
Que dire? Avec qui me promener? 

4. Le double (deux fois), le triple (trois fois), le quadruple (quatre fois), le centuple 
(cent fois). Deux et deux font quatre; deux fois quatre font huit; huit divise par deux 
egale quatre. — La moitie (72), le tiers (1/3), le quart ( l A). 



ynPAmiEHHX 

(IV, V, VI — (paKyjibmamuenbie: nucbMenubiu H3UK) 

I) CKaacHTe HHane: II avait eu plus de peur que de mal. Pourquoi ne pas aller, passer 
quelque temps a Paris? Consulter l'indicateur. Les kilos supplementaires coutent le 
double. 

II) (a) IlepenHuiHTe nepBoe npe^Jio^ceHHe TeKCTa, H3MeHHB BpeMa rnarojiOB. 
HanHHTe Tax: M. Vincent, qui a eu... . (6) IlepenHiiiHTe Taioice npe^Jio^eHHe: "Je ne 
croyais pas qu'on put aller si vite et chemin de fer", HanHHTe one^yiomHM o6pa30M: "Je 
ne crois pas...". 

III) HanHiiiHTe cne^yiomHe rnaronbi b 3 JiHue e#. HHCJia b Passe simple: attendre; 
aller; parcourir; croire; pouvour; faire; prendre; s'endormir. 

IV) (a) HanHiiiHTe 3th rjiarojiw b 3 jiHue e^. HHCJia b Imparfait du subjonctif 

B aKTHBHOH (|)OpMe (HJIH MeCTOHMeHHOH, B 3aBHCHMOCTH OT CJTVHafl). 

(6) HannuiHTe b 3 JiHue e#. HHCJia b Imparfait du subjonctif b iiaccHBHoii (J)opMe 
rjiarojiw, attendre; voir; prendre. 

V) HanHiiiHTe cjie^yioiuHe npczuioaceHHfl, 3aMeHHB je croyais (nnnj'ai cru) na je 
doutais (hjih j'ai doute). 06paTHTe BHHMaHHe Ha HaKJiOHemie marojia npH^aTOHHoro 
npe^Jio^ceHH^: Je croyais que tu etais en retard. — J'ai cru qu'il etait la. _ J'ai cru 

qu'elles viendraient. — Je croyais qu'il viendrait. — J'ai cru qu'il se tromperait. Je 

croyais qu'ils avaient des economies. — J'ai cru que la voiture de M. Vincent serait 
reparee en huit jours. — Je croyais que la voiture etait reparee. — Je croyais que toutes 
les places etaient louees. — J'ai cru que vous seriez rapidement gueri. 

VI) 3anojiHHTe nponycKH cjie^yiomHMH marojiaMH, ynoTpe6jieHHtiMH b present 
hjih imparfait du subjonctif, b 3aBHCHMOCTH ot cjiynaa: faire; etre; permettre; ecrire; 
arriver; devenir; pouvoir. — M. Vincent souhaite que le mecanicien ... rapidement la 

reparation. — M. Vincent souhaitait que le mecanicien ... rapidement la reparation. 

II craint que la reparation ne ... longue. — II craignait que la reparation ne ... longue. — 
II demande qu'on lui ... de consulter l'indicateur. — II demanda qu'on lui ... de 
consulter l'indicateur. — II faut que le journaliste ... un article sur les chemins de fer 

francais. — II fallut que le journaliste ... un article sur les chemins de fer francais. 

Nous attendons que le train ... . — Nous attendions que le train ... . — II faut que la voie 
... libre. — II fallait que la voie ... libre. — II est souhaitable que les voyageurs ... 
partir. — II etait souhaitable que les voyageurs ... partir. 

VII) HannuiHTe cjionaMH h ii ii(j)paMn: ckojibko ^cHTejien b BanreM ropo^e, b 
BauieH CTpaHe; ckojibko yneHHKOB b BameS uiKOJie, b KJiacce; HOMep Bamero ^OMa. 



rPAMMATHKA 
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/ — Le subjonctif plus -que -parfait (ManoynoTpeGHTenBHaa (J)opMa, 
KOTopyio h}okho CKopee 3Hamb, neM HcnojiB30BaTi>) 

Je crains que son train ait eu du retard hier. 

£HierJ je craignais que son train n'eut eu du retard avant-hier. 

Plus-que-parfait du subjonctif ynoTpeGnaeTca BMecTo passe du subjonctif, 
Kor#a rnaroji znaenozo npe^no^ceHHa ctoht b npouieduieM BpeMemi. 3Ta 
(J)opMa TaK^ce ynoTpeGnaeTca tojibko e nucbMennoM nsbace (jiumepamypnaM 
qbopjua). 

O6pa30BaHHe: subjonctif imparfait rnarojia ETRE hjih AVOIR + participe 
passe. 



(a) 6ojibihhhctbo rnarojiOB b 
aKmuenou obopivie cnparaioTca Tax: 


(6) HeKOTopBie Henepexodnbie 
raarojiBi: 


que j' eusse travaille 
qu'ils (elles) eussent travaille 


que je fusse descendu(e) 
qu'ils (elles) fussent descendu(e)s 


e) Bee MecvnouMeHHbie rjiaronti: 


que je me fusse leve 


qu'ils (elles) se fussent Ieve(e)s 


z) ra. avoir: que j'eusse eu, 


que tu eusses eu... 


Hi. etre: que j'eusse ete, 


que tu eusses ete..., 



(IlaccHBHaH (J)opMa (passif): Hier, je doutais qu'il eut ete recompense 

avant-hier). 



IIPHMEHAHHE: B pc&aoeopnou penn plus-que-parfait du subjonctif 3aMenaeTca 
c})opMOH passe du subjonctif. 

// — Hapenun o6pa3a deucmeuH (Les adverbes de maniere) 

Le juge parlait lentement (= d'une maniere lente). 
HapeHHfl, oKaHHHBaioiuHecfl na -ment: 

(a) 06pa3yi0Tca c noMomBio HeKoropBix npHJiaraTejiBHBix ^ceHCKoro pozia 
+ ment 

lourd, lourde, lourdement vif, vive, vivement 

heureux, heureuse, heureusement facile, facile, facilement 

OBPATHTE BHHMAHHE! vrai, vraiment — precis, precisement 



183 



(6) npHJiaraTenBHBie, OKaHHHBaiomHecfl Ha -ant, o6pa3yiOT HapeHHa Ha 
-amment (npoH3HOCHTca: a-man); 

npHJiaraTejiBHBie, OKaHHHBaioiUHecfl Ha -ent, o6pa3yiOT Hapenna Ha 
-emment (npoH3HOCHTca: a- man): 

savant, savamment — prudent, prudemment. 

LES TRIBUNAUX (m.) 

Au lieu de perdre' votre temps, M. Vincent, pourquoi ne pas profiter 
de votre passage (m.) a Paris pour completer votre enquete par une 
visite au Palais de Justice? Mais ne nous parlez pas des mille affaires 
(f.) 2 banales qui passent couramment devant les juges (m.) des 
tribunaux correctionnels: les vols (m.) et cambriolages (m.), quelques 
jours de prison (f.) cela n'interesse guere les lecteurs. 

Precisement, la Cour d f assises juge aujourd'hui une femme accusee 
d'avoir empoisonne son pere, son beau-pere et son mari. C'est vraiment 
un grand proces,comme disent... les avocats et les journalistes! Hier et 
avant-hier, on a entendu les temoins (m.); le procureur general 
a prononce son requisitoire. Aujourd'hui, c'est la derniere audience. Le 
president a donne la parole a l'avocat de l'accusee; celui-ci, tourne 
vers le jury, termine sa plaidoirie: «Messieurs les jures, avant le 
proces, vous doutiez deja que l'accusee eut commis ces crimes affreux. 
Et maintenant, ou sont les preuves (f.)? Ma cliente est victime 
d'odieuses calomnies. Vous Tacquitterez, vous la remettrez en liberte 
(f.).» Helas! les jures 3 sont persuades que l'accusee est coupable, ils 
repondent «oui» a presque toutes les questions qu'on leur pose, mais ils 
accordent les circonstances attenuantes. C'est pourquoi la Cour 
prononcera une condamnation 4 a la reclusion, et non une condam- 
nation a mort. 

npuMenanuH: 

1. Conjuguer perdre comme rendre. 

2. (pa32. o6opom) He 3aHHMaHrecb, He Tepflirre BpeMH Ha 3ayp5i#Hbie (cya;e6Hbie) 
^ena. — Le ministre des Affaires etrangeres. — Ce commercant fait de mauvaises 
affaires. — Ce nest pas a vous que j'ai affaire, c'est a lui, etc. 

3. Les jures - npHC5DKHbie: le jury - Kojuieraa npHC5DKHbix — les magistrats cyzu>H: 
la Cour - cyzi. 

4. = Condamner; le condamne; la condamnation. On ne prononce pas I'm: ... da-ner. 
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yilPA)KHEHHX 

{VnpaoiCHeHUH I- III — qbaKyjibmamuehbie: nucbMeunuu H3UK) 

Y) IIocTaBbTe cue^yiomHe rnarojibi b 3-e jihuo e^. HHCJia b plus-que-parfait du 

subjonctif aKTHBHOH (hjih MecTOHMeHHon) (j)OpMbi: dire; entendre; partir; commettre; 
repondre; venir; devoir; s'etonner; s'endormir. 

E) Haiiuijju i e cjie^yKJmne npe^Jio^ceHHH, 3&MQHxxje savais Ha je regrettais. 
IIocTaBbTe 2-h maroji (npH^aTOHHoro npe^no^ceHHH) b subjonctif: Je savais que tu 
avais ete en retard la veille. — Je savais que mon ami n'etait pas venu. — Je savais 
que vous vous etiez trompes. — Je savais qu'Helene s'etait endormie. — Je savais 
qu'elle avait ete reveillee brusquement. — Je savais que le train avait ete retarde par 
V or age. — Je savais que I'orage avait retarde le train. — Je savais que le train etait 
parti en retard. — Je savais que nous avions malfait notre travail. 

III) nepeimiiiHTe cnezryioiuHe npe^no^ceHH^, noeraBHB 1-m maroji (rnaBHoro 
npe,zrji05KeHHfl) b npouieauiee BpeMH h h3mchhb cooTBeTCTBeHHO BpeMeHHyio (j)opMy 
2-ro rnarojia (npH^aTOHHoro npe^Jio^ceHHa) — cm. ypOK 44, 1. J 'attends que le 
procureur ait prononce son requisitoire. — Je doute qu'un avocat ait jamais fait une 
plus belle plaidoirie que celle-ld. — Nous ne sortirons pas de la salle d' audience avant 
que les juges aient prononce la condamnation. — // est dommage que le public ait ete 
si bruyant. — Je regrette que vous n'ayez pu assister a ce proces. ' — // estfdcheux que 
tu aies ete occupe par ton travail. 

IV) (a) Ha30BHTe npHJiaraTejibHbie, cooTBercTByioinHe HapenH^M o6pa3a ^encT- 
BHft, Bbi^eneHHbiM KypCHBOM; npH^yMairre npeano^ceHHa c KaacobiM H3 3thx npHJiara- 

TeJIbHblX. 

(6) 06pa3yHTe HapenHH odpaia jchctbhh ot cjieayiomnx npHJiaraTejibHbix; 
npH^yMaHTe npe^Jio^ceHH^ c Ka^c^biM HapenneM: eloquent; violent; ardent; abondant; 
brillant; etonnant; fort; faux; doux; lent. 

V) CocTaBbTe HeGojibuiofi paccKa3, Hcnojib3ya cne^yiomHe cnoBa: un vol; un 
tribunal; juger un accuse; un procureur; un requisitoire; un avocat; une plaidoirie; 
condamner; trois ans de prison (f). 
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/ — Le conditionnel passe (2-e forme): 

qbopMa, KOTopyio Hyamo tojibko y3Haeamb. 

Autrefois, [s]7/ avait eu de l'argent, il aurait voyage: 1-re forme du cond. passe 
= s'il avait eu (ou s'il eut eu) de l'argent, il eut voyage volontiers: 2-e forme. 
Conditionnel passe 2-e forme HMeeT to >ice 3HaneHHe, hto h conditionnel 

passe 1-re forme. Ho 3Ta qbopMa ynoipe6jifleTCfl mojibKo e nucbMennou penu h, 

KaK npaBHJio, e 3 jiuue. 

O6pa30BaHHe: = Plus-que-parfait du subjonctif (ypoK 44,1) 6e3 que: 
j'eusse travaille..., il fut descendu..., elle se fut levee... 

(IlaccHBHaa (|)opMa = il eut ete vu par son pere...) 



// — Hapenun odpasa deucmeun 
(Les adverbes de manire) (npo^oiDKeHHe) 

— HapeHHH, He OKaHHHBaioiijHecfl Ha -ment: 



Codcmeenno HapeHHH 


IJpujiaeamejibHbie, ynoTpeGjiaiomHecfl 
b KanecTBe HapeHHH 


bien 


tard 


(chanter) faux 


(parler) fort 


mal 


tot 


(chanter) juste 


(voir) clair 




vite 


(parler) haut 


(payer) cher 




volontiers 


(parler) bas 


(sentir) bon 



— Mecmo HapeHHH: 

Hapenna o6pa3a ^eHCTBHa, KaK npaBHJio, ctoat nocne rnarojia: 
il travaille lentement — il a travaille lentement. 

O^HaKo, bien h mal ctoat oGbihho Henocpe^cxBeHHo nepea hik|)iiiih- 
thbom, a b CH05KHBIX BpeMeHax — aspen (popMou npuHacmuH: 

II travaille bien — nous devons bien travailler — il n'a pas bien travaille. 

— Cmenenu cpaenenuH HapeHHH: 



CpaBHHTenbHaa 


IIpeBocxo^Hafl 


(+) plus lentement 
(-) moins lentement 
(=) aussi lentement 


AdcojiwmHaH 
npeeocxodnan cmenenb 


OmHocumejibHaH 
npeeocxodnaH cmenenb 


tres lentement 
tres peu lentement 

(pedKan (popjua) 


(+) le plus lentement 
(-) le moins lentement 



OBPATHTE BHHMAHHE Ha CTeneHH cpaBHeHHH Hapenna bien! 
mieux, moins bien, aussi bien. — tres bien, le mieux, le moins bien. 
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RETOUR EN PROVINCE. 
LES FORETS DU LIMOUSIN 

La foret est epaisse; les branches (f.) des hetres (m.) cachent 
presque le ciel. «J'ai peur de m'etre egare, pense notre voyageur; il eut 
ete sage d'interroger les gens du pays avant de partir; je ne me serais 
pas engage sur cette route qui est mauvaise». 

Voici heureusement la maison d'un garde forestier; le garde est la; 
qui scie du bois dans un hangar: «Pardon, monsieur, on m'a dit qu'il 
y avait par ici un tres bel etang; suis-je dans le bon chemin? Ma 
voiture pourra-t-elle continuer par cette route? — J'en doute; c'est plein 
de boue (f.). On a fait beaucoup de coupes (f.) cet hiver, et les camions, 
trop lourdement charges de troncs (m.) d'arbres, ont defence le chemin. 
— II faudra aller a pied.» — ■ Mais M. Vincent prefererait rester en 
voiture. 

«Et par la, demande-t-il, il n'y a pas moyen 1 ? 

— Non: le mieux 1 , c'est de prendre ce sentier-ci, a gauche. Vous 
arriverez a une vaste clairiere. Continuez tout droit, jusqu'au 
carrefour; vous y verrez un poteau indicateur qui vous renseignera 
sur la direction de 1' etang. Et n'oubliez pas d'admirer en passant nos 
chenes (m.) centenaires et leurs troncs (m.) enormes. Personne ne 
voudrait les abattre, ceux-la! Pas un bflcheron 3 n'y toucherait!» 

npuMenanuH: 

L II y a moyen = on peut (aller, passer, etc.). 

2. Le mieux, c'est de...: une forme neutre est employee dans cette expression, au Heu 

du masculin, qui serait: le meilleur. 

3. Aucun bucheron. 

ynPA)KHEHHfl 

I) IIocTaBbTe cne^yiomHe rnaronti b 3 jihuo e#. nncjia Conditionnel passe 1-er 
forme h Conditionnel passe 2-e forme: prendre; voir; vouloir; faire; partir; aller; 
s'egarer; s' engager. 

II) nepennniHTe cjie^yiomne npe^JioaceHHa, 3anojiHHB nponycKH o^hhm H3 
nepeHHCJieHHtix rnaronoB: etre; s'egarer; s 'engager; pouvoir; y avoir, def oncer; voir; 
venu; KOTopbie hv)kho nociaBHTt b: 

(a) Conditionnel passe 1-re forme; 

(6) Conditionnel passe 2-e forme; (b) IlocTaBBTe o6a rjiarojia (rnaBHoro h 
npn^aTOHHoro npe^noaceHHH) b Conditionnel passe 2-e forme. 
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HanpHMep: (a) S'il avait ete la, il m'aurait aide; (6) s'il avait ete la, il m'eut aide; 
(b) s'il eut ete la, il m'eut aide.): S'il avait fait beau, la promenade ... charmante. — S'il 
avait eu un guide, le promeneur (ne pas)... . — S'ils s'etaient renseignes avant, Us se ... 
sur la bonne route. — Si le garde forestier n' avait pas ete chez lui, vous (ne pas) ... 
continuer votre route. — S'il n' avait pas plu tout I'hiver, il... moins de boue. — Si les 
camions avaient ete moins lourds, Us (ne pas) ...le chemin. — S'il etait venu avec moi, 
il... un beau spectacle. — S'il avait ete libre, il... avec moi. 

HI) IlepenHiiiHTe cjiezryioiuHe npe^Jio^ceHHa, HanHHaa Kaac^oe H3 hhx HapeHHeM 
hier h mMennn BpeMeHHyio (])opMy rjiarojiOB (Hanp.; Nous voudrions te voir; Hier, 
nous aurions voulu te voir.) Je voudrais te parler. — Tu devrais m 'aider. — 11 faudrait 
fermer la porte. — Nous pourrions sortir ensemble. — II serait content d'aller au 
theatre avec nous. — II prefererait rester chez lui. 

IV) CocTaBbTe no ^Ba npe^Jio^ceHna c KaxcwM H3 nepenHCJieHHBix HH5Ke cjiob, 
ynoTpe6jieHHBix: (a) b KanecTBe npHjiaraTejiBHoro, (6) b KanecTBe nape*mn: faux; juste; 
haut; bas; fort; clair; cher; bon; droit. 

V) ^(onojiHHTe cjie^yiomne npe^Jio^ceHna: (a) HapeHHeM bien: Tu lis. — Tu ne lis 
pas. — Tu as ... lu. — Tu n' avals pas ... lu. — Ilfaut... lire. — Tu dois pouvoir... lire. 

(6) HapeHHeM mal: lis ecrivent. — lis n'ecrivent pas. — lis n'ont pas ... ecrit. — lis 
n 'avaient pas ... ecrit. — // nefaut pas ... ecrire. — lis ne doivent pas ... ecrire. 

VI) CocTaBBTe npe^Jio^ceHH^ c nepenHCJieHHtiMH HapenH^MH, ynoTpe6jieHHBiMH bo 
Bcex (J)opMax cpaBHHTejiBHOH h npeBoexo^HOH CTeneHH: bien; mal; tot; facilement. 
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TPAMMATHKA 

/ — KojiuHecmeenubie napenun (Les adverbes de quantite) 

(a) beaucoup, tres, bien, assez, trop, peu, un peu, combien, 

que (BocKHHiiaTenBHoe), ne ... guere (= ne ... pas beaucoup), ne ... pas du tout 

IIpHMeHaHHa: 

1) BEAUCOUP ynoTpe6jifleTCfl tojibko c rjiaraiOM hjih c cymecTBHTejibHbiM, 
neped KoropbiM ctoht npe^ior de, a xaic^ce b cpaBiicmiii. 

TRES ynoTpe6ji5ieTC5i neped npn jiai a rejibiibiM, HapeHHeM hjih npHnacTneM b 

naccHBe (participe passif): 

lis voyagent beaucoup — II a beaucoup lu — lis sont beaucoup plus grands. 

lis font beaucoup de voyages. 

lis voyagent tres lentement — lis sont tres contents, tres interesses. 
(Ho npHHOTO roBOpHTt: j'ai tres faim — j'ai tres soif — j'ai tres peur.) 

2) /IpyrHe Hapenna ynoTpe6jwiOTCH c rjiarojiOM, npHJiaraTejibHbiM hjih cyiuecTBH- 
TejibHbiM, neped KOTOpbiM cne^yeT CTaBHTb npe/uior «de». 

Tu lis trop — Tu as trop lu — II a trop de peine — Que de voyages ils font! 

3) BIEN MO^ceT HMeTb 3HaneHHe beaucoup h conpOBO^aTbCH apTHKJiHMH du, de 
la, des b nojio^ceHHH neped cymecTBHTejibHbiM: 

Ce gateau est bien bon. — Vous marchez bien trop vite. — J'ai bien du travail — 
J'ai fait bien des voyages. — J'ai bien de la peine. 

(6) plus, moins, autant, aussi... (que...) Hcnojib3yiOTCfl b cpaBHeHH^x: 
AUTANT ynoTpe6ji5ieTCfl tojibko c rjiarojiOM hjih neped cymecTBHTejibHbiM c 
npe^ioroM de. 

AUSSI ynoTpe6jHieTCfl tojibko neped npHJiaraTejibHbiM hjih HapeHHeM. 
II neige autant qu'hier — II y a autant de neige qu'hier. 
Le ciel est aussi gris qu'hier — II neige aussi fort qu'hier. 

(b) tant, si, tellement o6o3HanaK)T 6ojibuioe kojikhcctbo, ynoTpe6jHHicb b bockjih- 
HaTejiBHbix npeano^ceHHax: 

TANT ynorpe6jweTCH c rjiarojiOM hjih neped cymecTBHTejibHbiM c npe^JioroM de. 

SI ynoTpe6jmeTC5i neped npHJiaraTejibHbiM hjih HapeHHeM. 

II neige tant! (tellement) — II y a tant (tellement) de neige! 

Le ciel est si (tellement) gris! — II neige si (tellement) fort! 

(tant, si Moryr 3aMemaTB autant, aussi b OTp. npe,zmo)KeHH5rx: il ne neige pas tant 
qu'hier.) 



189 



VOLCANS (m.) D'AUVERGNE 



«Ainsi, toutes ces montagnes, le puy de Sancy, le puy de Dome, sont 
des volcans? Cela m'interesse; est-ce que j'assisterai bientot a une 
eruption? — Vous arrivez un peu tard! Voila bien des siecles que ces 
volcans sont eteints. Vous n'avez guere de chances (f.) 1 de voir des 
flammes et de la fumee s'elever de leurs sommets (m.); au contraire, 
vous trouverez au fond de leurs crateres (m.) des lacs circulates, aux 
eaux claires et fraiches. — Mais n'y a-t-il pas au moins des tremble- 
ments (m,) de terre, comme cela se produit souvent dans d'autres 
regions volcaniques du globe terrestre? — Non, nous sommes 
heureusement a l'abri de ces catastrophes (f.) et vous ne serez jamais 
reveille par des secousses (f.) 2 desagreables. Mais l'origine (f.) 
volcanique de nos montagnes explique la fertilite de notre sol: la lave, 
jadis repandue sur les flancs (m.) de la montagne jusque dans la plaine, 
s'est transformee en une terre riche qui donne une herbe tres 
nourrissante; voila pourquoi nos vaches sont si grasses et donnent tant 
de lait. Et nos sources (f.) thermales, qui sortent toutes chaudes du sol, 
nous rappellent aussi que le centre de notre globe est toujours 4 en feu». 

npuMenaHun: 

1. BaM He yziaercfl. . . . — Mais: J'ai gagne le gros lot a la loterie: j'ai eu de la chance. 

2. Tojihkob, coTpaceHHH. La secousse: verbe secouer. 

3. Flo CKJiOHaM. On dit aussi: les flancs de 1 'animal (mais: j'ai mal au cote droit). 

4. «Toujours» a ici le sens frequent de: encore maintenant. 

yilPA)KHEHHX 

I) JSjw Ka>K£oro H3 nepenHCJieHHbix cjiob no,n6epHTe o^HOKOpeHHoe cjiobo. 
CoeraBbTe npe^JioaceHHfl c HanzieHHbiMH cnoBaMH: montagne (f.); volcan (m.); frais, 
fraiche; arriver; tremblement (m.); chaud, chaude. 

II) HauTuiTe b tckctc KOJiuHecTBeHHbie HapenHa. 

US) (a) ^onojiHHTe npe^Jio^ceHHa HapenH^MH: beaucoup, beaucoup de hjih tres: 
Je travaille. — J'ai travaille. — J'ai du travail. — Je suis tr... occupe a travailler. — Je 
travaille souvent. — J'ai b... admire ce volcan. — Ce volcan est ancien. — J'ai vu 
des volcans. — Les volcans sont tr... interessants. — Les volcans m'interessent. — Je 
suis tr... interesse par les volcans. — Les volcans ont de l'interet a mes yeux. (Les 
adverbes doivent se rapporter aux mots en caracteres droits). — (6) IIocTaBbTe 
nojryHHBuiHecfl npeOTO^ceHHa b OTpHuaTejibHyio ^opMy. 
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IV) (a) ^onojiHHTe npe^no^ceHH^ HapenH^MH: assez hjih assez de: II fait chaud. — 
Nous avons de la pluie. — Le temps est pluvieux. — Je travaille. — J'ai travaille. — 
J'ai du travail. — Je suis occupe. — II y adela neige sur les montagnes. — On voit des 
nuages dans le ciel. — // est tombe des averses. — (6) IIocTaBbTe nojiyHHBiHHecfl 
npe^no^ceHH^ b OTpHuaTejibHyio (J)opMy. 

V) (a) IlepenHiiiHTe npe^Jio^eHHa H3 ynp. IV, ^onojiHHB hx HapenneM trop hjih 
trop de: (6) IIocTaBbTe nojryHHBuiHecfl npeano^ceHH^ b OTpHuaTejibHyio 4)opMy. 

BbinojiHHTe aHanorHHHoe 3a^aHHe c bien, bien du, bien de la, bien des. 

VI) (a) ^onojiHHTe cjie^yiomne npe^JioaceHHa HapennaMH autant, autant de hjih 
aussi, ^;o6aBJiaa b KOHue KaxcAoro npe^Jio^ceHH^: qu'hier: // pleut. — La pluie est 
forte — II y a de la pluie. — Nous sommes mouilles (participe a valeur d'adjectif). — 
Nous avons couru. — Nous courons. — Nous courons vite. — Nous sommes 
fatigues. — Tu paries. — Tu paries lentement. — Tu es bavard. — Tu poses des 
questions. 

(6) IIocTaBbTe nojiyHHBiHHecfl npe^Jio^ceHH^ b OTpHuaTejibHyio 4)opMy. 

VII) IlepenHuiHTe npcunoaceHHfl H3 ynp. VI, ^onojiHHB hx HapennflMH tant hjih 
tant de hjih si; onycraTe cpaBHeHHe qu'hier. B KOHue KaxcAoro npe^Jio^ceHH^ 
nocTaBbTe BOCKJiHuaTejibHbiH 3HaK. 



TEKCTbl £JLfl HTEHHil: YPOKM 42 — 46 



IL YA CINQUANTE ANS... 

(Le docteur Pasquier vient d'acheter sa premiere automobile: il va 
faire une promenade avec son f Us et un ami de celui-ci.) 

Nous ouvrimes la remise. On y voyait une mecanique' extraordinaire 
que nous considerames aussitot avec respect et curiosite. La derniere 
fantaisie, la derniere folie de mon pere. 

«Jeunes gens, aidez-moi», dit-il, en otant sa jaquette. 

Tiree, poussee, la voiture «sans chevaux» vint au grand jour (...)• 

«Ne vous installez pas tout de suite, fit mon pere: 

II faut soigner la mecanique». 

II prit une burette, une loque, un bidon de benzine et commenga de 
tourner autour de la voiture en nous donnant maintes explications. 

«Cest une voiture a petrole, disait-il, avec un moteur Daimler, le vrai 
moteur du progres. Ce n'est pas le tout dernier modele, sans doute. On 
fait, aujourd'hui, des voitures plus elegantes. Je ne m'y fierais pas: la 
mecanique est sacrifice au luxe. Avant tout, la securite. Tenez, regardez, 
jeunes gens, comment se fait la mise en marche. Simplicity parfaite: je 
devisse le robinet, je tourne le commutateur, et, maintenant, j'empoigne 
le volant de depart». 

II avait ouvert la cage du moteur. On apercevait confinement toute 
une triperie metallique et, surtout, un lourd volant de fonte place dans le 
sens des roues et que mon pere saisit a pleine main. II retint son haleine 
et fit un geste energique pour imprimer au volant un mouvement de 
rotation. La machine renifla longuement, eternua, puis lacha quelque 
chose comme un aboiement. 

«N'ayez pas peur, dit mon pere, ce genre de moteur s'appelle, en 
propres termes, moteur a explosion. S'il pete, c'est qu'il va marcher. 

— Oh! declarames-nous dignement, nous n'avons pas du tout peur. 
C'est meme assez interessant». 

Une dizaine de fois, mon pere langa le volant sans resultat. Le 
moteur toussait, ralait, renaclait 2 sans se decider. Et, soudain, il partit: 
«Tap, tap, tap» et la voiture se mit a trembler tout entiere, avec un bruit 
de fusillade. Mon pere, toujours souriant, remettait sa jaquette, son 
haut-de-forme, ses gants jaunes. II dit: 
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«Laurent, tu monteras derriere. On va placer le coussin. Ton ami se 
mettra pres de moi (...).» 

Mon pere, bien droit, la main gauche sur la hanche, semblait 
parfaitement maitre de cette force tempetueuse. Comme nous arrivions 
sur la place de l'eglise, il souleva son couvre-chef et salua plusieurs 
personnes d'une fagon fort elegante. 

«Je ne suis pas vindicatif», dit-il — et cela nous fit sourire, car il 
etait passablement vindicatif — «mais je voudrais rencontrer cet 
imbecile de Blottier pour lui montrer, confraternellement 3 , qu'au point 
de vue des idees, je suis plus jeune que lui». 

A cet instant precis, et sans aucune raison sensible, comme un cheval 
qui prend peur a la vue d'une brouette, notre voiture fit un ecart a droite 
et monta sur le trottoir. Elle y roula quelques metres et vint donner du 
museau dans la boutique du pharmacien. 

«Ma manette de direction est un peu trop delicate, fit mon pere, mais 
ga n'a pas d'importance, car je voulais, justement, passer chez le 
pharmacien. Tirez la voiture avec soin, mes gargons, et replacez-la sur 
la chaussee». 

Nous fimes de notre mieux pour executer cet ordre. Une petite foule 
de badauds s'etait rassemblee pendant ce temps et quand mon pere, de 
retour, remit la machine en route, nous dumes prier les curieux de nous 
livrer passage. 

La course reprit. II faisait une douce et molle matinee d'automne. De 
grands nuages semblaient chercher dans la campagne le point 
convenable pour lacher une averse indolente. Mon pere dit: 

«S'il pleut, Justin, tu ouvriras le parapluie qui est dans l'etui d'osier, 
a ta gauche». 

A ce moment, la pluie tomba. Justin, deployant le parapluie, se mit 
en mesure de proteger mon pere et le chapeau de soie de mon pere. 
Nous avions quitte les maisons. Une grande plaine fraichement labour ee 
se montrait sur notre droite (...). Le sol devalait vers un hameau dont on 
apercevait les maisons et les vergers. La voiture avangait en egrenant un 
joli chapelet de detonations qui s'amortissaient dans l'etendue. Parfois, 
quelque detonation manquait a l'appel ou bien faisait long feu 5 . Mon 
pere souriait avec un sang-froid que, dans le fond de mon coeur, je 
jugeais remarquable. II disait: 

«Cette voiture peut faire dix-huit et meme vingt ou vingt-deux 
kilometres a l'heure. Mais je ne la connais pas encore assez pour lui 
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demander le maximum. Ah! le pave est mouille. Moteur admirable, je 
vous l'ai dit. Le frein, malheureusement, ne m'inspire pas la meme 
confiance». 

Nous venions de nous engager dans la partie la plus declive 6 de la 
cote. La voiture sentait la pente et bondissait de bosse en trou. Mon pere 
saisit le frein dans sa main droite et murmura: 

«H serait preferable de ne pas prendre le mors aux dents». 

Nous avions cesse toute conversation, tels des experimentateurs au 
moment critique de l'epreuve. De toutes mes forces, je m'agrippais aux 
poignees (...). Mon pere murmura, d'une voix calme: 

«Nous depassons peut-etre le vingt-quatre ou le vingt-cinq a l'heure. 
Sentez-vous le vent de la course?» 

Puis il ne dit plus rien et je pense que nous fumes tous saisis d'une 
legere angoisse. Nous arrivions au tournant de la route. Devant nous se 
presentaient un petit fosse, un talus modeste, quelques pieds carres de 
chaume, enfin le mur d'une propriete derriere lequel jaunissaient des 
touffes d'acacia. 

J'entrevis tout cela dans une sorte d'illumination. Mon pere 
prononga, la voix blanche: «Je tourne la manette a droite, puisqu'il faut 
aller a gauche». J'entendis cette phrase raisonnable, froidement meca- 
nique et, soudain, la voiture, au lieu de virer vers la gauche, se dirigea 
vers la droite, piqua dans le petit fosse, monta sur le talus, s'allegea, 
d'un coup de rein, de ses trois passagers et fon^a vers la muraille. 

Malgre la brutalite du choc, nous nous relevames tous trois aussitot. 
Je vis mon pere courir apres son haut de forme, le ramasser, en lisser le 
poil d'un geste du coude et se tourner vers nous, souriant. 

«C'est, dit-il, le phenomene du derapage». 

G. DUHAMEL, de l'Academie frangaise, Vue de la Terre Promise 
npuMenanuH' 

L La mecanique d'un moteur, ce sont les engrenages, les ressorts, les tiges qui 
composent ce moteur et le font marcher. 

2. L'homme enrhume tousse; le mourant rale; une personne en col ere renacle en 
aspirant fortement Fair par le nez. 

3. KaK KOJinera, no-TOBapHiuecKH: BnoTTbe Toace Bpan. 

4. OTcyrcTBOBaji Ha noBepice (u3 apjueucKou (ppcneonozuu). 

5. flaBan ocenKy. Dans un autre sens, on dit: il est malade, il ne fera pas long feu: 
oh 6oneH h ^onro He npoTflHeT. 

6. CaMyio nonoryio, caMyio noKaryio. 
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UN CONDAMNE ENC OMB RANT 



(A Monaco, un mari a tue safemme. II est condamne d mort. Mais 
les instruments pour V execution manquent a Monaco.) 

On delibera 1 longtemps sans decouvrir aucun moyen pratique. 

Enfin le premier president proposa de commuer la peine de mort en 
celle de prison perpetuelle, et la mesure 3 fut adoptee. Mais on ne 
possedait pas de prison. II fallut en installer une, et un geolier fut 
nomme, qui prit livraison du prisonnier. 

Pendant six mois tout alia bien. Le captif dormait tout le jour sur une 
paillasse dans son reduit, et le gardien en faisait autant sur une chaise, 
devant la porte, en regardant passer les voyageurs. Mais le prince est 
econome, c'est la son moindre defaut, et il se fait rendre compte des plus 
petites depenses accomplies dans son Etat (la liste n'en est pas longue). 
On lui remit done la note des frais relatifs (...) a l'entretien de la prison, 
du prisonnier et du veilleur. Le traitement de ce dernier grevait 
lourdement le budget du souverain. II fit d'abord la grimace; mais, 
quand il songea que cela pouvait durer toujours (le condamne etait 
jeune), il prevint son ministre de la Justice d'avoir a prendre des 
mesures pour supprimer cette depense. Le ministre consulta le presi- 
dent du tribunal, et tous deux convinrent qu'on supprimerait la charge 
de geolier. Le prisonnier, invite a se garder seul, ne pouvait manquer de 
s'evader, ce qui resoudrait la question a la satisfaction de tous. 

Le geolier fut done rendu a sa famille, et un aide de cuisine du palais 
resta charge simplement de porter, matin et soir, la nourriture du 
coupable. Mais celui-ci ne fit aucune tentative pour reconquerir sa 
liberte. Or, un jour, comme on avait neglige de lui fournir ses aliments, 
on le vit arriver tranquillement pour les reclamer; et il prit des lors 
l'habitude, afin d'eviter une course au cuisinier, de venir aux heures des 
repas manger au palais avec les gens de service, dont il devint l'ami. 
Apres le dejeuner, il allait faire un tour jusqu'a Monte-Carlo. II entrait 
parfois au Casino risquer cinq francs sur le tapis vert. 

Quand il avait gagne, il s'offrait un bon diner dans un hotel en 
renom, puis il revenait dans sa prison, dont il fermait avec soin la porte 
au-dedans. II ne decoucha 6 pas une seule fois. La situation devenait 
difficile, non pour le condamne, mais pour les juges. La Cour se reunit 
de nouveau, et il fut decide qu'on inviterait le criminel a sortir des Etats 
de Monaco. Lorsqu'on lui signifia cet arret, il repondit simplement: 
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«Je vous trouve plaisants. Eh bien! qu'est-ce que je deviendrai, moi? Je 
n'ai plus de moyen d' existence. Je n'ai plus de famille. Que voutez-vous 
que je fasse? J'etais condamne a mort. Vous ne m'avez pas execute. Je 
n'ai rien dit 7 . Je suis ensuite condamne a la prison perpetuelle et remis 
aux mains d'un geolier. Vous m'avez enleve mon gardien. Je n'ai rien dit 
encore. Aujourd'hui vous voulez me chasser du pays. Ah! mais non. Je 
suis prisonnier, votre prisonnier, juge et condamne par vous. 
J'accomplis ma peine fidelement, je reste ici». La Cour supreme fut 

Q 

atterree . Le prince eut une colere terrible et ordonna de prendre des 
mesures. On se remit a deliberer. Alors, il fut decide qu'on offrirait au 
coupable une pension de six cents francs pour aller vivre a l'etranger. II 
accepta. II a loue un petit enclos, a cinq minutes de l'Etat de son ancien 
souverain, et il vit heureux sur sa terre, cultivant quelques legumes et 
meprisant les potentats 9 . 



Guy de MAUPASSANT, Sur I'eau. 



TIpuMeHanuR: 

1. ,3,HCKyTHpOBaJIH, coBemanHCb. 

2. = 3aMeHHTb. Ce verbe s'emploie seulement dans la langue des tribunaux. 

3. 3Ta Mepa (HaKa3am«i). 

4. npHHHTb Mepbi. 

5 Verbe resoudre = pa3peuiHTb, Haii i n pememie. -Au passe compose: j'ai resolu 
de faire... = j'ai decide de faire. — Au passe simple: je resolus de. 

6. Decoucher: HoneBarb BHe ^OMa. 

7. ft He npOTecTOBan. 

8. Bbui cpa^ceH, oinenoMJieH, noTpaceH. 

9. CMJibHbix MHpa cero. 

I 

LE PETIT TRAIN 

Autrefois, nous connaissions l'heure en ecoutant siffler le petit train 
qui va de Valmondois a Marines et vice versa, 
pour transporter les betteraves et quelquefois aussi les gens. 
C'etait un evenement que l'arrivee du soir a la gare de Nesles. 
Meme quand je n'attendais personne, et pas le moindre colis postal, 
j'allais a bicyclette assister au debarquement des voyageurs qui 
[venaient de Paris, 

le notaire, ou Mademoiselle Durand, la fille du pharmacien, 
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qui donne a Pontoise des legons de musique, 

M. de Vigneron qui etait alle a la Bourse et le jeune Henri Delarue 

qui rapportait «Le Temps» 1 a mon pere. 

Quelquefois encore, je voyais, 6 bonheur, descendre du train 

une jolie fille, ma voisine, dont j'etais eperdument amoureux. 

Je la saluais d'un air indifferent et je rougissais, et pour me faire 

[bien venir d'elle, 

je la epassais a toute allure sur ma bicyclette, et le soir, au lieu 
[de dormir, 

j'exhalais mon amour en vers desesperes et detestables. 
Maintenant, les temps ont change, il n'y a plus de jolie voisine 
et, d'ailleurs, je n'ecris plus de vers. 

Le petit train passe toujours aux memes heures, mais ce n'est plus 
[a lui que nous faisons attention. 

Ce n'est plus lui qui nous fait dire: «Le petit train a passe depuis 
[un moment, on va dejeuner.» 

Maintenant, c'est sur l'avion de Londres que nous regions 
[nos montres. 

II passe quatre fois par jour, juste au-dessus de mon jardin, 

tantot comme un pigeon noir, tantot comme un beau navire d'argent; 

suspendu a rien dans le ciel ou il glisse. 

Chaque fois, je leve la tete et le regarde. Et Jean-Claude, que 

[plus rien n'etonne, 

Lui aussi, cependant, leve la tete et dit, a peu pres comme moi 
autrefois: 

— «Voila l'avion de Londres. On va dejeuner» — ou «on va diner.» 

Emile HENRIOT, de 1' Academie frangaise, Le Livre de mon Pere. 
npuMenanuH: 

1. Ha3BaHHe ra3eTbi. 

2. Hto6m npHBJienb ee BHHMamie. 

3. ft H3JiHBan cbok) jiio6oBb... La fleur exhale un parfum = La fleur repand un 
parfum. Le poete exhale son amour, ses sentiments = Le poete exprime son amour, ses 
sentiments. 
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Hapenun Mecrna (Les adverbes de lieu) 



1C1 

la 

la-bas 
9a et la 



pres, loin 
partout 
nulle part 
ailleurs 



devant 
derriere 
en avant 
en arriere 



dedans 
dehors 
au-dedans 
au-dehors 



dessus 
dessous 
au-dessus 
au-dessous 



en haut 
en bas 
a droite 
a gauche 



y, en u ou (omnocumejibHoe napeuue), ou? (eonpocumejibHoe napenue). 

npHMenaHHa: (a) devant, derriere MoryT ynoTpe6ji5iTBC5i KaK iiapcMnn: Passe/ 
devant, h KaK npe/yiorn: Passez devant moi. 

(6) y, en, CTaBflTCfl nepe/j rnaronoM: Bordeaux est une belle ville; nous en venons: 
nous y allons, 3a HCKJuoneHHeM yrBep^HTentHOH (j)opMBi noBejimenBHoro HaKJio- 
HeHHa: viens-y; reviens-en bientot. 



// — HapenuH epejuenu (Les adverbes de temps) 



avant-hier 
hier 

aujourd'hui 

demain 

apres-demain 



maintenant 
a present 

autrefois 
jadis 
naguere 
un jour 
alors 



toujours 
ne... jamais 

souvent 
quelquefois 
parfois 
rarement 
sans cesse 



d'abord 
ensuite, puis 

encore 
tot, tard 
bientot 
tantot 
aussitot 



enfin 

tout a coup 
soudain 
tout de suite 
deja 



ilpHMenaHHe. — Tantot MO^ceT noemopnmbCR deajtcdu: 

II est tantot (quelquefois) en province, tantot (quelquefois) a Paris. 



LA VIE OUVRIERE 

A Clermont-Ferrand, M. Vincent a visite une usine de caoutchouc 
(m.), qui fabrique des pneus d'automobile. Le voila arrete devant un 
groupe de jolies maisonnettes: «Ces maisons, dit-il, sont coquettes, avec 
leur toit de tuiles et leur petit jardin devant. — C'est notre cite 
ouvriere; elle a ete fondee par les patrons de notre usine pour y loger 
leurs ouvriers; ils ont cree aussi des creches (f.) pour les bebes, des 
jardins d'enfants, et des dispensaires (m.) pour les malades et les 
blesses (m.). — Les lois obligent-elles les patrons a donner un 
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logement a leur personnel? (m.) — Nullement: mais ici les patrons (m.) 
ont toujours contribue d'eux-memes 1 au bien-etre de leurs ouvriers. — 
II y a pourtant des lois sociales? — Mais oui. Ainsi la duree du travail 
ne doit jamais depasser quarante heures par semaine; nos ateliers 
doivent etre bien eclair es; le patron doit payer une bonne part des 
cotisations (f.) pour la Securite sociale, qui rembourse aux ouvriers 
les frais (m.) de maladie. — Bref, tout va bien, a votre avis? — Ah! Ne 
croyez pas qu'il en soit 2 partout comme ici. Ailleurs, la oil les patrons 
sont moins genereux, il faut que les syndicats ouvriers se defendent; et 
qu'ils discutent parfois pendant des semaines pour obtenir une juste 
augmentation de salaires (m.). Enfin, si le patron refuse, on se met en 
greve (f.). Ferme-t-il l'usine 4 , c'est le chomage et la misere pour les 
travailleurs... Le progres social ne se fait pas sans lutte!» 



npuMenanuH: 

1 CaMH, 6e3 npHHyac^eHHa. 

2. = que ce soit. 

3. la sert d'antecedent a l'adverbe relatif ou. 

4. Inversion qui equivaut a si... = si le patron ferme l'usine... 



yilPAlKHEHHfl 

I) IlepeBcaHTe: (a) b i hb (b yrBep^HTenBHOH, OTpnuaTejiBHOH, BonpocHTenBHOH 
(J)OpMe): Cette cite a ete fondee par les patrons de notre usine, (6) b naccHB 
(b yTBep^HTenBHOH, BonpocHTenBHOH 4>opMe): Les patrons ont cree une creche et un 
jatdin d'enfants — Beaucoup d'entreprises donnent un logement a chaque ouvrier. — 
Le patron paie une bonne part des cotisations pour la Securite sociale. 

II) Hafi/iHTe b TeKde h BbinuuiHTe b ^Be kojiohkh: Hapenpw BpeMemi h Hapenra Mecia. 

III) (a) CocTaBbTe naTB npe^Jio»ceHHH c npe^noroM devant h naTt npe^JioaceHHH c 
npe^JioroM derriere, (6) IIpeo6pa3yHTe nojiyHHBniHeca npe^noaceHHa, HcnonB30BaB 
devant h derriere b KanecTBe HapennH. (Hanp.: (a) II y a un joli jardin devant ma 
maison; (6) J'ai une maison; il y a un joli jardin devant.) 

IV) ^onojiHHTe cneayiomHH HeGonBnioii paccKa3 cooTBeTCTByK)rnHMH (j)opMaMH 
apTHKJien, npe/iJioroB h Hapennn (Meci(a). C'est un joli pavilion ... banlieue; dev.., 
s'etend un grand jardin precede., une grille. Nous void... portail: ... un ecriteau, nous 
lisons «Villa des Roses ». Entrons, engageons-nous ... Vallee de gravier, bordee de 

rosiers a... et a... . Ily a p fleurs, ... legumes, ... arbres fruitier s pleins ...fruits. Le 

pavilion est simple et bien dispose: enb... une cuisine, une salle a manger, ... salon, ... 
bureau; enh..., trois chambres et une salle de bain. Tout est brillant... proprete. Que 
les habitants de cette maison sont heureux! ... c'est I 'air pur de la campagne; c'est le 
confort et la tranquillite, ...du bruit des villes. 
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V) B cneayiomHx npenJioaceHHax 3^m6hmt6 o6cT05rrejibCTBa Mecra 4>opMaMH y, en, ou: 
(a) J'liabite dans cette maison. — J'ai habite dans cette maison. — Venez habiter dans 
cette maison. — Habitez dans cette maison. — N'habitez pas dans cette maison. — 
Nous allons au theatre. — Nous sommes alles au theatre. — Nous serions alles au 
theatre. — Nous n 'allons pas au theatre. — Nous ne sommes pas alles au theatre, 

(b) Je descends de ce wagon. — Je ne descends pas de ce wagon. — Descendez de 
ce wagon — Ne descendez pas de ce wagon, (c) A quel endroit habites-tu ? — Void 
une confortable maison, dans laquelle j 'habite. — Ce sont des prairies dans lesquelles 
j'ai passe de bonnes heures. — Void le ruisseau dans lequel j'ai pris tant de goujons! 
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I — Hapenm ymeepofcdenuM, ompuijaHux, coMnenuH 
(Les adverbes d' affirmation, de negation, de doute) 

(a) YTBEP^C/IEHHE: Avez-vous compris! Oui, j'ai compris (hjih tojibko: 
Oui) 

certainement, parfaitement, bien sur, xaioKe ABJiaioTCfl ymeepdumejib- 

HblMU HapeHHflMHI 

Vous n'avez pas compris! — Si (hjih: Mais si). 

Si ynoTpe6jifleTCfl bmgcto oui npn OTBeTe Ha Bonpoc b OTpnuaTejibHOH 

(J)opMe. 

(6) OTPHU,AHHE: Avez-vous compris? — Non. 

nullement, pas du tout TaioKe ABJiaiOTCfl otpiiluitc\il»iil»imii HapeHHHMH. 

ne... pas ^enaeT npe^no^ceHHe oTpHuaTejiBHBiM. 

B npocmux BpeMeHax nepBaa nacTB OTpnuaHHii ctoht neped enaeonoM, a 
Bxopaa nocjie znaaona: Je ne comprends pas. 

B cjiocwHbix BpeMeHax nepBaa nacTB OTpHuaHHJi ctoht neped ecnojwoea- 
mejibHUM ejiasonoM, a BTopaa nocne neeo: Je n'ai pas compris. 

Ecjih rjiaroji ynoTpeGneH b HH(J)HHHTHBe, ode nacra OTpHuaHHfl ctoht 
neped unqbuHumueoM: II est ennuyeux de ne pas comprendre. 

Ne Mo>KeT TaK)Ke ynoTpe6jiflTBCfl co cjie^ryioiuHMH cnoBaMH: jamais, 

nullement, personne, rien. 

II ne ment jamais — II ne parle a personne. 

Ne... que = seulement: II ne parle qu'a moi (= il parle a moi seulement). 

(b) COMHEHHE (hjih yrBep^eHHe b CMflrneHHOH ({)opMe — affirmation 

attenuee): peut-etre, probablement, sans doute. 

II viendra peut-etre; hjih: peut-etre viendra-t-il (HHBepcim MecTOHMeHHfl). 

// — Les exclamations 

B pa3roBopHOM fl3biice 3MOE[HOHajiBHoe cocTo^HHe roBopamero MO^eT 
nepe^aBaTBca c noMomBio BOCKJiuuaHHH hjih c noMomtio KaKoro-HH6y^B 
o^Horo cjioBa (BMecTO uejioro npe#Jio)KeHH;i). 

Ah! Helas! Tiens! Non! Bonjour! 

(eope, cKopdb) (yduenenue) 

Oh! Tant pis! Allons! Jamais! Bonsoir! 

(coofccuienue) (nootupenue) 

Aie! Tantmieux! Voyons! Encore! Adieu! etc. 

(qbmuHecKciR (padocmb) (nemepnenue) 

6ojib) 
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VICHY ET LES EA UX 



«Oui, Vichy est Tune de nos villes d'eaux les plus connues. Peut-etre 
reviendrez-vous ici cet ete vous y verrez alors des milliers de personnes 
en train de faire leur cure (f.). Que de malades, apres etre arrives ici avec 
le teint (m.) jaune, s'en retournent avec une mine fraiche et rejouie! 
D'ailleurs, l'Auvergne est riche en villes d'eaux. Chacune a sa speciality. 
Ici on soigne les coeurs fatigues, les arteres durcies; la les reins (m.); 
ailleurs l'estomac (m.) ou le tube digestif; plus loin la gorge et les 
poumons... — Vraiment, a vous ecouter 1 , on a envie d'etre malade pour 
avoir ensuite le plaisir de boire votre eau minerale. Ne peut-on en gouter 
un verre? — Si, mais dites-moi votre preference (f.): il y a une quinzaine 
de sources differentes ;preferez-vous celle qui sent le soufre ou celle qui 
sent le fer? Avez-vous le foie malade... j'ai ce qu'il vous faut! — A vrai 
dire, je suis plutot sujet aux rhumatismes; mais helas\ aucune de vos eaux 
ne sera efficace contre mes douleurs (f.). — Non, sans doute, mais je 
vous conseille alors une saison dans le Midi. La France est si riche en 
sources thermales! Partout les malades sont bien suivis 2 par leur medecin 
qui varie le traitement selon chaque cas... — Tristes vacances (f.), tout de 
meme, pour ceux qui font leur cure! Au lieu de se promener, d'aller aux 
bains de mer... — Oh! ne les plaignez pas trop; on n'oublie pas de les 
distraire agreablement; et de tres beaux concerts se donnent chaque saison 
dans les stations thermales !» 



npuMenanuH: 

1. = Quand on vous ecoute, en vous ecoutant. 

2. Sont examines souvent... 



YIIPA)KHEHHH 

I) HafiAHTe b TeKde h pacnpcaejiHTe no rpynnaM HapeHna BpcMcim, Mecra, o6pa3a 

JciiCTBHH, VTBepHC/ieHHH, OTpHUaHHH, COMHGHHH, KOJIHHeCTBCHHbie HapeHHfl. 

H) IlepenHiiiHTe cjienyioniHe npe^Jio^ceHHH, HanHHaa Kaac^oe H3 hhx cnoBaMn: 
Je doute que... 06paTHre BHHMaHne Ha HaKJiOHeHne rnarona b npHnaTOHHOM 
npe^JiOHeHHH (ypOK 7): Reviendrez-vous ici cet ete? — On soigne ici les coeurs 
fatigues. — On a envie d'etre malade. — Preferez-vous Veau qui sent le soufre? — 
Avez-vous lefoie malade? — Les savants ont analyse cette eau. — Nous ferons une 
cure cet ete. — Vous irez aux bains de mer. 
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III) (a) CocTaBbTe npen,Jio)KeHHe, rne personne 6yneT bbihojihatb c^vhkuhio 
nofl,Jie)Kamero. — CocTaBbTe npe^noaceHHe, rne rien 6yneT bbihojihatb 4)vhkhhk> 
non,Jie)Kain,ero. — CocTaBbTe npe^noaceHHe, rne personne 6yneT BBinojimiTB (Jjvhk- 
UHK) nonojmeHHfl. — CocTaBbTe npe^noaceHHe, rne rien 6yneT bbihojihatb 4)vhkhhk) 
aononHeHHa. 

(6) IlepenHuiHTe nonynHBuiHeca npe^JioaceHHa b yTBepnHTejiBHOH (j)opMe, 
ynoTpe6n5i5i tous bmccto personne h tout BMecTO rien. 

IV) (a) CocTaBbTe npen,Jio)KeHH5i c Kaac^tiM H3 cjie,zryK)niHx HapenHH nullement, 
jamais, nulle part, pas du tout. 

(6) HannuiHTe nojiyHHBinHecfl npen.Jio)KeHHfl b yTBepflHTejiBHOH (j)opMe, 
HcnojiB3ya Hapenna: beaucoup (bien, tres), toujours, partout, tout a fait. 

V) IIocTaBbTe b OTpnuaTejiBHyio (})opMy (ne... pas): (a) // revient; il est revenu; 
revient-il? est-il revenu? reviens; revenant; etant revenu; revenir; etre revenu; reveille- 
toi; leve-toi, (6) Tu te soignes; tu t'etais soigne; se soigne-t-il? s 'est-il soigne? soignant; 

s 'etant soigne; se soigner; s'etre soigne, (b) HannuiHTe marojiti H3 nyHKTa (6) b 
OTpnuaTejibHon (J)opMe, conpOBomnaji hx HapenneM o6pa3a neHCTBHfl bien. 

VI) HannuiHTe cjienyioniHe npen,Jio)KeHHJi, HcnojiB3yfl BtipaaceHne Ne... que 
(= seulement), KOTopoe no CMBicny 6yneT othochtbca k cnoBaM, He BBinejieHHBiM 
KypCHBOM (ne hojdkho ctojitb nepen, rnaronoM, a que — nepen, cnoBaMH, He 
BBiAeneHHbiMH KypCHBOM, k KOTOptiM othochtca orpaHHneHHe): Nous sommes alles 
trois fois a Vichy. — A Dax on soigne les rhumatismes. — Vous aurez besoin d'une 
saison a Aix-les-Bains. — Vous avez eu besoin d'une saison pour vous guerir. — Je suis 
reste huit jours a la montagne. — J'y suis reste huit jours. — Je t 'inter roge. — Je vous 
interroge. — Je vous parle. — Je te parle. — Je les interroge. — Je Y interroge. — 
Je lui parle. — Je leur parle. — Je cause avec lui. — Je cause avec elle. — Je cause 
avec eux. — II m'interroge. — // me parle. 

VII) (a) /l,onojiHHTe cjienyioniHe npenno^eHHa HapenHAMH peut-etre hjih sans 
doute, KOTOpBie 6yn,yT ctohtb HenocpencTBeHHO nocne rnarona b jihhhoh (j)opMe 
(Hanp.: Je vais peut-etre venir.) II f era beau. — // va faire beau. — // pleuvra. — 
// vient de pleuvoir. — Nous sortirons. — Nous allons sortir. — Us sont fatigues. — 
Elle est... allee au theatre. — Tu ne comprends... pas la question. — Tu n'as... pas 
compris la question. — Je me suis trompe. 

(6) HannuiHTe 3th ace npennoHeHHfl, ynoTpe6jiaa peut-etre hjih sans doute 
b Hanajie Kaacnoro npeniio^eHHfl. — 06paTHTe BHHMaHne Ha Heo6xonHMOCTB HHBep- 
chh nonne^amero ! 
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BonpocumejibHbie napenuH (Les adverbes d' interrogation) 
Ohh cjiy^caT j\m nociaHOBKH Bonpoca, Kacaiomerocfl: 



juecma Ou allez-vous ? D'ou venez-vous? 

o6pa3a deucmeuH Comment partirez-vous? 

npuuuHbi Pourquoi partirez-vous? 

epeMenu ( damu ) Quand partirez-vous? 

npodojwtcumejibHocmu Pendant combien de temps serez-vous , 

deucmeun absent? 

KOJimecmea Combien de villes avez-vous visit ees? 



HHBepcHH no^Jieacamero: 

(a) Kor^a b (^vhklihh nxwie^amero ynoTpe6jiaioTca MecTOHMemm: tu, il 
(elle), nous, vous, Us (elles), on, ce, HHBepcHH o6fl3aTenBHa: D'ou venez-vous? 
Ou est-ce? 

(C MecxoHMeHHeM je, npH rjiarone b Present de l'indicatif, HHBepcHH 
B03MO}KHa tojibko b cjie^ryioiUHX (|)opMax: ai-je? dis-je? dois-je? fais-je? puis- 
je ? sais-je ? suis-je ? vais-je ? vois-je ?) 

nPHMEHAHHE: B pa3roBOpHOM 5i3biKe, r^e HHBepciw CTaHOBHTca Bee 6ojiee 
pe^KHM HBJieHHeM, Bonpoc MO^ceT CTpOHTbc^ c noMombio HapenHH + est-ce que: 
Ou est-ce qu'il va? — Quand est-ce que tu partiras? 

(6) Kor^a b (Jjvhkijhh no^Jieacamero ynoTpe6jifleTC5i cyu^ecmeumejibuoe: 

(1) B03MO»cHa npocTaa iiHBepciiH: 
Quand part M. Vincent? 

(ho npH no,z],Jie}KameM-cymecTBHTejiBHOM HHBepcHH 

HeB03MO)KHa b cjie,zjyioiH,HX cjiynaax: c HapeHHeM npocman HHBepcHH 

pourquoi?; c Bbipa>KeHHJiMH rana: pendant combien 

de temps?; ecnH rnaron HMeeT donomenue): 

(2) cymecTBHTenbHoe Mootcem noBTopHTbCH b cjiojtcHan HHBepcHfl 
(j)opMe nHHHoro MecTOHMeHHH, KOTopoe cjieayeT (cymecTBHTenbHoe + 
3a rnarojiOM: raaron + 
Pourquoi M. Vincent part-il? MecTOHMeHHe) 
Comment le paysan laboure-t-il son champ? 

06opox Est-ce que...? HcnonB3yeTCH jxti% nocTaHOBKH Bonpoca k rjiarony 
(partir, aller, rire, h t.r.) — o6ih,hh Bonpoc: 
Est-ce qu'il part? (Oui? ou Non?) 
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Hto6bi 3a,a,aTb Bonpoc k rnarony (o6ih,hh Bonpoc), He npnGeraa k noMornH 
BonpocHTenbHbix cjiob, ^ocTaTOHHO c^enaTb HHBepcHio no,HJie)KaiH,ero: npn 
noOTe^cameM-cymecTBHTenbHOM Heo6xo,zrHMa cjioDfcnan HHBepcna: 

Part-il? M. Vincent part-il? 

HHor^a Bonpoc MO)KeT 6bitb 3a#aH tojibko c noMombio uHmonauuu, 6e3 
Hcnonb30BaHHa HHBepcHH: «Tu pars?» 

LE PA YSAN D U BERR Y 

Sur la route nationale, M. Vincent est en panne (f.); un pneu vient 
de crever. Pendant qu'il change la roue, un pieton s'arrete et offre de 
lui donner un coup de main 1 . On cause familierement: 

« Comment pouvez-vous vous habituer a cette vie? demande ce vieux 
paysan berrichon a notre journaliste. A la longue , cela m'ennuierait de 
courir toujours ainsi par monts (m.) et par vaux (m.) 3 . — Mais non, la 
France est si variee! Et puis, les gens me parlent de leur metier (m.), de 
leurs joies (f.), de leurs peines (f.). Ensuite, au volant, je pense a eux, 
je me souviens de ce qu'ils m'ont dit et le temps passe vite. Mais vous, 
vous ne sortez jamais de votre village? Depuis quand y habitez-vous? 
— Ma foi, depuis soixante ans; j'y suis ne et j'y mourrai. J'y ai d'ailleurs 
toujours vecu, sauf pendant les annees de la guerre; a ce moment-la, je 
suis parti comme les autres... Mais depuis, je me contente d'aller une 
fois par mois au chef-lieu, le jour du grand marche... — Vous ne prenez 
jamais de vacances (f.)? — Pour aller om 4 ? Et puis, est-ce que vous 
croyez que je quitterais ma ferme comme ca? J'ai mon betail a soigner 5 ; 
il faut que je le mene a la pature en ete, que je lui apporte son 
fourrage, l'hiver, quand il est a l'etable. — Combien avez-vous de tetes 
de betail? — Cinquante moutons et cinq vaches; j'ai aussi quatre 
hectares de champs. Et cela exige du travail pendant toute l'annee. Un 
vrai paysan ne doit pas quitter sa terre: les jeunes d'aujourd'hui 
l'oublient quelquefois». 

npuMenanuH: 

1. IIOMOHb. 

2. /Ionro, npo^oiwcHTejibHoe BpeMH. 

3. Ilo ropaM h jxomu (vaux est le pluriel de val). 

4. Tour familier, ou le mot interrogatif est a la fin de la phrase. 

5. = je dois soigner mon betail. Le betail ou: les bestiaux. 
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yiIPA)KHEHHX 



I) CKa^KHTe HHane: Comment pouvez-vous vous habituer a votre vie errante? 

Cela m'ennuierait de toujours courir par monts et par vaux. — La France est si 
variee ! — Je me contente d'aller une fois par mois au chef-lieu. — Combien avez-vous 
de tetes de betail? — Cela exige du travail pendant toute l'annee. 

E) nepeimiiiHTe nepBbin a63anTeKCTa, HanaB cjiczryiomHM o6pa30M: Hier, ... ; 
nocTaBbTe rnarojibi b Imparfait hjih b Passe compose, b 3aBHCHMOCTH ot CMbicjia. 

III) IIpocTaH HHeepcHH. — (a) npocnpflrairre ane^yiomHe rnarojibi b Present: 
travailler, dormir. Hcnonb3yHTe b KanecTBe no^Jie^camero MeeroHMeHHii: tu, il, nous, 
vous, elles, on. Ka^oe npe^no^ceHHe .zjojdkho HanHHaTbca o^hhm H3 HapeHHn: ou, 
comment, pourquoi, quand, pendant combien de temps? — (6) Bbinojimrre 
aHajioruHHoe 3a^aHHe c MecTOHMeHH^MH: je, tu, il, nous, vous, elles, on, ynoTpe6jura 
rnarojibi b Passe compose. (Hanp.: (a) Ou travailles-tu? Comment travaille-t-il? etc. 
(6) Ou ai-je travaille? Comment as-tu travaille?) 

IV) IIocTaBbTe cjie,zryK)inHe npe^no^ceHHa b BonpocHTejibHyio 4>opMy, Hcnojib3yfl 
no onepe^n BonpocHTenbHbie HapenH^: ou, comment, quand? IIocTaBbTe rnarojibi b: 
(a) Present; (6) Passe compose: Bebe dort. — Nos enfants s'amusent. — Cet ouvrier 
travaille. 

V) npu^yMaHTe Bonpocbi, OTBeTaMH Ha KOTOpbie nocny^caT cjie^ytomne 
npe^Jio^ceHna. (Rabbin Bonpoc ^oiwceH HanHHaTbca BonpocuTejibHbiM HapenneM. 
Hanp.: M. Vincent est arrete sur la route nationale: Ou est arrete M. Vincent? — Ou M. 
Vincent est-il arrete?) — Vous avez visite beaucoup de villes. — II ne sennuie pas en 
voyage parce que les paysages sont tres varies. — Ma famille habite dans ce village 
depuis plusieurs siecles. — Ce paysan resta pendant quatre ans loin de chez lui. — II va 
au chef-lieu une fois par mois. — Ses parents voyageaient a pied; lui, il voyage en 
auto. — 1 1 ne va plus souvent a la ville, parce qu'un vrai paysan n'aime guere quitter sa 
terre. 

VI) IIpocnpHraHTe HH^cenepenHCJieHHbie rnarojibi b Present, a 3areM b Passe 
compose b BonpocnrejibHOH (j)opMe, (a) c uHBepcueii (3a HCKJiiOHeHHeM 1-ro nnna ejx. 
HHCJia Present); (6) c "est-ce que?" (bo Bcex Jinnax): s'ennuyer; croire; revenir; 
sendormir. 



rPAMMA TMKA 



yPOK 50 



KoceeHHbiu eonpoc (L interrogation indirecte) 

Qui vient? FJe demandel qui vient. 

A quoi penses-tu? [Je veux savoirl a quoi tu penses. 

(npHMOu Bonpoc) (KoceeHHbiu Bonpoc) 

KocBciiiibiii Bonpoc npe^cTaBJiaeT co6oh BonpocHTenbHoe npe^no^ceHHe, 
KOTopoe 3aBHCHT ot rnarojia rjiaBHoro np qjxji o>k eH hh : je demande, je sais, 
j 'ignore. Ha rracbMe Taxoe npH^aTOHHoe npe^no^ceHHe He Bbi^ejiaeTCfl c 
noMombio nponHCHOH 6yKBbi, nocjie Hero He craBHTca BonpocHTenbHbra 3HaK, 
h He aejiaeTCH iniBcpcim nodjieowaujeeo. 

B KocBeHHOM Bonpoce Hcnojn>3yiOTCfl xe >Ke BonpocHTenbHbie MecTOH- 
mchhh h npHJiaraTejibHbie, hto h b np^MOM Bonpoce. — O^HaKo, ecnn pent 
wjxqt o Jiuuax, Bonpoc cTpoHTca cne^yiomHM o6pa30M: 



Qui est-ce qui parle? 

Qui est-ce que tu interroges? 

Ecjih pent H^eT o npedMemax: 
Qu' est-ce qui sent si bon? 



rDis-moil qui parle. 
[Dis-moil qui tu interroges. 

FDis-moil ce qui sent si bon. 



Que fais-tu? Qu'est-ce que tu fais? [Dis-moil ce que tu fais. 



LA FETE DE PA QUE S A PARIS 

Le printemps parisien a quelque chose de delicieux; on ne saurait 
expliquer precisement ce qui en fait le charme; sont-ce les bourgeons 
(m.) qui s'entrouvrent sur les marronniers du jardin du Luxembourg et 
sur les peupliers des bords de la Seine? ou bien les couleurs claires des 
robes printanieres qu'ont mises les Parisiennes? Je ne sais a quoi cela 
tient\ mais il y a de la joie dans l'air. La fete de Paques est proche: aux 
vitrines (f.) des confiseurs (m.) s'alignent les oeufs et les poissons de 
chocolat ou les cloches ornees de rubans roses, bleus, blancs... — Mais 
pourquoi ces cloches? — Eh bien! quand les petits enfants de France 
demandent qui apporte les bonbons (m.) et les sucreries (f.) de Paques, 
voici l'histoire qu'on leur raconte: «Les cloches des eglises restent 
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silencieuses du Jeudi saint au Samedi saint, veille (f.) de Paques, car 
elles se sont envolees vers Rome pour se faire benir 3 ; quand elles en 
reviennent, elles rapportent mille bonnes choses (f.), qu'elles laissent 
tomber du ciel». C'est cette legende que rappellent les cloches de 
chocolat... Mais les grandes personnes ne dedaignent pas non plus les 
cadeaux (m.): elles sont curieuses de savoir ce qu'on va leur offrir pour 
Paques; elles se demandent quelle bonne surprise on leur a preparee. 

npuMeHanun: 

1. B HeM npHHHHa, Kaicafl Tyr npHHHHa. 

2. Bee £miiiht pa^ocTbK), b B03,zryxe pa3JiHTa pa^oerb. 

3. Hto6h nonyHHTb TaM GnarocjiOBeHHe. Benir; la benediction; le benitier contient 
de l'eau benite. 

ynPAMHEHHH 

I) 06i>ncHHTe 3HaneHHe cjie^yioinnx cjiob: le charme? des robes printanieres? un 
confiseur? des sucreries? une legende? un cadeau ? 

II) HanHiiiHTe cjie^yioinHe npe^Jio^ceHHH b BonpocHTejibHoft (j)opMe (np^MOH 
Bonpoc). Hanp.; Le printemps parisien a quelque chose de delicieux: — Le printemps 
parisien a-t-il quelque chose de delicieux?) II y a de la joie dans Vair. — La fete de 
Paques est proche. — Les cloches se sont envolees vers Rome. — Elles ont rapporte de 
bonnes choses. — Elles les laissent tomber du ciel. — Les grandes personnes ne 
dedaignent pas les cadeaux. — On va m' offrir un cadeau pour Paques. — C'est sur. 

III) HaH^HTe b TeKCTe 5 npcziJioaceHHH, co#ep>KainHx KocBcinibin Bonpoc, h 
nepenHuiHTe hx b (j)opMe npHMoro Bonpoca: (Hanp.: «Je me demande ce qu'il a fait» = 
Qu'a-t-il fait?) 

IV) IlepeBCHHTe np^Mon Bonpoc b KOCBeHHbiH. HanHirre npe,HJio)KeHHe cnoBaMH: 
Nous aimerions savoir, hjih Je vous demande, hjih Hcnojib3yHTe .zroyrne Bbipa^ceHHH, 
no CBoeMy Bbi6opy: Qui est venu? — Qui est ce monsieur? (coxpanume uneepcuio 
cyujecmeumeiibHozo) — Qui est-ce? (6e3 uneepcuu MecmouMenun) — Qui sont ces 
messieurs? — Qui sont-ils? — Qui etes-vous ? — Qui avons-nous rencontre — Qui 
rencontrerons-nous? — Qui appelle-t-on? — Qui a-t-on appele? — A qui as-tu prete ta 
bicyclette? — A qui tonfrere a-t-il ecrit? — A quoi trav allies -tu/ — A quoi as-tu 
travaille? — A quoi t'es-tu occupe? — Avec quoi abat-on les arbres? — Avec quoi 
avez-vous peche ce poisson? — Que desires-tu? — Que desire ton ami? — A qui M. 
Vincent a-t-il demande son chemin? — Avec qui a-t-il fait le voyage? — De quoi 
parliez-vous? — Quelle est ton adresse? — Dans quelle maison habites-tu? — Quels 
sont tes amis? — Quels sont-ils? 

V) nepeBe^HTe npaMon Bonpoc b KocBeiuibiH. HaHHnre npe^Jio^ceHne cnoBaMH: 
Nous voudrions savoir, hjih Dites-moi, hjih Hcnojib3yHre apyrne Bbipa^ceHHa, 
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no CBoeMy Bbi6opy: Qu' est-ce que vous dites? — Qui est-ce qui est venu? — Qu' est-ce 
qui fait ce bruit? — Qui est-ce qui fait ce bruit? — Qu' est-ce qui sent si bon? — 
Qu' est-ce qui est arrive? — Qui est-ce qui est arrive? — Qu'est-il arrive? — Que 
racontiez-vous? — Qu'a-t-il? — Qu'ont-ils vu? — Qui ont-ils vu? — Qui apercevez- 
vous? — Qu'apercevez-vous? 

VI) BbinnuiMTe H3 Teiccm Bee Hapenna h onpe^ejiHTe, k KaKOMy pa3pH^y ohh 
othoc^tch. 

VII) IIocTaBbTe rnarojibi b cicoGicax b cooTBeTCTByioinee Bpe.viH subjonctif: Je ne 

savais pas que le printemps parisien (etre) si delicieux. — Je ne crois pas que la file de 
Paques (etre) proche. — Je ne croyais pas que la fete de Paques (etre) proche. — Je 
veux que mon pere (avoir) une bonne surprise. — Je voulais que mon pere (avoir) une 
bonne surprise. 

VIII) IIpeo6pa3yHTe ^Ba npocrax npe^Jio^ceHHa b ojxho cno^cHoe npe^Jio^ceHHe 
c npH^aTOHHbiM ycjiOBHii (phrase conditionnelles): Tu es alle a Vichy; tu as ete gueri 
— J'ai mal aufoie: j'irai faire une cure. — M. Vincent a eu deux pneus creves; il a du 
passer la nuit dans le village. — Helene est sage; les cloches lui rapportent des ceufs en 
sucre et des ceufs en chocolat. 

IX) PaccKaacHTe o tom, KaK OTMeHaercfl npa3^HHK IlacxM b Bamcn crpane. 



YPOK51 



fPAMMA THKA 



BonpocumejibHbie uapenun e KoceennoM eonpoce 



(IlpflMOH Bonpoc) 


(KocBeHHbiH Bonpoc) 


Ou allez-vous? 
Comment partirez-vous? 
Quand partirez-vous? 


Dites-moi oil vous allez. 
Dites-moi comment vous partirez. 
Dites-moi quand vous partirez. 


Est-ce que vous partez? 
= Partez- vous? 


Dites-moi si vous partez, 
(Bonpoc k rjiarony) 



BonpocHTenBHbie MecTOHMemui Te )Ke, hto h b np^MOM Bonpoce. Ho, ecjiH 
Bonpoc eraBHTCfl k rjiarony, to bmgcto oGopoTa EST-CE QUE hjih HHBepCHH 
cjiejiyeT ynoTpe6jiflTb Hapenne si (ecjin). 

// — Koceenubiu eonpoc u uneepcun nodjieofcaufeeo 

(a) Koi\zja noaneacaiuHM flBJiaeTCfl MecTOHMeHHe: je, tu, il (elle), nous, 
vous, ils (elles); — ce; — on, HHBepCHfl [HHKOxga] He AenaeTca: Dis-moi a qui 
tu paries, quand il partira. 

(6) Kor^a noAJiexcaiijHM ^BJiaeTca cymecTBHTejibHoe, to: 

(1) rBQ3MQ^CHal HHBepCHH c quand, comment, combien, ou, ce que: 
Dis-moi ou va ton pere, ou ton pere va; ce que fait ton pere, ce que ton per e fait. 

(2) C si, pourquoi, HHBepcnfl [miKO£gal He ^enaeTCH: 

Dis-moi si ton pere viendra, pourquoi ton pere viendra (cm. YpoK 49). 

npHMenaHHe: C BonpocHTejibHbiM si bo3mo>kho ynoTpe6jieHHe Futur, b ornHHHe 
or «-ycjiOBHoro coio3a, nocne KOTOporo ynoTpe6jieHHe Futur hcbo3mo>kho: 
S'il vient demain, je le recevrai — (cm. YpoK 34). 

DEUIL (m.) CHEZLES LEGRAND 

Madame Legrand vient de perdre sa mere. Jusqu'a l'hiver dernier, 
cette vieille dame avait joui d'une belle vieillesse'; mais il y a un mois, 
elle a eu une mauvaise grippe, son etat (m.) s'est vite aggrave et. 
malgre les soins (m.) de sa fille et le traitement energique de son 
medecin, elle est morte, heureusement sans souffrance (f.). 

Madame Legrand est tres abattue; mais la douce Madame Vincent 
lui fait du bien. Elle vient voir sa pauvre amie autant qu'elle le peut, elle 
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lui temoigne sa sympathie avec delicatesse et elle est toujours prete 
a rendre service (m.). 

«Dites-moi si je puis faire quelque chose pour vous 2 . Avez-vous une 
robe noire pour la ceremonie de demain? — Oui; j'en ai achete une 
dans un Grand Magasin. Je vais faire teindre* 3 mes autres vetements. 
J'aurai ainsi ce qu'il me faut pour porter le deuil de ma mere. — 
Voulez-vous que j'aille commander les fleurs? Indiquez-moi seulement 
ou je dois m'adresser et ce qu'il faut commander: une gerbe? une 
couronne? — Je prefere une grande croix que Ton posera sur le 
cercueil. Notre fleuriste saura la composer avec gout. J'aimerais du 
lilas et des tulipes (f.) roses. Vous etes gentille d'y aller pour moi, 
merci. — Mettrez-vous une annonce dans les journaux? Enverrez-vous 
des faire-part (m.) 4 ? — Non, Tenterrement (m.) se fera dans 
l'intimite. Notre famille proche viendra avec nous a l'eglise Saint-Roch. 
ou le service funebre aura lieu a 10 heures. Puis, mon mari et moi, 
nous accompagnerons le cercueil jusqu'en Champagne: Maman sera 
enterree dans notre caveau de famille. Nous enverrons les faire-part 
seulement apres cette penible journee». 

On sonne: c'est un telegramme de condoleances (f.) envoye par des 
amis lointains. 

npuMenanuH: 

1. OrapocTb ee 6bma 6e3o6jiaHHOH, t.c y Hee 6bmo xopouiee 3^opOBbe. 
I 

2. Mory jih h HTO-Hn6y^b c^enaTb Bac; hcm-to BaM noMOHb. 

3. IlepeKpacHTb. Teindre, la teinture, le teinturier, la teinturiere... 

4. OnoBemeHH^. Nom compose invariable. 

*Le veuf, la veuve, l'orphelin, l'orpheline = B^OBeu, B^OBa, cnpoTa. 
Verbe teindre: se conjugue comme eteindre. 

yTIPAMHEHHX 

I) Han^HTe b TeKcre h BbinnuiHTe Bee BonpocHTejibHbie npe^Jio^ceHH^ Pacnpe^e- 
jiHTe hx no rpynnaM: npaMOH Bonpoc; KocBeHHbiH Bonpoc. 

H) Hcnojib3yHTe BonpocHTejibHbie npe^no^ceHHa H3 ynpa^cHeHH^ 1) h nepeBe^HTe 
np^MOH Bonpoc b KocBeHHbiH h Hao6opoT. (Hanp.: (a) Viendras-tu? = Je me demande 
si tu viendras; (6) Dis-moi ce que je dois faire = que dois-je faire ?) 

DT) IiepeBCzrHTe np^MOH Bonpoc b KocBeHHbiH- Ou allez-vous — D'ou sont-ils 
venus? — Par oil etes-vous passes? — Quand reviendrons-nous? — Depuis quand 
sont-elles parties? — Pendant combien de temps r ester ez-vous en France? — Pour 
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combien de temps s'en va-t-il? — Combien de valises emporte-t-il? — Combien y a-t- 
il 

de ponts dans Paris? — Combien de theatres y a-t-il? — Ou peut-on entendre de 
la 

belle musique? — Ou joue-t-on des pieces du theatre classique? — Pourquoi es-tu 
revenu si vite? — Comment as-tu voyage? 

IV) (a) IIpeo6pa3yHTe npocTyio HHBepCHio b cjio^cHyio. Hanp.: Ou vivent tes 
parents? = Ou tes parents vivent-ils?) Ou travaille ton pere? — Ou sont alles mes 
parents? — Par ou est passe M. Vincent? — Quand repartiront les voyageurs? 
Quand a ete bdtie cette maison? — Comment se portent vos amis? — Combien d'autos 
fabrique cette usine? 

(6) Hcnojib3yHTe BonpocHTejibHBie npe^JioaceHHfl H3 3a^aHHa (a) h nepeBcmrre 
npflMOH Bonpoc b kocbchhbih. (Hanp.: Ou vivent tes parents ? — 1) Dis-moi ou vivent 
tes parents; 2) Dis-moi ou tes parents vivent.) 

V) (a) Ilpeo6pa3yHTe ^aHHBie HH5Ke npczuiCMKeHira h HaiiHUJn re: 1) c est-ce que 
npeOTO^KeHHfl, co^ep^caniHe HHBepCHio no^Jieacamero; 2) c iiiiBepciieii, npe^no^ceHHa, 
co^epacamne o6opoT "est-ce que". (Hanp.: Pleut-il? = Est-ce qu'il pleut?) Pleut-il? — 
Fait-il beau? — Est-ce qu'il y ade V or age dans I'air? — Y a-t-il des nuages? — Est-ce 

qu'il a plu? — Viendrez-vous? — Partiront-ils? — Vous etes-vous bien amuses? 

Avez-vous compris? — Est-ce que tu t'es promene ce matin? — Est-ce qu'elles se sont 
mises en retard? — Faut-il preparer les bagages? — La France est-elle un pays 
interessant? — Est-ce qu'on s'ennuie en France? (6) HcnojiB3yirre BonpocHTejibHBie 
npe^Jio^ceHna H3 3a^aHH^ (a) h nepeucuHTe np^MOH Bonpoc b kocbchhbih. 

VI) nepeee^HTe npflMOH Bonpoc b KOCBcmibiii: Qui est-ce qui a telephone? — 
Que dis-tu? — A qui ecrivez-vous? — Que fait-il? — Qu 'est-ce que vous avez dit? — 
Qui demandes-tu? — Que demandes-tu? — Qu' est-ce que vous avez demande? — Avec 
quoi joues-tu? — A quoi pensent-ils? — Qui est-ce que tu inviteras? 



TEKCTbl J\Rft HTEHHil: YPOKM 47 — 51 



UNE GREVE 

Je venais de passer mon certificat 1 quand ma mere tomba malade. Elle 
etait malade de la maladie des pauvres: elle avait une bronchite. Elle s'alita 
en novembre et de tout l'hiver ne put travailler. Elle resta done a la maison, 
et les voisins, mon pere, moi-meme, nous la soignames de notre mieux. Les 
economies furent vite depensees. Le premier mois, tout y passa 3 . Mon pere 
travaillait de toutes ses forces. Je l'aidais. Je me souviens comme d'hier de 
ces soirs de decembre. Ma mere toussait au fond de son lit, avait grand- 
peine a garder son souffle. Nous travaillions au bahut sous la lampe. Je 
battais les semelles 4 mouillees. Mon pere enfongait les semences, cogne, 
cogneras-tu 5 ... II fallut par surcroit de malheur qu'une greve eclatat dans 
fusine ou travaillait mon pere. II essaya, pendant quelques jours, de le 
cacher. Le matin, il faisait semblant «d'aller a la boutique», comme 
a l'habitude, et rentrait une demi-heure apres, disant qu'il n'y avait pas 
d'ouvrage. Du fond de son lit ma mere gemissait: 

«Mais qu'est-ce qu'il y a? Qu'est-ce qu'on va devenir?» 6 
Bientot il n'y eut plus d'argent. J'allai chez le boulanger chercher un 
pain de six livres. 

«As-tu de l'argent? me dit-il. Ouvre tes mains et donne-moi dix-sept 
sous». 

Mes mains etaient vides. Je revins a la maison sans pain. Ma mere 
me dit que e'etait bien ainsi, que le pain qu'on n'avait pas paye ne passait 
pas. Alors il fallut bien lui avouer la verite. Ce fut une terrible scene. 
Ma mere se leva, se peigna, s'habilla, sans dire un mot: elle etait 
blanche comme cire. Et la voila partie a la fabrique. 

«Puisque les hommes ne veulent pas travailler, je vais travailler, 
moi», nous lan^a-t-elle sur la porte. 

Mon pere n'avait rien a repondre. II n'essaya pas de la retenir. Je 
sanglotais, la tete dans les mains. Mon pere, le visage crispe, devant la 
fenetre, regardait tomber la pluie... 

Ma mere n'alla pas loin. J'avais couru apres elle. Elle marchait vite. 
Je ne sais quoi 7 la soutenait. Et tout d'un coup, a une centaine de metres 
de moi, elle chancela, et prise d'une faiblesse tomba dans la boue. Des 
gens qui passaient m'aiderent a la relever et a la ramener a la maison. 
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Elle n'etait plus en colere; elle gemissait doucement en s'appuyant sur 
mon epaule. Mon pere, quand nous rentrames, n'avait pas quitte la 
fenetre. II aida ma mere a se recoucher. 

L'apres-midi fut longue et triste. Je n'allai pas a l'ecole. Je pelai et je fis 

bouillir des chataignes pour le soir. II faisait sombre. Le ciel dehors etait 

bas. Vers cinq heures, il faisait nuit noire, mais par economie nous n'avions 

pas allume la lampe. Mon pere etait assis pres du poele, il se leva soudain, 

prit sa toilette8 dans le tiroir du bahut et sortit. II rentra une heure apres, jeta 

sa toilette pleine sur la table et nous dit avec une sorte de haine: «Tenez, 

vous en voulez de l'ouvrage... En voila». Oui, je crois qu'il nous haissait en 

ce moment-la, parce que nous l'avions oblige a se deshonorer. Nous 

travaillames tard dans la nuit. Comme j'assouplissais le cuir en le battant, 

mon pere me commanda de frapper moins fort, comme s'il eut craint qu'on 

entendit chez les voisins Je bruit de ce travail sans honneur. 

Le lendemain, j'allai a l'ecole. J'etais inquiet. A onze heures et 

demie, je revins en courant. Mon pere travaillait au bahut. Je preparais 

le diner, quand on entendit dans l'escalier des pas et des chuchotements. 

Puis, brusquement, quelqu'un frappa a la porte. Le temps de jeter la 

toilette par-dessus le bahut et l'ouvrage en train 9 , et mon pere 

commanda d'entrer. Trois camarades de mon pere entrerent. Je les 

connaissais bien. Le plus jeune des trois, un petit boiteux, prit la parole: 

«Jean, on nous a dit que tu avais pris de l'ouvrage a la fabrique. On n'a pas 

voulu le croire, nous autres, et alors, on est venu te demander si c' etait vrai». 

Mon pere baissait la tete, ne repondait pas. Ma mere du fond de son lit 
cria: «Allez-vous-en. Vous n'avez pas honte? On ne vous a rien 
demande. Est-ce que vous ne pouvez pas laisser les pauvres gens 
souffrir en paix?» 

Le boiteux voulut tirer la toilette, mais mon pere, d'un geste, lui defendit 
d'approcher. Ce fut lui-meme qui enleva la toilette et decouvrit l'ouvrage. 

«C'est vrai, dit-il, j'ai pris une livraison hier soir. Vous voyez bien 
que ma femme est malade, je ne pouvais pas faire autrement». 
Alors ce furent des cris, des injures: «Lache, vendu!» 
Le pere Portelette, lui, ne cessait de repeter: «Jean, on n'aurait jamais 
cru cela de toi !» Et ces paroles, plus que toutes les injures, emurent mon 
pere. Quand ils furent sortis, mon pere ramassa l'ouvrage commence et 
dit a ma mere qu'il ne l'acheverait pas. 

D'apres J. GUEHENNO, Journal d'un homme de quarante ans. 
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npuMenanuH; 

L CBH^eTejibCTBO 06 OKOHHamiH HanajibHOH uikojibi, KOTOpyio o6bihho KOHnaiOT 
b ^BeHa^maTb Jier. 

2. Pendant tout l'hiver. — De ma vie, je n'ai vu des gens aussi pauvres = Pendant 
toute ma vie... 

3. Bee kohhhjihcb, 6bijih noTpaneHbi. Nous y passerons tous = Nous mourrons 
tous. Le temps passe vite = Le temps s'ecoule vite. 

4. 51 OT6HBan (^epeBflHHbiM mojiotkom) no^MeTKH, hto6m ohh eraim th6khmh 
(npocfi.) He nyraTb c: Je bats la semelle = 51 nocTVKHBan HoraMH no 3eMJie, hto6h 
corperbCfl. 

5. Expression familiere qui traduit l'acharnement au travail. 

6. = Qu'est-ce que nous allons devenir? Emploi familier de on, remplacant nous. 
On est parti a cinq heures = Nous sommes partis a cinq heures. 

7. Quelque chose que je ne connais pas. «Je ne sais qui, je ne sais quoi, je ne sais 
ou» forment des expressions comme «n'importe qui, n'importe quoi...». 

8. KycoK xojiCTHHbi, b KOTOpbin cano^cHHKH h nopTHbie 3aBOpaHHBaK)T CBOH TOBap. 

9. On est en train de faire l'ouvrage; l'ouvrage est done en train. — La toilette est 
jetee sur les souliers pour les cacher. 



UN JOUR DE PAQUES AGITE 
ou: TREIZE 1 A TABLE 

«Monsieur Poum ! votre maman vous appelle». 

Pauline jette ces mots dans l'entrebaillement de la porte et disparait. 
Poum file le long du corridor. Elle n'aurait pas l'audace de lui faire 
reciter sa table de multiplication, un jour de Paques? Serait-ce pour 
s'informer — bien curieux, vraiment! — si Poum a recopie sa dictee? II 
n'est pas rassure. Des eclats de voix lui parviennent: son pere et sa mere 
sont aux prises 3 . 

impossible d'etre treize, dit maman. 

— II est trop tard pour inviter un quatorzieme», dit papa. 
Poum entre en coup de vent: son arrivee tranche le differend. 
«Poum, dit papa, tu dineras ce soir a table pour faire le quatorzieme. 

— Et tu ne mettras pas les coudes sur la nappe. 

— Et tu ne donneras pas de coup de pied a ton voisin, M. Gourd, ni a 
ta voisine, Mme de Falcord». 

Poum reste ebloui, comme si la nappe et les cristaux, son argenterie, les 
flammes du lustre l'aveuglaient. Puis un immense orgueil le sureleve. 
«J'aurai des petits verres comme tout le monde, implore-t-il. 
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— Oui, mais on ne te mettra rien dedans ». 

Qa lui est egal, du moment qu'il a le jeu d'orgues 4 en cristal, les troi s 
verres par rang de taille et la flute 5 a Champagne. 
«Je mangerai de tout, suggere-t-il. 

— Prudemment, Poum, prudemment. Tu n'auras pas de poisson 
parce qu'il y a beaucoup d'aretes, et pas d'asperges, parce que 9a 
t'echauffe. Ne demande pas de foie gras non plus, c'est trop lourd. 

— Oh! maman!» 

II se trainerait a ses genoux, il ferait des bassesses. Du foie gras, oh! 
une bouchee, une bouchee et mourir 6 ! 
«Alors un soupgon . 

— Et de la truffe? 

o 

— Une tete d'epingle . 

— Et de la glace? 

— Oui, c'est promis. Tu mettras ton costume de velours. Et ne salis 
pas ton col et tes manchettes surtout. 

— Maman! 

— Quoi!» 

II fait des yeux de poisson frit et la supplication jaillit de ses 
prunefles: 

«On ne me nouera pas la serviette au cou 10 . et je mettrai moi-meme 
le coin tres haut, tres haut, au premier bouton?» 1 

Maman consent, Poum, fou de joie, s'evade en sautant et en dansant. 
D'abord il va renifler a la cuisine: 

«Marianne, dit-il a la cuisiniere, Marianne, je dine a table ce soir». 
Elle accueille cette nouvelle avec indifference. Mais il ajoute: 
«II faudra soigner votre affaire 12 , hein!» 

[A V office:] 

«Firmin, je dine a table, ce soir». 

Cela n'a pas fair du tout d'interesser Firmin. 

«Vous me mettrez des petits verres». 

Firmin s'absorbe dans un repassage frenetique des couteaux. 

«Vous me servirez du foie gras». 

Firmin se met a siffler le «Roi Dagobert» 13 . 

«Et vous me donnerez beaucoup de glace aux fruits». 

Poum, satisfait, court a la lingerie: 

«Pauline, je dine a table, ce soir! 
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— Ah! bien, je connais quelqu'un qui aura unejolie petite 
indigestion. 

— Et vous savez, Pauline, il faut m'habiller tout de suite et me 
mettre mon col et mes manchettes de dentelle. 

— II est trop tot; vous auriez le temps de vous salir. 

— Non, Pauline, non, je ferai bien attentions 
Mais Pauline se refuse a l'habiller avant cinq heures. 

Enfin voila le joli pantalon de velours. Poum, devant la glace, se 
disloque pour le faire valoir, tend la jambe (...) 

«Allons, monsieur Poum! Quand vous aurez fini de faire la 
grenouille!» 

Voila la veste qui prend si bien l'elegante taille de Poum. 

«N'est-ce pas, Pauline, elle me va dans la perfection? / 

— Oh! oui, un singe habille!» 



Ah! la la! Qu'est-ce qui se passe? Des voix, de la mauvaise humeur, 
papa et maman dans le corridor, et papa tient une depeche en main; il 
declare: 

«C'est stupide! voila M. Gourd qui s'excuse: il est malade». 

Maman gemit: 

«Nous retombons a treize!» 

Papa dit: 

«Otons Poum! nous serons douze». 

Maman repete, frappee de cet eclair de genie: 

«Otons Poum!» 

On ote Poum; Poum dinera seul dans sa chambre (...). II aura, pour se 
consoler, des asperges. II en aura. Et de la glace. Oui, beaucoup de glace. 

Paul et Victor MARGUERTTTE, Poum 

npuMenanuH: 

1. Hhcjio TpHHa^ijaTb CHHTaercfl HecnacTJiHBbiM. 

2. IlyM — ManbHHK jieT bocbmh-^cboth. 

3. CnopHJiH, 6paHHJiHCt. Deux adversaires qui se battent sont aux prises. Le pere et 
la mere de Poum ne se battent pas, mais ils discutent: ils sont aux prises. 

4. Dans un orgue, c'est la rangee des tuyaux qui sont de longueur differente et 
rendent des sons differents; les trois verres (le verre a eau, le verre a bordeaux, le verre a 
bourgogne) et la flute a Champagne, ranges devant l'assiette, ressemblent a un jeu 
d'orgues. 
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5. On boit le Champagne dans une flute (verre allonge) ou dans une coupe (verre 
large et evase). 

6. Bcero ojxhh tjiotok (KyconeK), h yiviepeTb. Cp «Voir Naples, et mourir!» 

7. KanenbKy, HyTb-nyTb. 

8. C 6yjiaBOHHyK) ronoBK>, T.e. Kponienicy. 

9. Expression populaire: les yeux des poissons frits sont blancs et fixes; ils semblent 
supplier. 

10 /JeTflM 3a ctojiom noBH3biBanH can4)eTKy. 

11 CeiiHac no npaBHJiaM xopomero TOHa cadency KJia^yr Ha KOJiemi. 

12. 1 1 faut faire avec soin votre cuisine. Le nom affaire (f ) a un sens tres geneui 
C'est mon affaire = c'est mon travail, cela me regarde J'ai affaire a lui = J'ai a lui parto 
de quelque chose. 

13. Hapo^Hafl necemca o zio6pOM CTapOM Kopone, KOTOpbifi Ha^eji niHHbi 3a^OM 
Hanepe^ 
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fPAMMA THKA 

/ — Ilodjieofcaiifee u zjiozor 

TpaMMaTHHecKaH npiipo^a no^Jie^amero h ero Mecro b npe^JKWKeHHH : 
M. Vincent est en Touraine. 

Hame Bcero b c|)yHKH,HH no,zjJie5Kamero ynoTpeGjuieTCfl cymecTBHTejibHoe 
hjih MecTOHMeHHe. 06mhho no,nne)Kamee ctoht nepea rnaronoM. 

Omcymcmeue nodjieofcaufeeo: 

(a) B noBenHTejiBHOM HaKJioHeHHH noOTOKamee onycicaeTCfl: Visitez la 
Touraine. 

(6) Ecjih ^Ba rjiarona HMeiOT ooto nozjne^amee, to oho MO)KeT onycicaTBCfl 
nepe,a: btopbim rjiaronoM: M. Vincent visite la Touraine et (il) ira plus tard en 
Bretagne. 

Cozjiacoeanue zjiazona c nodjieofcaiifUM (cm. YpoK 31 ). 
II — HjueHHaR nacmb CKasyeMozo (L'attribut du sujet) 

Tours est la capitale de la Touraine — Cette ville est belle. 

CymecTBHTejibHoe (hjih npnjiaraTejibHoe), KOTopoe cne^yeT 3a rnaro- 
jiom etre h o6o3HanaeT KanecTBO no^Jieacamero, Ha3BiBaeTca hmchhoh 
nacTbio cKa3yeMoro (l'attribut du sujet): 

Mon pere est journaliste, ho: Mon frere est un jeune journaliste. 

Kax npaBHJio, nepe^ HMeHHOH nacTBio cKa3yeMoro apraKJib onycKaeTCH, 
ecjiH oho BBipa^ceHo cymecTBHTenBHBiM, o6o3HaHaK)iuHM npo(J>eccHio hjih Ha- 
UHOHajibHOCTb, h He conpoBOHcaaeTCH hh onpedenenueM, hh donoHnenueM 

Ma soeur est devenue grande — Elle parait heureuse. 

HMeHHafl nacTB CKa3yeMoro MO>KeT Taioice ynoTpe6jiflTBCfl c rjiarojiaMH: 
devenir, rester, demeurer, sembler, paraitre, avoir Fair (+ adjectif), 
s'appeler, se nommer, KOTopBie no cBoeMy 3HaHeHHio 6jiu3ku k rjiarojiy etre. 

Ill — Odpaufenue (L 'apostrophe) (f.) 

"Porteur, prenez mes valises, s'il vous plait". 

OGpameHHe Ha3braaeT jihuo, k KOTopoMy oho HanpaBJieHO. 

(Apostropher quelqu'un, 3HaHHT "oKJiHKHyrB Koro-JiH6o M .) B o6pameHHH, KaK 
npaBHJio, apTHKJiB onycicaeTCfl. 
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LA TOURAINE 
LES CHA TEA UX (m.) DELA LOIRE 

Voulez-vous, monsieur, bien visiter la Touraine? Alors 
installez-vous a Tours, par exemple, et, chaque matin, partez pour 
revenir le soir, apres avoir rayonne 1 dans les environs (m.). Quelle 
region charmante! La Loire et ses affluents (m.) arrosent ce pays de 
vergers (m.) et de vignobles (m.), ou les villages ont Fair souriants, ou 
les jardins sont tout embaumes par le parfum des roses. On comprend 
pourquoi, au XVIIie siecle, les grands seigneurs et les grandes dames, 
y ont fait construire tant de chateaux (m.). 
Ces chateaux ne sont pas tous semblables: leurs dimensions (f.) ; 
leur style (m.) sont tres varies. Les uns sont d'anciens chateaux forts, 
aux murailles massives, ils restent entoures des fosses profonds qui les 
defendaient contre toute attaque de l'ennemi. Mais il y en a d'autres dont 
1' elegante architecture est une merveille; ceux-la datent de la 
Renaissance 2 . A Chambord, par exemple, Tarchitecte (m.) a decore les 
cheminees de sculptures delicates, et on ne cesse d'admirer, en se 
promenant sur le toit en terrasse (f.), le genie des artistes (m.) de la 
Renaissance. Un autre chateau, qui s'appelle Chenonceaux, est construit 
tout au bord d'un cours d'eau. Un pont franchit cette riviere, et sur ce 
pont on a bati, au XVIe siecle, une longue salle de danse qui atteint* 
l'autre rive (f.). Des fenetres, vous suivrez le vol des hirondelles qui 
effleurent l'eau et disparaissent sous les arches du pont. 

npuMenanun: 

1. E3AHTb Ha nporyjiKy, OTnpaBJiHTbca Ha skckvpchh b pa3Hbix HanpaBJieHHax — 
On dit: les rayons d une roue = cnHuti KOJieca. 

2. 3noxoH Bo3po^eHH^ (bo OpaHHHH - XVI b.). 
* Atteindre se conjugue comme eteindre 

ynPAsKHEHPVI 

I) IlepeBeflHTe: (a) b naccHBHVH) 4>opMy: La Loire et ses affluents arrosent ce pays 
de vergers et de vignobles. — Les grands seigneurs et les grandes dames d'autrefois 
y ont construit des chateaux. — A Chambord l'architecte a decore les cheminees de 
sculptures delicates. — Un pont franchit cette riviere. — Sur ce pont, on a bati une 
longue salle de danse, (6) b aKTHBHyio 4>opMy: Les jardins sont embaumes par le 
parfum des roses. — Les chateaux sont encore entoures par des fosses profonds. 
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H) Haitumre b TeKere h Bbiniiimrre Ty nacTb npe^Jio^ceHHH, KOTOpaa co^ep^cHT: 
cymecTBHTenbHoe-no#Jie>Kainee — HecKOJibKO cymecTBHTenbHbix-no^ne^KaiuHx 
npH 

o^hom rnarojie — jiHHHoe MecTOHMeHHe-no^Jie^camee — oTHOCHTenbHoe 

MeCTOH- 

MeHHe-noAne^camee — Heonpe^eneHHoe MecTOHMeHHe-noane^camee. 

III) CocTasbTe 3 npe^Jio^ceHHa, b kotopmx cne^yiomHe Heonpe^ejieHHbie MecTO- 
umquu5i 6yjxyr BbinojiHOTb ^vhkhhio no^Jie^Kamero: tout; rien; on; personne. 

IV) Han^HTe b TeKCTe Bee npHJiaraTenbHbie, cymecTBHTenbHbie h npHHacTHa, bbi- 
nonHaiomHe ^Y 11 ^ 1110 hmchhoh nacTH CKa3yeMoro, h npoaHajiH3HpyHTe hx 
(HanpHMep: Cette lecture me parait interessante. — Interessante, adjectif qualificatif, 
feminin singulier, attribut du sujet lecture, relie a ce sujet par le verbe: parait.) 

V) CocTasbTe npeano^ceHH^, coaep^amne HMeHHyio nacTb CKa3yeMoro. BpeMfl 
marojia etre Bbi6epHTe no CBoeMy ycMOTpeHHio: promenade (interessant); pentes et 
somniets (couvert) de neige; mon ami (medecin); mon cousin (ingenieur); moi, plus tard 
(avocat); toi, plus tard (grand avocat); Moliere (ecrivain classique); Corneille et Racine 
(ecrivains classiques); Victor Hugo (ecrivain romantique). 

VI) CoeraBbTe npe^Jio^ceHHa c hmchhoh nacTbio CKa3yeMoro, Hcnojib3ya cjie^yio- 
uxhg raarojibi: devenir, r ester, demeurer, sembler, paraitre, s'appeler, se nommer: ces 
chateaux (solides); ce vieillard (vigoureux); vos ecolieres (peu attentif); le soleil (de plus 
en plus chaud); les vagues (plus haut depuis un moment); mon proprietaire 
(M. Dupont); les enfants de M. Vincent (Helene et Pierre). 
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Hneepcun nodjieotcaufeeo (Odufue npaeuna) 

1) B npflMOM Bonpoce (noBTopemie): 
nPOCTAil HHBEPCHfl: 

(a) Bonpoc CTpoHTca c noMoinbio npocTOH HHBepcHH, ecnH noOTOKamee 
Bbipa^ceHo jihhhbim MecTOHMeHHeM, jih6o MecTOHMeHHeM on hjih ce: 
Partez-vous"? Que fait-on? Est-ce beau? 

(6) npocxaa HHBepcHfl o6fl3aTejitHa, ecnH noflJieEcamee Bbipa>KeHo cy- 
mecTBHTejiBHBiM, a npe^no^ceHHe HanHHaeTca BonpocHTenBHbiMH cnoBaMH 
Que? (donojiHenue) hjih Quel (ujueHHcm nacmb CKa3yeMoeo) + ra. etre: 

Que visitent les touristes dans le Poitou? Quelle est la capitale du Poitou? 
CJI03KHAJI HHBEPCHH = (cymecTBHrejiBHoe noBTopaexcfl b BH^e 
jiHHHoro MecTOHMeHHa il, elle (Ypox 20): 
M. Vincent part-//. 7 

2) npocxaa HHBepCHfl ^enaexca b np e^Ji o>k eH hax THna: dit-il, repond-elle, 
dit Pierre, KOTopbie Ha3biBaK>TCfl eeodnuMU u conpoeojiedawm npnjuyio penb: 

«Poitiers, dit M. Vincent, est la capitale du Poitou. » 

3) HHBepcHfl MO)iceT .zjenaTbca nocne cne^yiomnx Bbipa>KeHHH, ctojuuhx e 
Hcmane npe,ZTjio>KeHHfl: peut-etre; sans doute; aussi (= done); nocne 
HeKOTopbix o6cTO*rrejibCTB eHHbix ^onojiHeHHH; cok)30b quand, lorsque h 
OTHOCHTenbHoro MecTOHMeHM que. 

Peut-etre ferat-// beau. — J'ai bien ecoute, aussi ai-je bien compris. 

La vivait un sage. — Quand vint Vhiver, la cigale n'avait rien a manger. — 

Le pays que visite M. Vincent est beau. 



LE POITOU 

(Extrait d'un article de M. Vincent) 

«Mon cher, m'avait dit un ami, il n'y a que des marais (m.) en 
Poitou: n'y allez done point». Ai-je eu tort (m.) d'y aller quand meme? 
Je ne le crois pas. D'abord, il y a bien autre chose que des marais en 
Poitou. Et puis les marais eux-memes m'ont laisse une impression 
curieuse... Montes dans une barque a fond plat, nous avancions entre 
des iles couvertes de petits champs bien cultives. Pendant l'hiver 
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presque tous ces ilots sont inondes; sans doute est-ce un bien, car au 
printemps cette terre encore humide se cultive aisement. Dans les rivieres et 
les canaux poussent des roseaux touffus; ils servent d'abri aux oiseaux 
aquatiques, qui viennent s'y reposer quand ils passent par la, au printemps 
ou en automne; aussi cette region est-elle bien connue des chasseurs. 

C'est un pays silencieux, qui devient un peu etrange quand s'eleve le 
brouillard du soir. Nous sommes revenus vers le village a la tombee du 
jour 1 : des moucherons (m.) et des libellules (f.) voltigeaient autour de 
nous; on entendait parfois le «floc!» d'une grenouille qui plongeait; ■ 
puis revenait le silence; nous respirions l'odeur fade de l'eau 
dormante, sur laquelle flottaient les fleurs blanches des nenuphars 
(m.). Les barques glissaient sans bruit, ramenant" les paysans apres le 
travail; on s'etonnait de ne point entendre le galop familier des chevaux 
ni le grincement des charrettes. 

npuMenaHun: 

1. = Ha CKnoHe aha, b cyMepKH. 

2. mener — amener (vers) — ramener (de...) — emmener (loin de...) — porter, 

apporter, rapporter, emporter. 

ynPAlKHEHHX 

I) CKaacHTe HHane: Je ne le crois pas. Tous ces ilots sont inondes. Cette terre 
encore humide se cultive aisement. Des oiseaux aquatiques. Les roseaux servent d'abri 
aux oiseaux. lis viennent s'y reposer. Voltiger. Sans bruit. 

II) IlepenHuiHTe b Present nocjie^Hioio nacTb Teicem, co cjiob: Nous sommes 
revenus vers le village... 

III) Hafi^HTe b TeKCTe h o6i>HCHHTe Bee cjiynan HHBepcHH no^Jie^carnero. 

IV) IIocTaBbTe cjie^yiornne npe^no^ceHHa b BonpocHTejibHyio (J)opMy, Hcnojib3ya 
npocTyio hjih cjiojKHyio HHBepCHio: II n'y a que des marais. — Tous ces ilots sont 
inondes. — Cette terre humide se cultive aisement. — Elle est facile a cultiver. — Dans 
les rivieres et les canaux poussent des roseaux touffus. — lis servent d'abri aux oiseaux. 
— Les oiseaux s'en servent pour s'y abriter. — Les chasseurs connaissent bien cette 
region. — lis la connaissent bien. — C'est un pays silencieux. — Vous etes revenus a la 
tombee du jour. — Les promeneurs sont revenus a la tombee du jour. — Des libellules 
voltigeaient autour d'eux. — Les barques glissaient sans bruit. — On s'etonnait de ne 
point entendre le galop des chevaux. 

V) Hcnojib3yHTe BonpocHTejibHbie npe^Jio^ceHHa H3 ynp. IV h nepeucuHTe npflMOH 
Bonpoc b KOceennbiH. HanHHTe Ka^oe npe^Jio^ceHHe cnoBaMH: Je voudrais savoir... 
06paTHre BHHMaHHe Ha o65i3aTejibHoe ynoTpeGneHHe Hapenna si (YpOK 51,1). 
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VI) IIocTaBbTe Bonpocbi k cooTBeTCTByiomHM HJieHaM npcajioflcemifl c noMomwo 
cne^yioniiHx HapenHH: ou? quand? pendant combien de temps? comment? (Hanp . \\ 
y a des volcans en Auvergne = Ou y a-t-il des volcans? Ton pere est alle en Auvergne = 
Ou est alle ton pere? Ou ton pere est-il alle?) II y a des marais en Poitou. — lis avancent 
lentement. — La barque avance lentement. — Cette terre se cultive facilement. — On la 
cultive facilement. — lis se reposent pendant quelques semaines. — Nous sommes 
revenus vers le village, au crepuscule. — Les promeneurs sont rentres au crepuscule. — 
Les barques glissaient sans bruit. 

VH) Hcnojib3yHTe BonpocirrejibHbie npe^Jio^ceHHa H3 ynp. VI h nepeBeanre 
npHMOH Bonpoc b KOCBeHHbiii. 

Vm) (a) HannuiHTe cne^yiomHe (j)pa3bi, Hcnojib3y5i BBOAHbie npe/yio>KeiinH 

(Hanp.: dit-il, repondit Marie, h T.n.). M. Vincent dit: «II n'y a que des marais en 
Poitou». Son guide lui repond: «Ne le croyez pas». II ajoute: «Certaines regions sont tres 
humides; mais toutes ne le sont pas». — M. Vincent demande: «Y a-t-il beaucoup de 
poissons dans les canaux?» Le guide s'ecrie: «Ah! Vous ne les prendrez pas tous». (6) 
CocTaBbTe c|)pa3bi, b KOTOpbix 6yzryr Hcnonb30BaHbi cjieayiomne bbo^hbic 
npe^Jio^eHH^: dit-il; repondit-elle; declare le sergent de ville; annonce le chef de gare. 

IX) CocTaBbTe (J)pa3bi, ynoTpe6ji*ra b KanecTBe nodneDtcaujezo h uMeuuou nacmu 
CKd3yeM020 cjie^yiomne cnoBa (Hcnojib3yHTe pa3Hbie raaronbi!) Poitou ... marecageux, 
le fond de la barque ... plat; ce pays ... silencieux; les moucherons ... innombrables, le 
galop des chevaux ... rapide. 
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/ — TIpHMoe donojinenue = 6e3 npe/yiora 
(L'ob jet direct = sans preposition) 

J'aime mon enfant — Je l'aime (Mon enfant est l'objet de mon amour). 

Hame Bcero b <J)yHKijHH npflMoro oG^eKraoro ^ononHeHHa ynoxpe6naeTca 
cytqecmeumejibHoe huh MecmouMenue. 

IIpflMoe ^ononHeHHe MO)KeT onycKaTbcn: II ecoute — il attend. — 
Madame recoit. 

MHorne np^MO-nepexo^Hbie rjiaronw ynoxpeGnaiOTca 6e3 flononHeHHfl. 
HMeHHaa nacTb cica3yeMoro, OTHOcflniaacfl k np^MOMy ^onojiHemiio, 
Ha3biBaeTca attribut de l'objet: 

J'appelle Pierre un sot. — Je le crois sot. 

// — Koceennoe odheKmuoe donojinenue = c npe/jJioroM 
(L'objet indirect = avec preposition) 

J'assiste a un beau spectacle. 
Je m'en souviendrai ( — je me souviendrai de ce spectacle). 
Hame Bcero b (jjymcijHH KocBeHHoro o6i>eKTHoro flonojiHemifl ynoTpe6- 
jiaeTca cytqecmeumentHoe hjih MecmouMenue. 

1) KocBeHHoe ^ononHeHHe crpoHrcfl c npe,zjJioroM a: 

(a) b npe^JKWKemiflx, b KOToptix omcymcmeyem np^Moe ^onojiHeHHe: 

je pense a j'obeis a je m'attends a 

je parle a je nuis a je m'applique a 

je plais a j'assiste a je m'habitue a, etc 

(6)b npeOTO^ceHH^x, b KOTopbix^^ce ecrm np^Moe ^onojmeHne: 

je donne (quelque chose) a... Je montre (quelque chose) a... 

je dis (quelque chose) a... Je pardonne (quelque chose) a., etc. 

(3tot emopou ran KocBeHHoro ^onojiHeHna HeKOToptie (|)paHiiy3CKHe 
rpaMMaTHc™ Ha3biBaioT complement d' attribution.) 

2) KocBeHHoe ^onojmeHne crpoHrcfl c npe^noroM de: 

nocjie: je doute (de) je me sers (de) je me rejouis (de) 
je manque (de) je m'apercois (de) je m'etonne (de) 
j'ai besoin (de) je me souviens (de) je m'inquiete (de) 

OBPATHTE BHHMAHHE! Cne^yeT pa3JiHHaTB KocBeHHoe ^onojiHemie h 
06 CTOflTe jib ctb o MecTa: Je vais a Paris — Je viens de Paris. 
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REMISE (f. ) A NEUF DE L'APPARTEMENT (m.) 

M. Vincent est revenu a Paris pour quelques jours: «Je voulais, lui 
dit Mme Vincent, te faire une bonne surprise; j'avais decide de faire 
remettre a neuf Vappartement; j'esperais que tout serait termine avant 
ton retour. Mais helas... Viens tout de meme voir la chambre de Pierre. 
II faut que tu me dises ce que tu en penses...» M. Vincent se glisse entre 
les meubles qu'on a entasses dans le couloir, jusqu'a la chambre de 
Pierre. Elle est peinte en vert pale. «Cela ne me deplait pas, dit-il; cette 
peinture donne une lumiere tres douce». Mais dans les autres pieces, 
tout est encore en chantier (m.) 2 ; 1* electricien charge de baguettes (f.) 3 , 

A 

d f inter rupteurs (m.) , s'occupe de V installation (f.) electrique dans la 
cuisine; dans la salle a manger, les platriers, montes sur leurs echelles 
(f.), vont refaire le plafond. Les peintres, eux, se sont empares du 
salon; Fun d'eux melange dans un seau la poudre de couleur avec 
l'huile (f.); l'autre, sifflotant gaiement, est en train de peindre les 
boiseries (f.)... Mais d'ou viennent ces coups qui ebranlent les cloisons 
(f.)? C'est le menuisier qui fixe les planches (f.) du placard... «J'ai la 
tete cassee par tout ce bruit, dit M. Vincent. — Un peu de patience! lui 
repond sa femme, et dans quinze jours, tu seras heureux d'avoir un 
appartement tout neuf !» 

npuMenanun : 

1. Remettre a neuf = OTpeMOHTHpOBaTt (KBaprapy) — bbihhcthtb (o^OR^y). 

2. = peMOHT b pa3rape, Bee noKa b 6ecnopa^Ke. — On dit: un chantier de 
construction — CTpOHTenBHaa nnomaflKa; mettre un navire en chantier — nociaBHTt 
KOpa6nB Ha danenB. 

3. lTjiHHTycBi, 3aKpBiBaiomHe 3JieKTponpOBO^Ky. 

4. BBiKjnonaTejiH. 

*Verbe peindre: se conjugue comme eteindre. 

yiIPA)KHEHHX 

X) 06i>HCHHTe nojiHbiMH npcj.iO/KciiiiHiMH 3HaneHHe cjie,ziyK)in,Hx cjiob: un 
electricien, un pldtrier, un peintre, un menuisier; — un salon, une boiserie, un placard; 
— deplaire, siffloter (Hanp.: Un electricien est un ouvrier qui...) 

IT) HaHAHTe b TeKde: (a) Bee npHMbie joiio.iiiciihh , BtipaaceHHBie cyinecTBH- 

TeJIBHBIM HJIH MeCTOHMeHHCM; (6) BCe KOCBeHHbie /10IIOJIH6HIIH. 

Ill) Hnace ^aHti HecKOJibKO npe^noaceHHH: npe^noaceHHa (a), H3 KOTOpbix mo)kho 
y6paTB npflMoe ^ononHeHHe, npn 3tom o6uihh cmucji Bbicica3biBaHHfl coxpamiTCH; 
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npe^Jio^ceHHH (6), H3 kotopbix Hejib3H yGpaTt npflMoe ^ononHeHne, t.k., b npomBHOM 
cnynae, ohh yrpaTflT bcakhh cmbicji. nocTapanrecb oSbHCHHTb 3HaneHHe rnaronoB 6e3 
aonojiHeHHfl: (a)Viens voir la chambre. — (6) Les platriers bouchent les fissures du 
plafond. — (6) Je t'ai fait une bonne surprise. — (6) Cette peinture donne une lumiere 
tres douce. — (a) Un ouvrier est en train de peindre les boiseries. — (6) Le menuisier 
fixe les planches du placard. — (a) Ma femme est tres occupee cet apres-midi; elle 
recoit ses amies. — (a) Chaque annee, notre cousin expose ses peintures au Salon 
d'Automne. — (a) Ce serait un homme parfait, s'il ne buvait pas beaucoup d'alcool. — 
(a) Ne vous impatientez pas, attendez ma reponse. 

IV) CocTaebTe c Ka^biM H3 cneayionjHx rnaronoB no ^Ba npe^JioaceHHH: o^ho c 
npHMbiM /jonojiHemieM, BTopoe 6e3 npflMoro aonojiHeHna: regarder; ecouter; 
chanter; manger; enseigner. 

V) CocTaBbTe npe^JioaceHHa c kocbshhum flonojmeHHeM, Hcnojit3ya rnaronbi H3 
YpoKa 54, II. 

VI) CocTaBbTe flBa npe^JioaceHHH c npe^noroM a + KOCBeHHoe aononHeHne; Tpn 
npe^JioaceHHH c npe^noroM a + o6cT05rrejibCTBO Meda; Tpn npe^Jio»ceHHH c npe^noroM 
de + KOCBeHHoe aononHeHne; Tpn npe^noaceHHa c npe^noroM de + o6cro5iTejibCTBO 
Meda. 
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fPAMMA THKA 

L'epiihete (Onpedenenue) 

Un beau chapeau — Un chapeau magnifique 

KanecTBeHHoe npHJiaraTejiBHoe Mo^cex ynoTpe6jiHTBca b (Jjvhkijhh onpe- 
deneHUH (epithete), ecnH oho ctoht Henocpe^CTBeHHO nepe^ cymecTBHrejiB- 
hbim hjih nocne Hero, npHcoe,HHHJDicB k HeMy 6e3 nojuoufu smeojia. 

CoraacoBaHHe npHJiaraTejiBHBix: cm. YpoK 8. 

Mecro npHJiaraTejiBHBix: cm. YpoK 14. 

L' apposition (IIpujiocHceHue) 

Le roi Louis XIV — Paris, capitale de la France — La ville de Paris. 

CymecTBHTenBHoe b (Jjvhkhhh npHJio^KeHHfl donojinnem u ymoHnnem 
^pyroe CymecTBHTenBHoe, KOTopoe oho conpoB05K^aer. Oho Mo>KeT neno- 
cpedcmeenHO cne^OBaTB 3a cymecTBHTejibHtiM, moskgt OTZjejiflTBOi or Hero 3ammou 
hjih npHcoe^HiwTbCM k cymecTBHTejibHOMy c noMomBK) npe^nora "de". 

Le complement du nom (/JonomeHue cyufecmeumejibhoeo) 

CymecTBHTenBHoe Mo>fceT ^onojiHATBca jrpyrHM cymecTBHTenBHBiM 
(HHor^a — hh(|)hhhthbom) c noMoniBK) npe^nora: 

a: une tasse a cafe, une machine a ecrire (Ha3Hcmenue), un moulin a eau 
(cnoco6 deucmem), une etoffe a carreaux (npu3HaK npedjuema), h t.r. 

de: la maison de mon pere (npunadjiej/CHOcmb), un vase de Chine 
(npoucxojfcdenue), une table de bois (Mamepuaji), une tasse de cafe 
(codepjfcanue), htjj. 

en: une table en bois (Mamepuan). 

Le complement de Vadjectif (/JonojiHenue npunazamenbHozo) 

HeKoropBie npHJiaraTejiBHBie naero conpoBo^aioTca cymecTBHxejiBHBiM 
hjih hh(J)hhhthbom, KOTopBie ^onojiH^ioT 3th npHJiaraTejiBHBie, npncoe^H- 
muicb k hhm c noMoniBK) pa3JiHHHBix npczjJioroB. HanpHMep: 

a: utile a connaitre; bon a manger, a boire, a savoir; facile a faire, a dire, h t.r. 

OBPATHTE BHHMAHHE! Cjie^yeT pa3JiHHaTB KOHCTpy khhh : un livre 
facile a faire, h: il est facile de faire un livre. 

de: satisfait de ses vacances, content de partir, jaloux de son frere. 
en: terre fertile en ble, h t.jx. 



228 



SA1NT-NAZAIRE. 
LANCEMENT (m.) D'UN TRANSATLANTIQUE 

Quelle chance (f.) de passer par la ville de Saint-Nazaire le jour ou les 
chantiers navals 1 vont lancer un paquebot! C'est une fete pour tous ceux 
qui ont participe a la construction du navire, depuis les ingenieurs (m.), gens 
savants, qui en ont fait les plans (m.) jusqu'aux ouvriers qui ont construit la 
coque en acier. lis sont tous la, en habits de dimanche', fiers de leur 
ouvrage (m.) et aussi un peu impatients: le lancement est une operation 
delicate a faire. Se passera-t-elle sans accident? 

On a entendu d'abord, naturellement, plusieurs discours ojficiels. Puis le 
momen decisif approche: a grands coups de maillet (m.) on retire les etais 
(m.) qui soutiennen la coque; deja la marraine du paquebot a brise une 
bouteille de Champagne sur la proue 3 du navire; le voila «baptise» 4 : on 
coupe le dernier cable qui le retenait et, glissant lentement, il entre dans 
l'eau qui ecume et bouillonne. II flotte maintenant, bien droit sur l'estuaire 
(m.) de la Loire. Alors les applaudissements (m.) eclatent, la musique joue 
la «Marseillaise»... Encore quelques mois de travail, et T «Atlantique», 
completement termine, muni de ses cheminees, de ses mats (m.), de son 
mobilier, de tout le confort, fera sa premiere traversee. La vie a bord sera 
tres gaie: piscine (f.), tennis (m.), salon de jeu, cinema, salle de conferences 
(f.), jardin d'enfants, tout sera a la disposition des passagers. Plusieurs 
auront meme l'honneur d'etre invites a la table du commandant, en 
compagnie (f.) des officiers (m.). 

TIpuMeHanun: 

1 L'adjectif naval a le pluriel en als: navals. 

2. lis sont en habits de dimanche ou ils sont "endimanches" = npa3£HHHHO o^erae. 

3. La proue = hoc — la poupe = KOpMa. 

4. Prononcez ba-ti-ze. 

yiIPA)KHEHHX 

I) IlepenHniHTe BTOpyio naerb TeKCTa, ot cjiob: On a entendu... j\o cjiob: la 
«Marseillaise», H3MeH^H BpeMfl rjiaronoB cjie^yiouiKM o6pa30M- BMecTO Passe 
compose — Plus-que-parfait; BMecTO Present — Imparfait (ecnH pent H^eT o ^eficT - 
bhh ^jiirrejibHOM, He3aKOHHeHHOM) hjih Passe simple (ecnH pent nzjeT o ^eHCTBH^\ 
3aKOHneHHbix). 3aMeHHTe le voila « baptise » Ha: II etait baptise (co 3HaneHHeM 
pe3yjibTaTa). 
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II) HaimiiiHTe cne^yiomHe npe^Jio^ceHHa: (a) b (j)opMe npHMoro Bonpoca; (6) b 
^opMe KOceeHHoro Bonpoca: La marraine du paquebot a brise la bouteille de 
Champagne sur la proue du navire. — On coupe le dernier cable. — // entre dans Veau 
qui bouillonne. — U «Atlantique» fera sa premiere traversee (Quand.. ?) — Le 
lancement est une fete pour tous ceux qui ont participe a la construction d'un navire 
(Pourquoi... ?) — On retire les etais qui soutiennent la coque (Comment... ?) 

III) HaiinHTe b TeKCTe: (a) cymecTBHTejibHbie b (Jdyhkuhh npHMoro ^onojiHeHHa. 
(6) cymecTBHTenbHoe b (Jjvhkixhh kocbchhoi o ^onojiHeHH^ c npe^JioroM "a"; 
(b) cymecTBHTenbHoe b (j)yHKUHH o6cTOHTejibCTBa BpeMemi; (I ) cymecTBHTejibHbie b 

(})yHKIJHH 06CT0HTeJlbCTBa MecTa. 

IV) CocTasbTe npe^Jio^ceHHH, b KOTOpbix ^onojiHeHHe cymecTBHTenbHoro 6yjxn 
ynoTpe6jieHO b pa3Hbix 3HaHem«ix: iiaiiia«ienne, MaTepnaji, npiimwie/KHOCib, 

IipOHCXO/KJCIIHC, COJCp/KailHC. 

V) ^onojiHHTe cne^yiomHe npe#Jio>KeHH5i: M. Vincent est satisfait ... avoir 
assiste... lancement... navire. — Cette operation n'est pas facile ...faire. — II n'est pas 
facile ... faire cette operation. — Les quais voisins ... navire sont pleins ... monde. — 
Des ingenieurs et des ouvriers sont... les quais, prets ... participer ... V operation. — On 
commence p.. entendre les discours officiels. — lis ne sont pas toujour s amusants ... 
entendre. — II n'est pas toujour s amusant ... les entendre. — Puis la marraine ... 
paquebot lance ...la coque du navire une bouteille de Champagne qui se brise. — On 
coupe le dernier cable qui retenait le paquebot ... quai. — Void i«Atlantique» tout 
neuf quiflotte ... Veau ecumante; il a I'air heureux ... vivre, pret ...faire ... grands 
voyages, et presse... partir. 

VI) IIoBTOpHTe rpaMMaTHHecKHH MarepHan ypoica 14 h coeraBbre 
(a) 5 npe^no^ceHHH c npHJiaraTejibHbiM-onpe^ejieHHeM, crojimHM nepea cymecTBH- 
TejibHbiM; 

(6) 5 npe^no^ceHHH c npHJiaraTejibHbiM-onpe^ejieHHeM, CToamHM nocjie cymecT- 

BHTeJIbHOrO. 
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Les prepositions (Ilpedjioeu) 

3to HeH3MeHJieMbie cnoBa, c noMombio Koxoptix bbo^tch pa3JiHHHbie 

#OnOJIHeHHJL 

I — IIpe£JiorH [a] h fdel (cm. YpoKH 23, 33) bbo^t: 

— KOCBeHHoe aonojmeHHe: Tu nuis a ton voisin — Je me sers d'un baton. 

— o6cTOHTejibCTBeHHoe ^ononHeHHe: Nous irons a Paris — Nous 
partirons de Paris. 

— aonojiHeHHe k cymecTBHrejibHOMy hjih npmiaraTejibHOMy: La 

maison de Jean est pleine de visiteurs. Une cabane d lapins est facile d 
construire. 

II — ,HpyrHe npeOTora bbo^at, rnaBHbiM o6pa30M, o6cTOflTejn>CTBeHHbie 
^ononHeHHa: 

OdcmoHmejibcmea - 3ro CBoero po#a ^onojiHHrejiBHbie (JmicrBi, KOToptie 
conpoeojfcdaiom h noncHRiom to hjih HHoe ^eiicTBHe: «Dites-moi les circon- 
stances de votre accident: le lieu, I'heure, la cause, etc.» 



devant ^ 


le 


devant la maison, derriere la 




derriere 




maison; 




sur ± sous 


chat 


sur la table, sous la table; 




dans ± hors de 


est 


dans le salon, hors du salon; 


Mecmo 


pres de ^ loin de 




pres de la cheminee, loin de... 




avant ^ apres 


Je partirai avant l'hiver, apres l'hiver. 


epeMH 


pour ± contre 


11 combat pour la liberte, contre 
l'esclavage. 


uejib, Ha3HaueHue 


avec i^sans 


11 part avec son camarade, sans son 
camarade. 


conpoeojtcdenue 




11 ecrit avec un stylo, sans stylo. 


cnocod 
deucmeuH 




Tu ecris avec soin, sans soin. 


o6pa3 deucmeun 



en (noHTH Bcer^a 6e3 npe^Jiora, cm. YpoK 32): 
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11 est en Fiance. 

11 viendra en ete. 11 viendra en dix jours. 
Cette table est en bois. 

Venir en avion, en auto, en bateau, en chemin de fer. 
par Je passerai par Rome — Entrer par la porte. 


Mecmo 

epeMH 

Mamepuaji 

cnocoo oeucmeim 

Mecmo 

npodeuDfcenim 


Je prends Pien 
Je suis interro^ 

a cause de ^ 
malgre 


*e par le bras. 

^e par le professeur. 

A cause de mon travail, j'ai ete 
recompense. 

Malgre mon travail, j'ai ete puni. 


cnocod deucmeun 

donojinenue 

aeenma 
npuHuna 

npomueonocmae- 
jieuue 



LA BRETAGNE 



A la Pentecote, Pierre et Helene ont rejoint leur pere en Bretagne, 
sur les cotes de la Manche. Pierre a fait la connaissance du vieux Le 
Floch {pron.: Le Floe) qui l'emmene parfois avec lui dans sa barque. 

«Moi, je le deteste, declare Helene, il est sale, il sent le tabac, sa figure 
est toute pleine de rides (f.), il crache par terre, pouah! — Et moi, j'aime 
son visage hale, replique Pierre; sa peau a l'air dure' comme du cuir. II a tant 
navigue par les mers! Tout ce qu'il me raconte sur" ses traversees (f.) est 
bien interessant! — Mais il est ridicule avec ses vetements de toile (f.) qui 
sentent le goudron, il a des mains affreuses, pleines de cicatrices (f.). Moi. 
j'aime mieux les paysans: par exemple, ces femmes que j'ai vues pres d'ici, 
au travail dans les champs de fraises (f.). Elles m'ont explique qu'a cause du 
climat tiede de la Bretagne, les fruits et les legumes poussent vite: ce sont 
des primeurs (f.) 3 . Quel travail elles font! Et dire que 4 les Parisiens ou les 
Londoniens mangeront toutes ces fraises!... — Gourmande, va! Tu trouves 
ces femmes gentilles parce qu'elles t'ont offert les premieres fraises de la 
saison! Tu ne recherches que les cadeaux. — Mes enfants, ne vous 
disputez pas! — Pierre, n'enerve pas ta soeur. Prenez vos bicyclettes, allez 
faire un tour 5 , le temps est beau...» Les enfants ont fait la paix... Et n'est- 
ce pas Helene qui court au-devant du vieux Le Floch et lui serre sa grosse 
main, malgre l'odeur de poisson? Mais Pierre sourit, car le vieux offre a la 
petite quelques crevettes qu'il vient de pecher... 
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IIpuMeHaHUH 

1. KaaceTca acecTKOH. 

2. Sur = au sujet de (tres frequent). 

3. IlepBtie, paHHHe (j)pyKTBi h oboiuh. 

4. = H noflyMaTt tojibko... (pa32.) — eupajtcaem yduenenue, cojtcanenue, nedo- 
yMenue u mn. 

5. = He6ojiBniyK) nporyjiicy. 

ynPAXCHEHHfl 

Y) BbiimiiiHTe H3 TeKda BBmeneHHBie KypcHBOM npe^Jiorn h ^ononHeHHH, KOTopBie 
ohh bbo^^t; yKaacHTe 3HaneHHe Kaac^oro ^ononHeHHa. 

II) CocTaebTe npe^JioaceHHa, b kotopbix npe^Jior «de» 6y^eT BBO^Hib. hh4)h- 
HHTHB-^ononHeHHe; cymecTBHTenBHoe-KOCBeHHoe ^ononHeHHe; o6cTOHTenBCTBO Bpe- 
MeHH; o6cTOHTenBCTBO Meda; o6cTOflTenBCTBO o6pa3a ^eHCTBHa; ^ononHeHHe cymecT- 
BHTenBHoro, o6o3HanaK)mee npOHCxoac^eHHe npe^Meia; aononHeHHe cymecTBH- 
TenBHoro, o6o3HaHaioruee MaiepHan, H3 KOTOporo c^enaH npe^MeK ^ononHeHHe 
cymecTBHTenBHoro, o6o3HaHaiomee co^epacaHHe. 

III) ^onojiHHTe cjieayK)u;He npe^noaceHHH npeanoraMH a hjih de. Pierre et Helene 
viennent ... arriver ... Paru ce matin ... huit heures. Les voici dans une petite ville 
bretonne. ... deux pas ... ce joli petit port dont M. Vincent leur a parle. Dejd ils 
apercoivent les bateaux ... peche, des barques ... voiles et quelques chalutiers ... vapeur. 
Pierre s' amuse ... les compter; Helene s'etonne ... voir des voiles ... couleur, des bleues. 
des rouges, des jaunes. Elle crie ... une voix percante, en les montrant... Pierre. 

IV) ^onojiHHTe npe^JioaceHHa cneayiomiiMH npe^JioraMH: a (au, aux); de (du, 
des); sur; sous; devant; derriere; en; pres de; avec; apres; sans; pour. (HeKoiopBie 
npeflJiorH MoryT 6bitb HcnonB30BaHBi HecKOJiBKO pa3.) Nous etions couches .. le sable, 
... bord ... Veau, ... un soleil brulant. La mer s'etendait ... nous, brillante comme un 
miroir; ... nous, la plage montait ... pente douce, jusqu... maisons alignees le long ... 
quai. Des bebes ... maillots ... bain s'amusaient . . les tentes ...faire des pates ... des 
seaux et des pelles. D'autres enfants, plus grands, jouaient ... tennis, et ... ballon. Des 
baigneurs sortaient ... Veau,... le bain, et, encore tout mouilles, ... s'essuyer, se 
couchaient sur le sable, ... se secher au soleil. 
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OdcmoHmejibcmeenubie donojinenuH 

(Les complements circonstanciels) (cm. YpOK 56) 

OGcTOflTenBCTBeHHbie .zjonojiHeHHfl o6o3HaHaioT "o6cTOflTejn>CTBa" 
(BpcMciiH, MecTa, npHHHHbi h t./j.)- Ohh o6bihho Bbipa^ceHbi cymecTBH- 
TejibHUM c npe^JioroM, h OTBenaioT Ha cne^yiomHe eonpocu: 



Oil? 


11 habite a Paris; ...en France; 




D'ou? 
Par oil? 


II habite [quai de Conti: sans 

preposition]. 

1 1 est revenu de Paris; ... de France. 


OoCWlOflWlPTlhCWIRQ 




11 est passe par Moscou. 




(Juanar 


11 est parti a Paques. 11 partira dans 

-mm ■ 

dix jours. 


(epeMn) 


Depuis quand? 


ii voyage aepuis irois jours, [ii est 
narti il v a trois i our si. 




Pendant combien 


11 a voyage pendant dix mois, ou [il a 




de temps? 


voyage dix mois]. 




Avec quoi? 
Comment? 


11 mange avec une fourchette, sans 

fniirrhpttp 

11 a voyage en auto;... par le train; 
II est parti avec plaisir, sans plaisir; 
II pleut a torrents. 


(cnoco6 
deucmeun ) 
(o6pa3 deucmeun) 


En quoi ? avec 


Ces maisons sont faites en pierre, 


(Mamepuaji) 


quoi ? 


avec de la pierre. 




Avec qui? 


11 a voyage avec un ami, sans ami. 


( conpoeocHcdenue ) 


A cause de quoi? 


11 pleure de joie. 


(npuHuna) 


Pour qui? 


1 1 travaille pour ses enfants. 




En vue de quoi? 


11 travaille pour son plaisir. 


(Ha3HaneHue. ueivb) 


Malgre quoi? 


11 sort malgre la pluie. 


( npomueonocmae- 
jienue) 


Combien coute ? 


[J'ai achete ce livre 5 nouveaux 
francs.] 


(uena) 


... pese? 


[Cette auto pese 1.200 kilos.] 


(eec) 


... me sure? 


[Le couloir mesure 10 metres ] 


(djiuna) 
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LE CANOTDE SAUVETAGE (m.) 

La tempete faisait rage 1 ; la pluie, tombant d torrents 2 , se melait au 
vent qui hurlait sur la mer demontee. Les vagues grises, coiffees 
d'ecume (f.), s'ecrasaient contre les rochers (m.) de la cote. Grace 
a Dieu, depuis une heure, la flotille de peche etait rentree; les pecheurs 
avaient prevu Touragan (m.), et, des le premier coup de vent, ils 
s'etaient mis a l'abri dans le port. Ils amarraient solidement leurs 
barques, accueillis par leurs femmes qui, tout inquietes, les attendaient 
sur le quai. 

Tout a coup, le gemissement d'une sirene retentit. La-bas, un chalu- 
tier, le gouvernail (m.) brise 3 , etait entraine vers les recifs (m.) et 
langait un message de detresse (f.). Sans hesitation (f.), malgre le 
danger, les plus hardis marins mirent le canot de sauvetage a la mer. 
Ils s'elancerent pour sauver d'une mort certaine V equipage du bateau en 
perdition. Du rivage, on les vit s'approcher du chalutier, lancer une 
amarre aux matelots en peril (m.), les sauver un a un. II etait temps: le 
dernier des matelots venait de sauter dans le canot de sauvetage, quand 
le chalutier s'ouvrit en deux avec un affreux craquement, et coula. 

npuMenanuH: 

1. BynieBana, HeHCTOBCTBOBana. On dit aussi: la bataille fait rage. — J'ai une rage de 
dents (tres mal aux dents). 

2. IIoTOKaMH, KaK H3 Be^pa. 

3. = complement circonstanciel sans preposition: ayant le gouvernail brise. 

ynPA}KHEHHH 

I) BciIOMHHTe CJIOBa, KOTOpbie HMeiOT npIi6jIH3HTeJIbHO TOT 5Ke CMblCJI (= CHHO- 

HHMbi): des recifs; un matelot hardi; affreux; amarrer; accueillir; lancer. 

U) (a) yica)KHTe 3HaneHHe Bbi^eneHHbix KypCHBOM o6ero5iTejibCTBeHHbix ^onon- 
HeHHH. Ha KaKOH Bonpoc ohh OTBenaiOT? (quand? ou? etc.) (6) CocTaBbTe KOpOTKne 
npe,HJi(WKeHHH co cne^yiomHMH ^onojiHemiflMH: a grand bruit; en petits groupes; les 
yeux baisses; sans parler; avec un air joyeux. 

Ill) Hcnojib3yHTe ^aHHbie HH^ce npe^Jio^ceHH^ h nocraBbTe Bonpoc, HanHHaio- 
iuhhca c BonpocHTenbHoro HapenHH: (a) c noMombio npocTOH HHBepCHH (Hanp.: Le 
vent venait du nord = D'ou venait le vent/): Les vagues s'ecrasaient sur les rochers de 
la cote. — Laflottille etait rentree a cinq heures. — Ils amarraient solidement leurs 
barques. — On les vit du rivage. — Ils s'elancerent pour sauver 1' equipage, 
(6) HanHuiHTe Te ace Bonpocbi, Hcnojib3y5i cjioxchvio HHBepcHio b Tex cjiynaax, Kor^a 
3-to bo3mo)kho (Hanp.: Le vent venait du nord = D'ou le vent venait-il?) 
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IV) Hcnonb3yHTe BonpocHTenbHtie npe^yio^ceHH^ H3 ynp. Ill h nepeeeaHTe 
npHMOH Bonpoc b kocbchhum (Hanp.: Je ne sais pas d'ou venait le vent, hjih. d'ou le 
vent venait) 06paTHre BHHMaHne ! B kocbchhom Bonpoce HHKor^a He ^enaeTCH 
HHBepCHH MecTOHMeHHa-noziiJie^camero je, tu, h T.n. (YpoK 50). 

V) B cjie^yiomnx npe^Jio^ceHH^x nocTaBbTe Bonpoc k joiiojihchhio; KaxcAbiH 
Bonpoc ^ojwceH HannHarbCfl BonpocHTejibHbiM MecTOHMeHHeM c npcuJioroM 
(Hanp.: Pierre assiste a l'arrivee des pecheurs = A quoi assiste Pierre?) 

(a) C noMOinbK) npocToii HHBepcnn: La pluie se melait au vent. — Les vagues 
etaient coiffees d'ecume. — Elles s'ecrasaient contre les rochers de la cote. — Les 
pecheurs etaient accueillis par leurs femmes. — Elles attendaient les pecheurs avec 
leurs enfants. — lis lancerent une amarre aux matelots en peril, 

(6) HannniHTe Bonpocw c noMOintio cjkwkhoh HHBepcnn b Tex cjiynaax, Kor^a 3to 
B03M05KHO. (Hanp. i A quoi Pierre assiste-t-il?) 

VI) CocTaebTe KOpOTKne npcjjiO/KciiHH co cjie^yionrnMH cjiOBOConeTaHH^MH- En 
auto; en province; en hiver; en bois; avec de I'acier; avec un camarade; avec joie; de 
plaisir; de marbre; de la campagne; pour huit jours; pour mon prochain voyage; 
malgre le mauvais temps. B KOHne Ka^oro npe^Jio^ceHHH vKaaeHTe b CKo6icax 
3HaneHHe o6cTOHTejibCTBeHHoro non ojih c i i n h . 

(Hanp.: Les hirondelles nous quittent en automne (le temps: Quand?) 
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L'ELECTRICIEN 

[Vidal] arreta la camionnette, [au hasard], devant une des maisons de 
droite, qui etait precedee d'une grille, d'un jardinet, et d'un perron. II sonna. 

Une petite bonne vint ouvrir, suivie presque aussitot d'une dame 
assez forte, d'une cinquantaine d'annees, en robe d'interieur, le ventre 
proeminent sous la ceinture. 

«Qu'est-ce que c'est?» fit [Mme Nigeon] d'un ton ni rogue ni aimable. 

Vidal ota sa casquette, et dit tres poliment, avec des sourires: «Je 
suis entrepreneur d'electricite ambulant, madame. Ancien combattant, 
croix de guerre. Voici ma voiture. Je fais toutes les reparations seance 
tenante, et meme les petites installations. Quelquefois, 9a peut rendre 
service. L'avantage pour le client, c'est qu'il est debarrasse tout de suite. 
Et je ne prends pas cher». II tira une carte de sa poche: F. Vidal. «Je 
suis bien connu dans la region». 

La grosse dame acheva de descendre le perron, prit la carte, y jeta un 
coup d'oeil, la rendit, regarda tour a tour et plusieurs fois Vidal, le petit 
Charles , la camionnette, la chienne, qui elle-meme se tenait fort 
correctement. Puis son visage s'ouvrit, et elle dit, avec des pauses: 

«Oui... en effet... £a peut etre commode... Oui... c'est dommage... Nous 
avons fait faire un travail il n'y a pas longtemps... Nous avions attendu des 
semaines... Oui, c'est dommage... Mais j'y pense... je crois bien que la voisine 
d'a cote... oui, je suis presque sure... lis m'en ont parle hier encore. £a les 
arrangerait peut-etre bien. En tout cas, ils pourront discuter avec vous. 
Attendez une minute... Mathilde, je vais chez les gens d'a cote. Fermez la porte 
si vous voulez, mais ne vous eloignez pas, car je n'ai pas de clef». 

Elle alia sonner a la maison voisine, qui avait aussi une grille, un 
jardinet, et un perron. Elle fut introduite. On l'entrevit dans le vestibule, 
en conversation avec une autre dame d' environ son age. 

Vidal paraissait tres calme, mais Charles etait fort anxieux . 

La grosse dame revint avec la voisine. Celle-ci fit connaitre qu'elle 
avait en effet besoin d'un electricien, pour deux reparations. L'une, qui 
etait sans doute insignifiante, concernait un fer a repasser. L'autre devait 
etre un peu plus compliquee. Depuis quelques jours, la lumiere ne 
donnait 3 plus dans la cuisine. 
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«Mon mari a change la lampe, mais 9a n'a pas mieux marche. U, 
a regarde aussi du cote des plombs. Mais ce n'est pas 9a. Vous croyez 
que vous pourriez me faire les deux reparations dans l'apres-midi? 

— Oh! je le pense, madame. Peut-etre meme avant la fin de l'apres-midi. 

— Et cela me coutera combien? — II faut que je voie le travail. Pour 
votre fer, il s'agit peut-etre seulement d'un mauvais contact, ou d'une 
rupture de fil a un bout. Ce sera une affaire de quelques minutes. 

«En ce cas je ne vous prendrai presque rien (...). Pour votre eclairage 
de cuisine, cela depend. C'est peut-etre tres peu de chose». (...). 

II commenga par suivre de l'oeil la canalisation en hochant la tete. II 
monta sur l'escabeau qu'on lui avait apporte pour atteindre le fusible, 
qui etait dans le vestibule. II declara: 

«Le plomb a encore saute. Mais ce n'est pas lui qui est en faute». 

II remonta sur l'escabeau pour voir de pres la douille de la lampe. 
Puis il examina l'interrupteur pres de la porte. Avec une lame de canif il 
souleva en deux ou trois endroits la moulure qui cachait les fils. II posa 
ici et la sa lampe-temoin. Les deux dames et une petite bonne le 
regardaient faire. Elles le trouvaient silencieux et sur de lui comme un 
docteur. Charles l'admirait beaucoup. 

Apres un dernier grimpage sur l'escabeau, pour inspecter la torsade 
de fil souple qui courait au plafond, il revint sur le sol, et dit avec une 
douce autorite: 

«C'est toute la canalisation de votre cuisine qui est a revoir. Une 
grande partie du fil est hors d'usage, et se met en court-circuit. 
L'interrupteur aussi est a changer 4 . 

— Mais cela va etre un tres gros travail, dit la proprietaire avec effroi. 

— Non. Les percements existent. Les moulures sont posees... il y a peut- 
etre 9a et la un clou mal place... Installation a ete faite a la va-vite, mais il y 
a tout de meme des morceaux qui sont bons. Comme fournitures nouvelles 
vous n'aurez guere que du fil, l'interrupteur et un fusible. 

— £a me coutera combien? 

— £a m'ennuie de vous faire un prix, madame, parce qu'alors il faut 
que je compte sur l'imprevu et que je majore un peu. Sinon, je vous 
compterai le temps de travail, et les fournitures, au plus juste. Moi, 
je suis persuade que j'aurai fini dans quatre heures. Je compte sept 
francs 5 de l'heure. Cela ferait vingt-huit francs. II se peut que je m'en 
tire avec dix francs de fournitures: vingt-huit et dix, trente-huit. Si vous 
me demandez de vous fixer un prix d'avance, je suis oblige de vous dire 
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cinquante, a cause de l'imprevu. Autrement, vous etes a peu pres sure 
que 9a ne depassera pas trente-huit, quarante. 

— Et mon fer? 

— Je ne vous compterai rien pour votre fer. 

— Je vois que vous etes raisonnable. N'est-ce pas, madame Nigeon? 

— Oh! tres raisonnable! Le travail que nous avons fait faire il 
y a quelque temps nous est revenu 6 bien plus cher en proportion. 
D'ailleurs il n'y a qu'a voir monsieur. Monsieur a l'air serieux et 
arrangeant.» 

Vidal remercia d'un salut la grosse dame qui etait devenue en si peu 
de temps [sa protectrice]. 

«Alors vous n'avez plus besoin de moi?» dit Mme Nigeon a sa 
voisine. «Au revoir, monsieur; au revoir, jeune homme. Bon travail !» 

J. ROMAINS, Les Homme s de bonne volonte. 

npuMeuaHun: 

L Mojio^oh yneHHK (no/jMacTepte), conpoBO^aiomHH BH^ajifl. 

2. BcTpeBO>KeH. Sens plus toit que inquiet = o6ecnoKoeH. 

3. He 6bijio CBeTa. Differents sens du verbe donner, sans complement d'objet: Les 
arbres fruitiers ont bien donne cette annee = ont beaucoup produit de fruits. — La 
lumiere ne donne pas = ne produit aucun eclairage. — La fenetre donne sur le jardin 
= s'ouvre sur le jardin. — II a donne de la tete contre un mur = il a heurte, frappe un 
mur avec la tete. 

4. = L'interrupteur doit etre change. Toute Installation est a revoir = doit etre 
revue. L'electricien a aussi le fer a reparer = doit aussi reparer le fer. (Tournure qui 
n'est possible qu'avec des verbes transitifs directs.) 

5. La scene se passe en 1938; les prix seraient bien plus eleves aujourd'hui. 

6. 06omejiC5i OTHOCirrejibHO ^opo^ce. 

AU PARDON 1 DE SAINTE-ANNE-LA -PAL UD y 

EN BRETAGNE 

C'est comme un defile d'idoles vivantes, surchargees d'ornements 
lourds et d'eclatantes broderies. Les costumes sont d'une riches se, d'une 
somptuosite qu'on ne rencontre pas ailleurs, sauf peut-etre chez les 
Croates, en Ukraine et dans quelques pays d'Orient. Chaque famille 
conserve precieusement le sien, dans une armoire speciale qui ne 
s'ouvre qu'une fois l'an, pour le «dimanche de Sainte-Anne». 
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Le spectacle de ces femmes aux parures magnifiques, s'avangant de 
leur allure majestueuse, en ce cadre eblouissant, parmi le chant des 
litanies et le son voile des tambours, est assurement une des plus belles 
choses qui se puissent 2 voir, et le souvenir qu'il vous laisse est de ceux 
qui ne s'effacent jamais. 

Vieilles ou jeunes, sveltes ou courbees, les «veuves de la mer» 
debouchent du porche. L'oeil se fatiguerait a les vouloir denombrer 
elles sont trop. Elles ont souffle leurs cierges, pour signifier qu'ainsi 
s'est eteinte la vie des hommes qu'elles cherissaient. Elles passent 
discretes, les mains jointes, immediatement suivies par les «sauves» 
De ces «sauves» d'aujourd'hui, combien n'en pleurera-t-on pas au 
pardon prochain comme «perdus»! Par un sentiment d'une touchante 

A 

delicatesse, ils ont revetu pour la circonstance les effets qu'ils 
portaient le jour du naufrage, au moment ou la sainte leur vint en 
aide et conjura en leur faveur le peril des flots Jadis, pour aioutei 
encore a l'illusion, ils poussaient le scrupule jusqu'a prendre un 
bain, tout habilles, au pied des dunes, et assistaient a la «procession 
des voeux» le corps ruisselant d'eau de mer. Tous ces hommes 
chantent a haute voix. Leur allegresse 3 neanmoins demeure serieuse, 
presque triste. 

...Le soir descend. Les croix, les bannieres viennent de 
rentrer 

a l'eglise. Aussitot la dispersion commence. Les chariots s'alignent, 
s'ebranlent, partent au grand trot de leurs attelages reposes. Le torrent 
des pietons s'ecoule par toutes les issues. Le regard suit longtemps ces 
minces files sinueuses et bariolees qui serpentent a travers champs et 
peu a peu s'egrenent 6 pour enfin disparaitre derriere les lointains 
assombris. 

D'apres A. LE BRAZ, Au Pays des Pardons 

npuMenanuH: 

1. IlpomeHHe 6peTOHCKHH pejiHrao3HbiH npa3^HHK OcHOBHaa u;epeMOHHH — 
KpecTHbiH xojx, hto6bi nojiyHHTb npomeHHe 3a rpexH (nojryHHTb OTnymeHHe rpexoB) 

2. Qui puissent se voir, qui puissent etre vues. Subjonctif dans une proposition 
relative, quand l'antecedent du pionom relatif est accompagne d'un superlatif 

3 A vouloir les compter 

4 OjxeyKjxy, 6yK6 HOCHJibHbie BemH. 

5 Pa^ocTb, B03Bbiuiaiomaa .zrymA 

6 Se dispersent comme des graines lancees par le semeur 
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UN AMERICAIN EN CROISIERE 



Les paquebots frangais sont renommes pour leur confort et leur 
excellente cuisine. Dans V article ci-dessous un ecrivain americain 
commente, avec une spirituelle exageration, cette reputation 
mondiale. 

Le transatlantique Liberte, a bord duquel je vogue, est une veritable 
ville flottante, qui deplace 51.840 tonnes, reparties comme suit: 
' 2.123 tonnes de caviar, 3.540 tonnes de langoustes, 4.560 tonnes de foie 
gras, 5.896 tonnes de truffes, 6.543 tonnes de poulets de Bresse, 
8.342 tonnes de sauce hojlandaise, 9.000 tonnes de petits fours 1 , le reste 
etant constitue par un melange de salades et de crepes Suzette 2 . 

Comme'tous les navires fran9ais, Liberte a deux equipes d'officiers. 
La premiere dirige le navire, de maniere tout a fait satisfaisante 
d'ailleurs: la seconde a pour unique fonction de dejeuner et diner avec 
les passagers. 

Les maitres d'hotel a bord de Liberte, particulierement ceux des 
premieres classes, ne ressemblent pas du tout aux maitres d'hotel 
fran9ais ordinaires. Ils veillent a ce que le client ait toujours 
satisfaction, quel que puisse etre son desir 3 . Et si vous ne leur posez pas 
de colles 4 , vous perdez leur consideration et ils acceptent votre pour- 
boire a contre-coeur. 

C'est ainsi que, bien que plus de cent plats figurent chaque jour au 
menu, il est de bon ton de commander quelque chose qui n'y est pas. J'ai 
fait une forte impression a notre maitre d'hotel, le premier jour de la 
traversee, en demandant pour le petit dejeuner des foies de moineaux. 

— Frais ou congeles? m'a-t-il repondu sans sourciller. 

— Panaches 5 , ai-je decide. 

II s'est precipite aussitot vers les cuisines, gai comme un pinson 6 . 

Malheureusement, le lendemain ma femme a commande un plat qui 
etait porte sur le menu et notre cote a immediatement baisse... et j'ai 
entendu les gar cons qui murmuraient entre eux: 

— Lui est tres bien; mais elle, elle a commande du pigeonneau saute 
a l'armagnac, qui est marque au menu. 

— Ces Americains, soupira le second, quand done apprendront-ils 
a manger? 

Le lendemain, ma femme essaya de commander encore d'apres le 
menu, mais cette fois je mis les pieds dans le plat 6 . 
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— Tu vas me faire le plaisir de commander quelque chose de 
special, ou nous allons etre la risee du navire. 

— Mais, dit-elle, la truite meuniere qui est sur le menu, me tente 
beaucoup. 

— Alors, commandes-en une demain, quand elle ne sera plus sur le 
menu. 

— J'en veux une aujourd'hui, dit-elle, avec un entetement coupable. 
Le capitaine attendait pres de notre table, patiemment. 
Finalement, ma femme se leva et dit: 

— Je vais diner dans la cabine. 

— C'est cela, hurlai-je, tu vas me ridiculiser aussi aux yeux du 
Stewart de cabine! Ah! je savais bien que nous aurions du prendre 
l'avion! 

D'apres ART BUCHWALD 

npuMenanuH 

1. ITrH(j)ypbi, paccbinnaroe neneHte k naio (He ManeHbKHe nHpo^cHbie, KaK y Hac) 

2. ToHKHe raneTbi c anenbCHHOBbiM jiHKepOM. 

3. KaKHM 6bi (Tpy^HOHcnojiHHMbiM) hh 6biJio ero ^cenaHHe. 

4. KaBep3Hbie Bonpocbi (o KyxHe) po3z. 

5. H TaK h TaK, CMeinaHHbie. 

6. Expression proverbiale: Becen, KaK 3h6jihk. 

7. R cypoBO npeceK. . (pa3z.). 

LA FINDU CAPITAINE HARVEY 

Le paquebot Normandy vient d'etre aborde par un autre navire, la Mary. 

La secousse fut effroyable. En un instant, tous furent sur le pont, 
hommes, femmes, enfants, demi-nus, criant, pleurant. L'eau etait 
furieuse. La fournaise de la machine, atteinte par le flot, ralait. Le 
navire n'avait pas de cloisons etanches: les ceintures de sauvetage 
manquaient. 

Le capitaine Harvey, droit sur la passerelle de commandement, cria: 
«Silence tous, et attention! les canots a la mer. Les femmes d'abord, 

les passagers ensuite. L'equipage apres. II y a soixante personnes 

a sauver». On etait soixante et un. Mais il s'oubliait... 

Harvey, impassible a son poste de capitaine, commandait, dominait, 

dirigeait, s'occupait de tout et de tous, gouvernait avec calme cette 
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angoisse et semblait donner des ordres a la catastrophe. On eut dit que 
le naufrage lui obeissait. A un certain moment il cria: «Sauve/ 
Clement». 

Clement, c'etait le mousse. Un enfant. 

Le navire decroissait lentement dans l'eau profonde. 

On hatait le plus possible le va-et-vient des embarcations entre le 
Normandy et la Mary. 

«Faites vite», criait le capitaine. 

A la vingtieme minute le steamer 1 sombra. L'avant plongea d'abord, 
puis l'arriere. 

Le capitaine Harvey, debout sur la passerelle, ne fit pas un geste, ne 
dit pas un mot, et entra immobile dans l'abime. On vit, a travers la 
brume sinistre, cette statue noire s'enf oncer dans la mer. 

V. HUGO, Actes et Paroles 

npuMenanuH: 

1. Terme, aujourd'hui vieilli, pour dire, bateau a vapeur. — Maintenant les bateaux 
marchent souvent au mazout. 



y POK 58 



rPAMMATHKA 



I — CoHUHumejibHbie coto3bi (Les conjonctions de coordination) 

CoHHHHTenBHbie cok)3bi CBH jbmaioT Me)K^y co6oh: 
•(a) odnopodnbie HJieHti npe^Ji05KeHH^ , HanpHMep: 
La Normandie est riche /et] belle. 
(6) npedjiojiceHUH. II voyage [ et] sajemme reste a Paris. 



OcHOBHbie CoHHHHTenBHbie cok)3bi h hx 3HaHemie. 



IJpucoeduHeHue 


et 


Je visite Paris et Rome. 


Ompuuanue 


ni 


Je ne visite pas Paris, ni Rome 


Ajibmepnamuea 


ou, ou bien 
soit..., soit 


Je visiterai Paris ou Rome. 

Je visiterai soit Paris, soit Rome 


TlpuHuna 


car, en effet 


Nous rentrons, car il est tard. 


Cjiedcmeue 


aussi (c uneepcueu uojxji.), 
c'est pourquoi, par 
consequent, 
done 


11 etait tard; aussi rentrerent-ils 
II a mal agi, par consequent il 

sera puni. 

Tous les hommes sont mortels 
done Pierre est mortel. 


IJpomueono- 
cmaejienue 


mais, cependant, pouitant 


Je me couche, mais je travaillerai 
dans mon lit. 



// — IIodHUHumejibHbie cow3u (Les conjonctions de subordination) 

3th coio3bi coe^HHiiioT rjiaBHoe npe^no^ceHHe c npnaaTOHHbiM, 
KOTopoe 3aeucum ot rnaBHoro h b to ace BpeMfl aonojiroieT ero: 
Je sais [quel tu fais le tour de la France . 
Tu rentreras [quand] tu auras fini ton voyage . 

HanGonee pacnpocTpaHeHHbie no^HHHHTejibHbie coio3bi: Comme, 
quand, si, que h cjioacHbie coio3bi, b cocraB KOTopbix bxo,u,ht «que»: 
avant que, apres que, pour que, h t.jx. 

B cne^yiomHx ypoKax no^HHHHTejitHtie coK)3bi 6y#yT 
paccMaTpHBaTbca c tohkh 3pemifl hx 3HaueHUH YLynompedneHUR. 
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EN NORMANDIE: LE MONT-SAINT-MICHEL 



Amis lecteurs, vous avez vu passer, dans ce livre, beaucoup de 
troupeaux! Aussi vous fera-t-on grace' ici des vaches normandes, de 
leur excellent lait et du beurre qu'on en tire. Parlons plutot de la 
Normandie heroi'que ; parlons du Mont-Saint-Michel. Meme si Ton a 
deja vu l'image du Mont-Saint-Michel sur des cartes postales, on est 
toujours emerveille quand on se trouve en face de la celebre abbaye. A 
l'heure de la maree basse, le roc se dresse debout sur le sable d'une 
greve immense et la fleche de la haute chapelle etend au loin une 
ombre demesuree . Le voyageur, avant de s'engager sur la digue qui 
rattache l'ilot a la terre ferme, consulte son guide et lit: «Depuis qu'au 
VHI-e siecle Tarchange (m.) saint Michel apparut, dit-on, a un 
religieux, ce rocher est toujours reste un lieu de pelerinage. II est deja 
cite dans «La Chanson de Roland», la plus ancienne epopee francaise. 
Les guerres succederent aux guerres, mais les moines resisterent a tous 
les assauts (m.) car ils etaient proteges par la mer ou les sables 
mouvants 4 . C'est au XHI-e siecle, a une epoque plus paisible, qu'ils 
construisirent la merveille que Ton admire encore aujourd'hui». ... Notre 
voyageur s'engage dans la ruelle tortueuse qui mene au monastere. 
Quand il a parcouru les cryptes (f.), les chapelles (f.) les dortoirs (m.) 
et les refectoires (m.) des moines, il s'arrete longuement dans le cloitre; 
la, il ne se lasse pas d'admirer les extraordinaires colonnettes (f.) de 
granit (m.) rose, ornees de fines sculptures; puis, du haut du rempart, il 
verra bientot la mer monter de l'horizon, recouvrir la greve et venir - 
battre le rocher. 

npuMenanuH: 

1 . Bbi 6yo;eTe 3jxqcl H36aBJieHti. 

2.0 repOHnecKOH HopMamura. Le heros, lhero'ine (f.), lheroi'sme (m.), une action heroi'que. 
3. Be3MepHyio, orpoMHyio. 
4 3bi6y4HMH necKaMH. 

yiIPA)KHEHHX 

I) (a) CocTaebTe npe^Jio^ceHH^, b KOTopbix cok>3 «et» 6y^eT coe^HH^Tb: 1) ^Ba 
cymecTBHTejibHtix b ^vhkuhh no^JieiKamero; 2) ,o;Ba cymecTBHTejiBHBix b ^vhkuhh 
npHMoro ^onojiHeHHH; 3) ^Ba cymecTBHTejiBHBix b (JyHKUHH KoceeHHoro ^onojiHe- 
hhh; 4) #Ba cymecTBHTejiBHBix b ^vhkuhh o6cTOHTejibCTBa MecTa; 5) ma. npHJiara- 
TenbHbix b ^vhkuhh MM6HH0H HacTH CKa3yeMoro. (Hanp.: Cet apres-midi, nous avons 
parle a M. Vincent et a son fils). 
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(6) HaimiiiHTe 3th npeAJioxeeHHJi b OTpnuaTCJibiiou (})opMe, ynoTpe6HB 

COI03 

«ni... ni». (Hanp.: Nous n'avons parle ni a M Vincent ni a son fils). 

E) CocTaBbTe mm (J)pa3 c cok>30m «et» h n^Tb (j)pa3 c cok>30m «ou», b KOTOpbix 
3th coK)3bi 6yzryr coe^nmrrb KOpOTKne npcuJioaceHHH. 

III) ^(onojiHHTe cjie^yiomne 4>pa3bi coio3aMH car, en effet, HMeiomnMH 3HaneHHe 
npHHHHbi. Nous irons nous promener, le temps est magnifique. — 1 1 faut visite) 
I'abbaye du Mont-Saint-Michel, c'est une merveille. — Je suis fatigue, la pente est tres 
dure. — Vous pourrez vous reposer la-haut, [parce que] nous y r ester ons un bon 
moment. — Oui, nous r ester ons longtemps, [puisqu'ill y a beaucoup de choses 
a voir. — Les sables de la bale sont dangereux, Us sont mouvants. — Ilfaudra repartir 
assez tot, [parce que] la maree haute nous empecherait de rentrer. 

IV) ^onojiHHTe cjie^yiomHe < 4>pa3bi coio3aMH c'est pourquoi, par consequent, 
h t.,zl, HMeiomHMH 3HaHCHHe aie^CTBHH: Le temps est magnifique, nous irons nous 
promener — L'abhave est une merveille, ilfaut la visiter. — II y a beaucoup de choses 
a voir, nous resterons longtemps. 

V) ^onojiHHTe cne^yiomiie (J)pa3bi no^HHHHTenbHbiMH coio3aMH: pour que; 
puisque; avant que; si; parce que; que; quand: ... ilfait un temps superbe, nous irons 
au Mont-Saint-Michel. — ... votre mere etait avec nous, elle prendrait du plaisir. — On 
dit... Varchange saint Michel apparut sur ce rocher. — On a du construire une digue ... 
les sables mouvants sont dangereux. — ... vous ayez un souvenir de cette visite, 
achetons des cartes postales. — Rentrons ...la mer (ne) soit haute. — ... on voit le 
Mont-Saint-Michel, on est emerveille. 
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JIoemecKuu ananm (Analyse logique) * 

3to H3yneHHe npocTBix npe^Jio^ceHHH, Bxo^mHX b cocraB cjio^KHoro 
npezmo>KeHHa. 

Oh no3BOJiaeT JiyHme noHATB Bee ommeHKu Mbicnu, 3aKJiK>HeHHon b #aHHOH 
4>pa3e. 

(a) J\jik Toro, hto6bi npoaHajnonpoBaTB npe^no^ceHHe, Heo6xo,zjHMo, 
b nepByio onepe^b, onpe^enHTB ero xapaKTep: 



npH^axoHHoe 
npeAno^ceHHe 
(subordonnee): 


KaK npaBHJio, oho bboottch nodnuHumejibHUM 

COW30M, OmHOCUmeJlbHblM MeCTOHMeHHeM HJIH 

eonpocumejibHUM cjiogom (kocbghhbih 
Bonpoc): 

J'aime le livre que tu m'as prete. 


rjiaBHoe npe,zmo)KeHHe 
(principale): 


Oho BbinojiH^eT nodnuHMioufyjo (j)yHKn,HK), h ot 
Hero 3aeucum npn^aTOHHoe npeAJio>KeHHe: 
J'aime le livre que tu m'as prete. 


IICJaBUCIIMOC 

npeAno^ceHHe 
(independante): 


Oho He flBJiaeTCfl hu npudamoHHUM, hu 
znaeHbiM: 

J'aime ce livre; prete-le-moi. 



(6) J\jw Toro, hto6bi npoaHajiH3npoBaTB npnaaTOHHoe npe,m[0)KeHHe, 
Heo6xo^HMO onpe^enHTB, k KaKOMy rany oho othochtch: onpe^ejinrejiBHoe 
npnjjaTOHHoe npe,zjJio)KeHHe (relative); coi03Hoe npn^aTOHHoe npe,zmo)KeHHe 
(conjonctive); npn^aTOHHoe npe^no^ceHHe, co,zjep>Kainee KOCBeHHBin Bonpoc 
(interrogative indirecte), h oco6eHHO ero IrpaMMaTHqecKvio qb vhkuhio ! : 
^ononHeHHe, oGcToaxenBCTBo, h t.,u;. 

J\jik 3Toro, npe^e Bcero, hv)kho oGparaTB BHHMaHHe Ha cny)Ke6Hoe 
cjiobo, KOTopoe BBinojiHsieT noOTHHHTejiBHyio (J)yHKE[HK) (mot subordonnant). 

1) coi03Hoe npn^aTOHHoe npeAJio^ceHHe (cm. Ta6n. ), KOTopoe bboottca 
cok)30m que, o6bihho flBJiaeTca dononneHueM no OTHomeHHio k rnarony 
rnaBHoro npe,zmo»ceHHa: 

Je dis ... (quoi?)... que j'aime la lecture. 
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2) coio3Hoe npH^aTOHHoe npe^JicoKeHHe, KOTopoe bboottca KaKHM-jin6o 
jjpyrHM cok)30m, ^BJiaeTca odcmoHmejibcmeoM epeMenu, npUHUHU u m.d. no 
OTHoineHHK) k rnarony rnaBHoro npcztncMKemra: 

Je lis ... (quand?)... quand je suis fatigue (BpeMfl). 

Je lis ... (pourquoi?)... parce que je suis fatigue (npHHHH(a). 

3) onpeaejiHTejibHoe npH^aTOHHoe npe^no^ceHHe (cm. cxp. 1 ) ymoHnnem 
3HaneHHe aHreije.zjeHTa: 

J'aime le livre que tu m'as prete. 

4) BonpocHTejibHoe npe^noaceHHe (kocbciiiil>im Bonpoc) (cm. cTp. 1) 
o6bihho ^BJiaeTca donojinenueM no OTHoineHHK) k rnarony rnaBHoro npe^no- 

»CeHHfl. 

Dis-moi... (quoi?)... quels livres tu as lus. 

nPHMEHAHHE. — CymecTByeT ^Ba oco6bix rana npH^aTOHHBix npcmio^KeHHH, 
KOTOpBie Gyzryr paccMOTpeHBi ^anBine: uHcpuHumuenoe npHziaroHHoe npe^JioaceHHe 
(proposition infinitive) h npe^Jio^ceHHe, co^ep^camee npuHacmnuu odopom 
(proposition participe). 

FETE FORAINE 

«Maman, dit Pierre, permets-tu que j'aille avec Helene a la fete du 
bourg? — Oui: allez-y, mais ne restez pas trop tard.» 

Les deux enfant s ne se le font pas repeter deux fois (f.)': ils sont deja 
dehors. Des qu'ils sont arrives au coin de la rue, ils apercoivent de loin 
les vives lumieres des baraques (f.) et des maneges (m.), ils entendent 
les cris (m.) de la foule et les hurlements (m.) des haut-parleurs (m.) ... 

Et maintenant, les voila pris dans un vacarme assourdissant 3 . La 
roue multicolore 4 de la loterie tourne en crepitant 5 : 

«Treize kilos de sucre au numero cinq! Et Ton recommence! Faites 
vos jeux!», crie le forain. — Maman serait contente si nous lui 
rapportions du sucre, dit Helene. — Bien sur, mais je ne veux pas 
risquer mon argent sans rien gagner... Viens, je vais te montrer comme 
je suis adroit au tir». 

Et Pierre casse quelques pipes a coups de carabine (f.). Mais Helene 

protester 

«Tu sais, ce n'est pas tres amusant! Allons faire un tour de chevaux 
de bois! — Tu ne prefererais pas venir voir le dompteur de lions (m.)? 
— Oh! si... et apres tu m'acheteras des frites (f.) . — Non, surement 
pas. — Pourquoi? — Parce que je n'aurai plus d'argent et qu'il faudra 
rentre/a. la maison». 
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npuMenanuH: 

1. = He 3aCTaBHJIH nOBTOpflTB JXBSOKJXhI. 

2. TpoMKoroBOpHTejieH. Nom compose ou haut est invariable, adverbe (parler haut, 
parler clair, etc.). 

3. OrjryuiHTejiBHBiH. 

4. Multicolore: qui a de nombreuses couleurs; on dit bicolore (de 2 couleurs), 
tricolore (de 3 couleurs). 

5. CicpHmi, nocKpHnBiBafl. 

6. Ou: combien. 

7. )KapeHOH (bo (j)pirrK)pe) KapToniKH. 

8. = H npH^eTCH BepHVTBCfl. 



ynPAJKHEHHX 

I) BBinHniHTe H3 TeKCTa npn^aTOHHBie npe^Jio^ceHHH h onpe^ejiHTe hx rpaM- 

MaTHHeCKVK) ^VHKUHK). 

H) BBinHniHTe rjiaBHBie npe^no^ceHH^. 

BT) Onpe^ejiHTe b cjie,zryK)niHx npeAJi05KeHH5rx OTHOCHTejiBHoe MecTOHMeHHe 
"que" h no^HHHHTenBHBiH cok)3 "que". 06paTHTe BHHMamie ! Ilepe^i OTHOCHTenBHBiM 
MecTOHMeHHeM que ctoht cymecTBHTejiBHoe-aHTeue^eHr; no^HHHHTenBHBiH cok>3 que 
3aBHCHT ot marojia, kotopbih, KaK npaBmio, ctoht Henocpe^CTBeHHO uQpQjx hhm: Le 
paysan que M. Vincent rencontre sur une route du Berry est bien heureux; en effet, il 
aime sa terre, qu'il ne quitte pas souvent. — Les haut-parleurs font un vacarme que Ton 
entend de tres loin. — J'ai lu dans un guide, que l'abbaye du Mont-Saint-Michel fut 
construite au XHI-e siecle. — On a peine a croire qu'elle soit encore si belle 
aujourd'hui. — Elle se dresse sur un roc qu'une digue rattache a la terre. — La Touraine 
est un pays charmant qu'arrosent la Loire et ses affluents. — II ne faut pas s'etonner que 
les rois et les grands seigneurs d'autrefois y aient fait construire tant de chateaux. 

IV) Pa36eiiTe ^pa3Bi H3 ynp. Ill) Ha cocraBJifliomHe hx npeAJKWKeHHfl. Onpe^ejiHre 
rpaMMaTHHecKyK) (Jjvhkhhk) Ka^oro npH^aTOHHoro npe^Jio^ceHHa. 

V) CocTaBBTe naTB (j)pa3 c othochtcjibhbim MecTOHMeHHeM "que" h naTB (j)pa3 

C nO^HHHHTeJIBHBIM COK330M "que". 

VI) ,D,onojiHHTe cjie^yKDiune npczuioaceHHii cooTBeTCTByromHM othochtcjibhbim 
MecTOHMeHHeM: II y a a Paris de nombreuses fetes foraines ... attirent beaucoup de 
monde. — II y a des fetes ... Ton court de tous les points de Paris. — La baraque devant 
... Pierre et Helene sont arretes est une loterie. — Je connais un dompteur ... le courage 
et l'habilete sont extraordinaires. — La fete foraine ... tous les Parisiens connaissent se 
tient pendant un mois sur la place de la Nation. — C'est cette fete ... s'appelle la foire du 
Trone. — C'est elle ... Ton appelle la foire du Trone. 
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Propositions sujets 

(IIpudamoHHbie npedjiojtcenun e (pyHKijuu nodneoicau^ezo). 

II arrive que les hommes se trompent . 

Qu 'est-ce qui arrive ? — Que les hommes se trompent. 

Coio3Hoe npH^aTOHHoe npe^Jio)KeHHe BtmonHaeT (^vhkijhk) no#Jie»camero 
no OTHomeHHK) k rnarony rnaBHoro npeAJio^ceHHJi «il arrive». (MecTOHMeHne 
il He HMeeT KOHKpeTHoro 3HaHemifl, KaK n b "il pleut"). 

(a) Diaroji npn^aTOHHoro npe,zmo)KeHHfl ynoxpeGjiaeTca b h3t>*ib HTejit - 
hom HaKJioHeHHH (indicatif) nocne BBipa^ceHnn: II est certain que, il est 
probable que, il parait que, il est vraisemblable que, n t.jx. // est certain qu'il 
viendra. 

(6) Tjiaroji npn^axoHHoro npe,zmo>KeHHfl ynoTpe6jiaexca b cocnaraTejiB- 
hom HaKJioHeHHH (subjonctif) nocne BBipa}KeHHH: ilfautque, il est necessaire 
que, il est juste que, il convient que, il est possible que, il semble que, il arrive 
que, n nocne rnaranoB, nepeHHCJieHHtrx b nymcre (a), ecnn ohh ctoat b 
OTpniiaxejiBHon hjih BonpocnTejiBHon (|)opMe. Ilfaut qu'il vienne; il n'est pas 
certain qu'il vienne; est-il certain qu'il vienne? 

OBPATHTE BHHMAHHE! Ty >ice (Jjvhkhhio M0)iceT BBinojiHflTt 

HH(J)HHHTHB, KOTOptlH, BMeCTe C OTHOCflUIHMHCfl K HeMy HOnOJIHeHHflMH, 

mo^cho paccMaTpnBaTB b KanecTBe Hacimmero npe,ztiK»KeHHfl: 

II est agreable de voir un beau film: hjih: voir un beau film est agreable. 

HeKOTopBie 6e3JiHHHBie rjiarojiBi (verbes impersonnels) (cm. YpoK 24) 
o6pa3yiOT aHajiorHHHyio kohctpvkiihk) c HH(J)HHHTHBOM-noOTe)KamHM : il faut 
(lire), il convient (de lire), il est bon (de lire), h t.jx. 

GENS D'UNE PETITE VILLE, DE FRANCE... 

OUD'AILLEURS 

Les Parisiens se moquent parfois des gens 1 qui habitent les petites 
villes de province. «Ils ne s'en font pas 2 !» disent-ils familierement. II est 
vrai qu'on mene souvent en province une vie bien plus calme, bien plus 
tranquille qu'a Paris. Dans la petite ville, seule la grand-rue 3 est 
animee: c'est la que se trouvent tous les commer^ants. Sans se presser, 
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les menageres (f.) y font leur marche; on bavarde chez le boucher, chez 
l'epicier, et les cancans (m.) 4 vont leur train 5 (m.). II est si agreable, 
n' est-ce pas? de parler des autresl... 

«I1 est probable. Madame Dupont, que le juge du tribunal va nous 

quitter. La femme du notaire m'a annonce sa nomination 6 a Paris ! 

Pas possible? II est juste qu'il ait de Vavancement (m.): c'est un brave 
homme; mais sa femme, en voila une peste! — Oh! vous savez, le voir 
partir ne fait pas l'affaire de tout le monde! Son fils s'en va aussi, et, 
dame! le pharmacien esperait lui donner sa fille en mariage... — Bah! 
Elle trouvera un autre mari; son pere peut bien lui donner une belle dot. 
II vend ses medicaments (m.) assez cher a tout le canton...» 7 Mais les 
conversations cessent; tous les regards se tournent vers la petite place, 
ou le car vient de s'arreter. Qui done va debarquer aujourd'hui? On 
attend une minute, deux minutes; helas! personne ne descend, ... le car 
se remet en route. II ne se passera encore rien aujourd'hui dans la petite 
ville... 

npuMenaHun: 

1. Des personnes. 

2. Pa32oeopnm u onenb MH0203HaHuaR (popMyna; 3decb. } hhx hhk<ikhx 3a6oT; hm 
hto! h T.n. 

3. TnaBHafl yjinua. On dit aussi: la grand-mere, la grand-route, aa grand- ville, j'ai eu 
grand-peur, a grand-peine. Dans toutes ces expressions, grand est une ancienne forme 
du feminin de l'adjectif. 

4. CmieTHH, nepeMbiBamie koctohck. 

5. Vont leur train = ujxyr 6e3 KOHua, CMemnoT jjpyr zip_\ra 

6. O ero Ha3HaHeHHH. 

7. A^MHHHCTpaTHBHO-TeppHTopHajibHafl e^HHHiia BHYrpH ^enapTaMeirra (Bo OpaH- 
hhh 90 ^enapTaMeirroB, bo rnaBe Kaac^oro ctoht npe(})eKT). 

yiIPA>KHEHHX 

I) IIocTaBbTe cjie^yiomHe npe^Jio^ceHHa b BonpocHTejibHyio 4>opMy: II est vrai 
qu'on mene ici une vie plus calme qu'a Paris. — C'est la que se trouvent tous les 
commercants. — On bavarde chez le boucher. — Son fils s'en va aussi. — Le 
pharmacien esperait lui donner sa fille en mariage. 

H) (a) Pa36eHTe ^aHHyio 4>pa3y Ha coeraBJifliomHe ee npczuioflceHHa: II est vrai 
qu'on mene en province une vie plus calme, (6) Onpe^enHre xapaicrep 3-thx 
npe^Jio^ceHHH; (b) OrBeTbre Ha Bonpoc: Qu 'est-ce qui est vrai? — (r) KaKOBa ^yHKuna 
npe^Jio^eHH^: Qu'on mene une vie plus calme? — (jx) Hto bbi MO^ceTe CKa3aTb no 
noBQzry il b npeano^eHHH: II est vrai...? 
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III) BbinojiHHTe to tkc 3a^aHHe, hto h b ynp. II, h OTBeTbTe Ha Te >Ke Bonpocbi 
npHMeHHTenbHO k cne^yiomHM cj)pa3aM: II est probable que le juge va nous quitter 
(Qu'est-ce qui est probable?) — II est agreable de parler des autres. (Qu'est-ce qui est 
agreable?) — Le voir partir ne fait pas l'affaire de tout le monde. (Qu'est-ce qui ne fait 
pas...?) 

IV) CocTaubTe (J)pa3bi c npH^aTOHHbiM noAJiea\amn\i: (Interessant) vivre 
a Paris. — (Agreable) aller a la campagne. — (Necessaire) travailler. — (Possible) aller 
a pied au Mont-Saint-Michel. — (Utile) connaitre les langues etrangeres. — (II importe) 
soigner la prononciation. 

V) ^onojiHHTe cjie^yioiiiiHe npe^Jio^ceHHa: On se moque parfois . . habitants . 
' petites villes ... province. lis ont... vie plus calme que ... de Paris, mais ... monotone. — 

Les dames bavardent.. faisant... marche. — ... le boucher ou l'epicier, elles ... racontent 
les dernieres nouvelles. — Elles parlent ... depart ... juge ou ... mariage fille du 

pharmacien. — Soudain,... cessent... parler et regardent ... la petite place ... le car vient 

d'arriver. — II nen descend ... 
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Prepositions complements d'objet 

(TIpudamoHHbie npedjiojtcenun e (pyuKijuu donojiHenun) 

I — BeodnmcH cok>30m QUE -( enason e ujbHeumejibHOM HamoHeHuu: 
Je pense (... quoi?) que vous m'ecoutez. 

H3hMeumejibHoe naKjioHenue ynoTpeGjiaeTCfl b npH^aTOHHbix npe#Jio>Ke- 

HHJIX, KOTOpbie BBQOflTCfl COK)30M QUE H 3aBHCflT OT TJiarOJIOB, 6jlH3KHX IIO 

3HaHeHmo k niarojiaM dire, penser: 

J'affirme J'apprends Je sais Je sens 

J'annonce Je comprends Je m'apercois Je vois 

Je dis J'espere Je me souviens 

Je promets Je crois Je pense 

// — TIpudamoHHbie npedjiojtcenun e (pyHKijuu donojinenuH 
(un(puHumu6Hbie npedjiojtceHun) 

J'entends les oiseaux chanter (= J'entends le chant des oiseaux). 
Ecjih b rnaBHOM npe^Jio)KeHHH ynoTpeGneH o#hh H3 rjiaronoB 
uyecmeeH- 

noeo eocnpunmuH (j'entends, je vois, je sens, h t.£.), to npn^aTOHHoe 
npe^no}KeHHe HaHHHaiomeecfl cok>30m QUE, Mo>iceT 6bitb 3aMeHeH0 npe,zjJio- 
^ceHHeM, rjiaroji KOToporo ctoht b iiik^iiiihtiibc. 

npHMenaHHe. B hh^hhhthbhom npe^io>KeHHH cy^ecrBHTCJitHoe-noAne>Kaiu;ee 
craBHTca J\0 hjtm nOCJIE HH^HHuraBa: 

J'entends les oiseaux chanter, jih6o: J'entends chanter les oiseaux. 

O^HaKO MeCTOHMeHHe, flBJIflKHIjeeCfl nOOTOKamHM HH(|)HHHTHBa, CTaBHTCfl 

nepe^ rnaronoM rnaBHoro npe^no^KeHHa : je les entends chanter. 



LES ELECTIONS (f. ) 

En ce clair dimanche ou Ton sent naitre le printemps, la petite ville est 
plus animee que d'habitude. Aujourd'hui, en effet, on elit* le conseil 
municipal. Devant la mairie, ou est installe le bureau de vote (m.), les 
electeurs (m.) et les electrices (f.) discutent ferme 1 . Cinq listes (f.) de 
candidats (m.) sont en presence! II y a de quoi hesiter 2 , avant de choisir 
ceux qui pendant six ans vont administrer les affaires (f. ) de la commune . 
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«Moi, proclame un jeune instituteur, je voterai pour le parti 
socialiste: il a promis que I'ecole communale serait modernisee et que 
le stade serait agrandi. — Croyez-vous, lui repond le notaire, que les 
socialiste s tiendront leurs promesses (f.)? Je les vois venir avec leurs 
beaux discours! — Alors, pour qui voterez-vous? — Jeune homme, 
replique le notaire d'un ton sec, vous oubliez que le vote est secret. Rien 
ne m' oblige a vous dire quel bulletin je vais deposer dans l'urne (f.)!» 

Et le notaire entre dans la mairie; mais tout le monde sait qu'il est de 
droite 5 et qu'il ne donnera sa voix ni aux communistes (m.), ni aux 
socialistes (m.), ni aux radicaux (m.). Et nul n'ignore non plus que tout 
a I'heure on verra passer les religieuses de Vho spice (m.) qui iront 
porter leur voix aux candidats (m.) catholiques. 

JJpuMeHaHun: 

1. Ferme est ici adverbe (done invariable) = discutent fermement, avec animation. 

2. = Ectb ocHOBaHHfl KOJie6aTbC5i (3a,zryMaTbC5i) — de meme: il y a de quoi pleurer 
— il n'y a pas de quoi rire! 

3. Hh30boc a^MHHHCTpaTHBHO-TeppHTOpHajibHoe no^pa3^ejieHHe b cocTaBe KaHTOHa. 

4. 51 HX HaCKB03b bidkv... 

5. IlpaBbiH, T.e npH^ep^cHBaeTCH KOHcepBaTHBHbix B3rjumoB. 
*Verbe elire: se conjugue comme lire.. 

YJJPAyKHEHHH 

J) HaunuTe b TeKCTe Bee npH^aTOHHbie npemiotfceHHfl, KOTOpbie bbo^tca cok)30m 

que, H BbinOJIHfllOT (j)yHKUHK) AOnOJIHeHHH. 

E) IIpeo6pa3yHTe cneayiomHe (j)pa3bi, ynoTpeGjiHH rjiaron dire, penser, h t.jx. b 
rnaBHOM npe^Jio^ceHHH, a ^pyrofi rnaron - b npH^aTOHHOM npe^no^ceHHH, 
HanHHaiomeMCH c "que": (Hanp.: Je suis en retard, je le sais = Je sais que je suis en 
retard.) L'institutrice voter a pour les socialistes; elle I'affirme. — Les elections auront 
lieu dimanche 18 mars, annonce le journal. — II n'a pas vote aux dernier es elections, 
dit-il. — il y aura cinq listes de candidats, nous Vapprenons. — Ces conseillers 
municipaux, je pense, administreront tres bien les affaires de la commune. — Vous 
viendrez, je Vesper e, nous voir a Pdques et vous passer ez quelques jours avec nous. — 
Au cours de notre voyage en France, j'ai visite Vabbaye du Mont-Saint-Michel, je m'en 
souviens. — Le printemps va bientot commencer, je crois. — La maison sera terminee 
dans un mois, je pense. 

HI) nepenuuiHTe CHOBa 3-th ace (J)pa3bi (ynp. II), iiocTaeuB rjiaron rnaBHoro 
npe^JioaceHHH b Passe compose. 06paTHTe BHHMamie! IIocTaBbTe rnaron npn^a- 
TOHHoro npczuioaceHira: (a) b Imparfait, BMecTO Present (ynp. II); 

(6) b Conditionnel present (futur du passe), BMecTO Futur; (b) b Plus-que-parfait, 
BMecTO Passe compose. 
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IV) HaiinHTe b TeKCTe HH(j)HHHTHBHbie npe Anoxemia, BbinojiiraioinHe 4)vhkuhk) 
jonojiHeHHH npn rnarojie HyBCTBeHHoro boc up hatha. (Hanp.: J'entends les oiseaux 
chanter.) 

V) (a) IIpeo6pa3yHTe cjieayiomHe 4>pa3ti, Hcnojib3y5i propositions infinitives: 

Nous entendons la sonnerie des cloches. — Nous regardons les hirondelles, qui sont en 
train de voler. — Nous voyons les electeurs se dirigeant vers la mairie. — Nous sentons 
que la nuit vient doucement, 

(6) nepenHimrre nojrvHHBniHeca (j)pa3bi, 3aivieHAA cyiuecTBHTejibHoe - noAJieacamee 
HH^HHHTHBa jiHHHbiM MecTOHMeHHeM. (Hanp.: Je vois le notaire qui part = (a) Je vois 
le notaire partir (ou partir le notaire); (6) Je le vois partir.) 
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fPAMMA THKA 



I — Propositions d'objet (npo/jojDKemie) 
par QUE + le subjonctif 

Je veux que vous m'ecoutiez. Je doute que vous m'ecoutiez. 
Je suis heureux que vous m'ecoutiez. 

CocjiaeamejibHoe naKjionenue (subjonctif) ynoTpeGnaexca b npH^axoHHtix 
npe^Jio^ceHH^x, KOTopue BBo^aTca cok>30m que h 3aBHCflT ot rjiarona 
raaBHoro npe^JiOKeHHii, BBipa^aiomero eojieujbHejienue, coMnenue, neyeepen- 
Hocmb ujiu nyecmea roBopamero (YpoKH 6, 7). 

// — Infinitif 

Je veux que tu sois la. — Ho: je veux etre la, a He: je veux que je... 
(cm. YpoK 23). 

Ecjih no^jiexcaimie raaBHoro h npH^aTOHHoro npeOTO}KeHHH coBna^aiOT, 
to npH^aTOHHoe npe,o,Jio»ceHHe c rnaronoM b subjonctif 3aMeH^eTca hhcJhihh- 
thbom: 

Je veux, je desire + infinitif. 

Je suis heureux (content, facte, etonne), j'aipeur, je crains, je doute + de + inf. 
Ho: nocne je demande ynoTpeGjiaeTCfl npcmior d: Je demande a partir. 
^ononHeHHe Mo^ceT 6bitl Bbipa)KeHo b (j)opMe KocBeHHoro Bonpoca 

(YpoKH 50,51): 

Je demande quand tu viendras. 

LA CATHEDRALE DE CHARTRES 

A trente kilometres de Chartres, on voit deja se detacher sur 
l'horizon (m.) les deux fleches (f.) de la celebre cathedrale; a mesure 
qu'on approche de la ville, sa silhouette grandit, se precise, mais il faut 
que le voyageur soit arrive au pied de V edifice (m.) pour distinguer les 
mille details (m.) qui donnent a cette masse de pierre sculptee son 
extraordinaire beaute (f.). Combien d'artistes (m.) ont contribue, au 
cours des siecles (m.), a edifier pierre a pierre 1 la cathedrale! lis voula- 
ient que leur nomfut inconnu, tant ils etaient heureux que leur travail 
servit 3 la gloire de Dieu! 
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Sur la facade, qui est la partie la plus ancienne, les portails (m.) 
s'arrondissent dans le style roman; les portails (m.) lateraux, plus 
recents, sont de pur style (m.) gothique: leur sommet est en pointe. Les 
chapiteaux des colonnes ont de riches sculptures (f.); les statues des 
saints sont innombrables; et des gargouilles (f.) avancent au-dessus des 
portails leurs tetes grimagantes. 

L'interieur de la cathedrale est sombre; mais ne regrettons pas que la 
haute nef soit a peine eclairee. Les vitraux, datant du XVII-e siecle, 
comptent 4 parmi les plus beaux du monde, et leurs tons bleus et rouges 
donnent une mysterieuse lumiere. 

TIpuMeHanuR: 

1. Pierre a pierre = KaMeHb 3a KaMHeM, T.e. nocTeneHHO. 

2. Tant ils etaient heureux = ohh h 6e3 Toro 6bijih cnacTJiHBbi. 

3. Hto hx Tpya nocjry^cHT cnaBe Eo^KHen. Le domestique sert son inaitre — l'artiste sert 
Tart — le pretre sert la gloire de Dieu — Mais: le couteau sert a couper — je me sers d'un 
couteau. 

4. = BXO^T B HHCJIO CaMblX... CHHTaiOTCfl O.ZJJIHMH H3 CaMblX. . 

yiIPA>KHEHHX 

I) Haii/iHTe b TeKCTe (J)pa3bi, co^ep^camHe npH^aTOHHbie npeAJioxceHHa, KOTOpbie 
bbo/wtch cok)30m que. 06i>HCHHTe ynoTpe6jieHne Subjonctif 

II) (a) nepeee^HTe b njiaH HacTOHiuero nocjie^moio (])pa3y nepBoro a63aua: Ils 
voulaient que ... 06paTHTe BHHMaHHe Ha ynoTpe6jieHHe BpeivieH b npH^aTOHHbix 
npe^Jioacemiflx; (6) nepeeeairre cjie^yiomyio 4>P^3y b n.ian npouie^uiero: Nom ne 
' regrettons pas que la haute nef soit a peine eclairee. 

III) IIpeo6pa3yHTe cjie^yioruHe 4>pa3bi, Hcnojib3yH raaroji, Bbipa>KaionrHH 
BOJieH3i>HBJieHHe, coMHeHHe hjih HyBCTBa, b rnaBHOM npe^no^ceHHH, a .zroyron rnaroji b 
npH^aTOHHOM, BBe^eHHbiM que. (Hanp.: Viens avec moi, je le veux = Je veux que tu 
viennes avec moi.) (a) Sors, je le demande. — Ecoutez-moi, je le desire. — La paix 
regnera un jour sur les hommes; je le souhaite. — Descends a la cave avec moi, je le 
veux. — On fermera toutes les portes, je Vordonne. — Tu pais? je le defends. — 
(6) Est-il en retard? je ne le crois pas. — Avez-vous compris? je ne le pense pas. — 
Voulez-vous me f aire plaisir? fen doute. — Les elections auront-elles lieu? je n'en suis 
pas sur. — Reviendras-tu bientot? nous en doutons, ( B ) Vous rentrez deja' je m'en 
etonne. — Vous etes deja rentres? j'en suis etonne. — Vous nous accompagnez? nous 
en sommes heureux. — Nos aviateurs ont battu le record de vitesse, je m'en rejouis. — 
// a echoue a son examen, nous en sommes f aches. 

IV) CocTaebTe (j)pa3bi, BKntonaiomHe rnaBHoe npenJioaceHHe c o^hhm H3 6e3JiHHHbix 
, rnarojiOB (ypOK 60) h npH^aroHHoe npe^Jio^ceHHe, BBe^eHHoe cok>30m que, c 
rnaronoM 

b Subjonctif. (Hanp.: II faut que tu viennes de bonne heure.) // faut que; il importe que ; il 
est necessaire que ; il est possible que; il est douteux que; il n'est pas sur que. 



V) IIpeo6pa3yHTe cjie^yiomHe (J)pa3bi TaKHM o6pa30M, hto6bi 3a rnarojiOM, Bbipa- 
>KaK>mHM nyBCTBa, BOJieH3i>HBJieHHe hjih coMHeHHe, cne^OBaji hh4>hhhthb c npeanoroM 
hjih 6e3 npe^Jiora: (a) Je sortirai, je le demande. — Nous causerons avec toi, nous le 
desirous. — Tu iras au theatre, tu le veux. — (6) Suis-je en retard? je ne le crois 
pas. — Ai-je compris? je ne le pense pas. — Puis-je vousfaire plaisir? j'en doute. — 
Pourront-ils venir? Us ne le croient pas. — (b) J'aifini mon livre, j'en suis etonne. — Je 
ne t'aipas trouve chez toi, je m'en etonne. — Je sors avec vous, j'en suis content. — J'ai 
reussi a mon examen, je m'en rejouis. — Je serai en retard, je le crains. 

VI) CocTaBbTe (J)pa3bi TaKHM o6pa30M, hto6bi joiiojiiiciihc Obuio BbipaxceHO b 

4>opMe KOCueHHoro Bonpoca: Ou vas-tu? Je te (le) demande (- Jete demande ou tu 
vas). — Pourquoi partez-vous? Je (r) ignore. — Quand reviendra-t-il? Je voudrais (le) 
savoir. — Qui t'accompagne? dis-(le) moi. — Qu'est-ce que tu desires? Exphque- 
(le). — Qu'est-ce qui est arrive? Dis-(le) moi. — (To ace npaBHJio juw: Qu'est-il arrive ? 
Dis-(le) moi). 



1. /JencTBHe rnaBHoro 
npeAJioflceHHfl rcjie.zryeTl 3a 
^eMcTBHeM npHTjaTOHHoro 


— Nous sortons [apres qu'lil a plu 
(raaroji pleuvoir). 

— lis sortirent apres qu'il eut plu (nucbMeHHcm 
penb). 

— Nous sortirons apres qu'il aura plu. 


OCHOBHBie cokbbi: 


apres que des que aussitot que 
depuis que quand lorsque, h t.el 


2. /JeMcTBHe rnaBHoro 
npe^JioaceHHfl 

[0£HOBpeMeHHOl 
^eHCTBHK) npH^axoHHoro 


— Nous restons a la maison [pendant qui il 
pleut. — Nous resterons a la maison pendant 
qu'il pleuvra 

— Nous sommes restes a la maison pendant 
qu'il pleuvait 

— lis resterent a la maison pendant qu'il 
pleuvait. 


OCHOBHBie COK)3bi: 


pendant que tandis que quand 
tant que lorsque, h t.#. 


(6) rnaron npn^aTOHHoro npeOTO^eHHfl b cocjiaraTejiBHOM HaKJioHeHHH 
(subjonctif): 


/^encTBHe rnaBHoro 

npe,zmo}KeHHa 

[npe^uiecTByeT] 

^eHCTBHK) npH^axoHHoro 


Nous sortons [avant qui il [nel pleuve. 
Nous sortirons avant qu'il [nel pleuve. 
Nous sommes sortis avant qu'il ne plut 
lis sortirent avant qu'il ne plut (KHH^CHaa penb) 


OcHOBHBie COK>3bII 


avant que (ne), jusqu 'a ce que, 
en attendant que, sans attendre que. 
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L' expression du temps (« quand?... ») = Cpedcmea eupaotcenuR 
epejuenu 

1. Ilpe^e Bcero, Heo6xo,zi,HMO bbmchhtb, cnedyem jih ^eHCTBHe snaenoeo 
npe^JioaceHHii 3a ^eMcTBHeM npudamomoso, npoHcxo^HT jih odnoepejueHHO c 
hhm, hjih npeduiecmeyem 3TOMy ^encTBHio. 

OcHOBHBie cjiynan ynorpeGjieHHa BpeMeH: 

(a) Tjiaroji npn^aTOHHoro npe,zjJio)KeHHJi b ii3i>HBHTejibHOivi HaKJioHeHHH 
(indicatif): 
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// — L'infinitif 

Je travaille avant de sortir. — Je travaille apres etre sorti. 

Ecjih no^.iC/Kamne rnaBHoro h npH^axoHHoro npe^no^ceHHH coBna^aioT, 
to npczyiOHceHHe, BBO,HHMoe C0K)3aMH: apres que, avant que, en attendant que, 
sans attendre que, k<ik npaBHJio, 3aMeH^eTca KOHCTpyKUHeM: apres, avant de, 
en attendant de, sans attendre de + infinitif. 

/// — Le gerondif (/Jeenpuuacmue) 

Je chante en travaillant (= pendant que je travaille). 

IV — Le participe avec un sujet ( — proposition participe) 

npHHacrae, HMeiomee coGcTBeHHoe no,a,Jie»camee: 
La nuit venue (quand la nuit fut venue), je suis sorti. 

IIPHMEHAHHE: CyujecmeumejibHoe TaioKe MO)KeT o6o3HanaTL epejun: je 
travaille la nuit, pendant la nuit 



JEUNESSE DE FRANCE. ETD 'AILLEURS 

Juillet, aout! Ces deux mois-la sont attendus avec impatience par 
toute la jeunesse! Vous devinez pourquoi: c'est la periode des vacances. 
Meme quand on n'est pas riche, on veut voir du pays 1 . Aussi, bien 
avant que Vete ne soit la, on fait des projets (m.). 

«Ou iras-tu cette annee? — J'ai envie d'aller camper dans les 
Alpes. — Mais moi aussi... Alors nous partirons ensemble!» 

Une fois la decision prise , on etablit des itineraires (m.), on 
marque sur les cartes (f.) les emplacements les plus favorables au 
«camping». 

Des qu 'arrive le premier jour des vacances, on se met en route; 
sac au dos, jeunes gens et jeunes filles, en troupes joyeuses, 
envahissent les trains ou se lancent a bicyclette sur les routes, vers 
la destination qu'ils ont choisie. Quelle joie de se trouver au grand 
air, apres qu'on a travaille toute Vanned Bien sur on n'a pas le 
meme confort qu'a l'hotel! Mais, a vingt ans, tout est facile. Si le 
vent arrache les piquets (m.) de la tente, si Forage eteint le feu de 
camp, eh bien, on en rit! 

D'autres voyagent a travers toute la France ou l'Europe. Les 
«auberges de la jeunesse» les accueillent. lis y retrouvent des jeunes 
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de tous les pays, echangent des souvenirs, des photos (f.); chantent, le 
soir, a la veillee, des chceurs (m), ou des romances (f.) populaires. Et, 
le lendemain, apres avoir remercie le «pere aubergiste», ils reprennent 
leur route vers la prochaine etape. 

npuMenanuH: 

1. = xoneTCfl noBH^aTB apyrae Mecra (Kya;a-HH6yzu> noexaTb). 

2. Plus frequent que: la decision prise, ou la decision etant prise. 



YIIPA)KHEHHH 

T) (a) nepeimiiiHTe 3-h h 4-h a63aubi TeKCTa ro cjiob: ...ont choisie, 3aMeH5i5i 
rnarojibi b Present cooTBeTCTByiomHMH (j)opMaMH Passe simple, a rjiaron b Passe 
compose cj)opMOH Plus - que- parf ait; (6) 3aMeHHTe rnarojibi b Present cooTBeTCT- 
ByiourHMH ^opMaMH Passe compose, a rnaron b Passe compose (J)opMOH Plus-que- 
parfait. 

E) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6Kax b Passe compose, Passe anterieur, Plus-que- 
parfait, Futur anterieur, b 3aBHCHMOCTH ot CMbicna 4>pa3bi. Hcnonb3yHTe BcnoMora- 
TejibHbiH rnaroji avoir. 

Apres que le jour (paraitre), les oiseaux se mirent a chanter. — Apres que le jour 
(paraitre), les oiseaux se mettent a chanter. — Apres que le jour (paraitre), les oiseaux 
se mettront a chanter. — Depuis qu'il (commencer) son enquete, M. Vincent ne cesse 
pas de voyager. — Depuis qu'il (commencer) son enquete, M. Vincent ne cessait pas de 
voyager. — Apres qu'il (commencer) son enquete, M. Vincent ne cessa pas de 
voyager. — Lorsqu'il (commencer) son enquete, M Vincent ne cessera pas de 
voyager. — Des que (achever) mon travail, je vais me promener. — Des que (achever) 
ton travail, tu allais te promener. — Des que (achever) son travail, il ira se 
promener. — Quand le tenor (finir) de chanter, une tempete d'applaudissements 
s'eleva. — Quand le tenor (finir) de chanter, une tempete d'applaudissements 
s'elevera. — Quand le tenor (finir) de chanter, une tempete d'applaudissements 
s'elevait. — Lorsqu'il (terminer) sa correspondance, il fait un peu de lecture. — . 
Lorsque (terminer) leur correspondance, ilsfaisaient un peu de lecture. 

Ill) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6icax b HyacHoe BpeMH: Pendant que je (etre occupe) 
un ami est venu me voir. — Pendant que M. Vincent (faire) son enquete, safemme et ses 
enfants restent a Paris. — Pendant que M. Vincent (faire) son enquete, safemme et ses 
enfants r ester ont a Paris. — Pendant que M. Vincent (faire) son enquete, safemme et 
ses enfants resterent a Paris. — Nous n'allons pas dans la montagne tant que (y avoir) 
de la neige. — Vous n'irez pas dans la montagne tant que (y avoir) de la neige. — Les 
nuages emplissent le ciel tandis que nous (se preparer) a sortir. — Les nuages 
emplissaient le ciel tandis que nous (se preparer) a sortir. — Chaque fois que nous 
voulons sortir (pleuvoir). — Chaque fois que nous (vouloir) sortir, il pleuvait. 
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IV) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6Kax b Subjonctif present: Attendez-nous jusqu'd ce 
que nous (arriver). — Ne quitte pas ta place avant que le rideau ne (etre baisse). — • 
Pietons, restez sur le trottoir jusqu'd ce que lefeu (devenir) rouge. — Ne vous engagez 
pas sur la chaussee sans attendre que V agent vous le (permettre). — Abritons-nous som 
ce hangar en attendant que la pluie (cesser). — Avant que ne (venir) la fin de I'annee 
scolaire, j'ai encore beaucoup de travail a f aire. 

V) ^onojiHHTe cne^yiomHe (])pa3Bi KOHCTpyiajHeH avant de + infinitif: ... dejeuner, 
nous allons boire un verre de porto. — Attendez que le rideau soit baisse ... voui 
lever. — Attendez lefeu rouge ... vous engager sur la chaussee. — Ne vous engagez pas 
sur la chaussee ... voir lefeu rouge. — Tu as encore beaucoup de travail a fair e . . 
partir en vacances. — Je viendrai vous rendre visite ... quitter la ville. — Elle a mis un 
peu de poudre et de rouge aux levres ... sortir. 

VI) IlepenHuiHTe ane^yiomHe <J)pa3u, 3aMeH5w coK)3HBie npH^aronHBie npe^Jio- 
5KeHH5i KOHCTpyiojHeH apres + infinitif passe: Apres qu'ils ont vu le jour, les oiseaux 
commencent a chanter. — Apres qu 'il eut commence son enquete, M. Vincent ne cessa 
pas de voyager. — Apres que j'auraifini mon travail, j'irai me promener. — Apres qu'il 
a termine sa correspondance, il fait un peu de lecture. — Apres que nous eumes 
entendu cet excellent tenor, nous rentrdmes a la maison. 

VII) IlepenHuiHTe cjie^yKDmne (J)pa3bi, 3aMemra coK)3HBie npn^aTOHHBie npe^Jio- 
5KeHH5i ^eenpHHacTneM (gerondif): Je viendrai te voir quand je partir ai. — Ne lisez pas 
pendant que vous mangez- — Tiens-toi droit pendant que lu marches. — Ne garde pas 
une main dans ta poche quand tu salues quelqu'un. — Lorsque nous visitions le musee 
du Louvre, nous avons rencontre des amis de Montreal. — Quand nous nous sommes 
quittes, nous nous sommes promis de nous revoir. 

VIE) (a) CocTaBBTe nonHBie (j)pa3bi, ^oiiojihhb cjiczryKDmne npn^aTOHHBie npe^no- 
>KeHH5i c a6conK)THBiM npHHacTHBiM o6opOTOM rjiaBHbiMH ii p cjji O/Kcii h h \i h : La nuit 

tombee, ... . — Le repas termine — Le concert fini, ... . — Aussitot nos invites 

partis, ... 

(6) B nojiyHHBuiHxcH 4>pa3ax 3aMeHirre npH^aroHHBie npe^Jioacemifl c a6cojiK)THBiM 

npHHaCTHBIM 060p0T0M npH^aTOHHBIMH npe^JIO^CeHHaMH C BpeMeHHBIM COK330M 

(Hanp.: (a) Le signal donne, tous les coureurs s'elanceront: (6) Aussitot que le signal 
aura ete donne, tous les coureurs s'elanceront.) 



TEKCTbl ^Jlil HTEHHil: YPOKM 58 — 63 



MARIAGE NORMAND VERS 1870 

La procession se deroulait dans le chemin creux ombrage par les 
grands arbres pousses sur les talus des fermes. Les jeunes maitres 
venaient d'abord, puis les parents, puis les invites, puis les pauvres du 
pays, et les gamins qui tournaient autour du defile, comme des 
mouches, passaient entre les rangs, grimpaient aux branches pour mieux 
voir. Le marie etait un beau gars, Jean Patu, le plus riche fermier du 
pays (...)• La mariee, Rosalie Roussel, avait ete fort courtisee 1 par tous 
les partis des environs, car on la trouvait avenante, et on la savait bien 
dotee; mais elle avait choisi Patu, peut-etre parce qu'il lui plaisait mieux 
que les autres, mais plutot encore, en Normande reflechie, parce qu'il 
avait plus d'ecus. 

Lorsqu'ils tournerent la grande barriere de la ferme maritale, 
quarante coups de fusil eclaterent sans qu'on vit les tireurs caches dans 
les fosses. A ce brait, une grosse gaiete saisit les hommes qui gigotai- 
ent lourdement en leurs habits de fete; et Patu, quittant sa femme, sauta 
sur un valet qu'il apercevait derriere un arbre, empoigna son arme, et 
lacha lui-meme un coup de feu en gambadant comme un poulain. 

Puis on se remit en route sous les pommiers deja lourds de fruits, 
a travers l'herbe haute, au milieu des veaux qui regardaient de leurs 
gros yeux, se levaient lentement et restaient debout, le mufle tendu vers 
la noce. 

Les hommes redevenaient graves en approchant du repas. Les uns, 
les riches, etaient coiffes de hauts chapeaux de soie luisants, qui 
semblaient depayses en ce lieu; les autres portaient d'anciens couvre- 
chefs a poils longs, qu'on aurait dits en peau de taupe; les plus humbles 
etaient couronnes de casquettes. 

Toutes les femmes avaient des chales laches dans le dos et dont elles 
tenaient les bouts sur leurs bras avec ceremonie. lis etaient rouges, 
bigarres, flamboyants, ces chales, et leur eclat semblait etonner les 
poules noires sur le fumier, les canards au bord de la mare, et les 
pigeons sur les toits de chaume. 

Guy de MAUPASSANT, Contes de la Becasse. 
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IIpUMCHClHUR ; 

1. Ee bobck) o6xa>KHBajiH, 3a Heft bobcio yxa^cHBanH. La racine du mot est la cour: 
la cour de la ferme: la cour du roi; les courtisans font la cour au roi, ils cherchent a lui 
etre agreables; le jeune homme fait la cour a la jeune fille: il voudrait l'epouser, il la 
courtise. II est courtois avec elle. 

2. npHTontiBanH HoraMH, npHiuracbiBajiH (familier); danser la gigue; manger un gigot 
(de mouton); de meme plus bas gambadant, tire d'un vieux mot qui veut dire jambe. 

ENLISE! 

Tout a coup le voyageur reconnait, avec une indicible terreur, qu'il est 
engage dans la greve 1 mouvante, et qu'il a sous lui le milieu effroyable ou 
rhomme ne peut pas plus marcher que le poisson n'y peut nager. II jette 
son fardeau, s'il en a un; il s'allege comme un navire en detresse; il n'est 
deja plus temps, le sable est au-dessus de ses genoux. II appelle, il agite 
son chapeau ou son mouchoir, le sable le gagne de plus en plus. 

Si la greve est deserte, si la terre est trop loin, s'il n'y a pas de heros 
dans les environs, c'est fini, il est condamne a l'enlisement. II est 
condamne a cet epouvantable enterrement, long, infaillible, implacable, 
impossible a retarder ni a hater, qui dure des heures, qui n'en finit pas, 
qui vous prend debout, libre, en pleine sante, qui vous tire par les pieds, 
qui fait rentrer lentement l'homme dans la terre en lui laissant le temps 
de regarder l'horizon, les arbres, les campagnes vertes, les fumees des 
villages dans la plaine, les voiles des navires sur la mer, les oiseaux qui 
volent et chantent, le soleil, le ciel. 

Le miserable essaie de s'asseoir, de se coucher, de ramper; tous les 
mouvements qu'il fait l'enterrent; il se redresse, il enfonce; il se sent 
engloutir; il hurle, implore, crie aux nuees, se tord les bras, desespere. 
Le voila dans le sable jusqu'au ventre; le sable atteint la poitrine: il n'est 
plus qu'un buste. II eleve les mains, jette des gemissements furieux, 
crispe ses ongles sur la greve, veut se retenir a cette cendre, sanglote 
frenetiquement; le sable monte. Le sable atteint les epaules; le sable 
atteint le cou. La face seule est visible maintenant. La bouche crie, le 
sable l'emplit: silence. Les yeux regardent encore, le sable les ferme: 
nuit. Puis le front decroit, un peu de chevelure frissonne au-dessus du 
sable; une main sort, troue la surface de la greve, remue et s'agite, et 
disparait. Sinistre effacement d'un homme. 

D'apres Victor HUGO, Les Miserables. 
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npuMeuauue: 

1. = BcTyriHJi Ha 3bi6yHHe necKH, OKa3ajica Ha 3bi6yHHx necicax. La greve est le 
rivage de sable, ou de petits cailloux (de gravier) au bord de la mer ou d'une riviere 
A Pans, il y avait, au bord de la Seine, une place qui s'appelait place de Greve. Les 
ouvriers qui n'avaient pas de travail s'y reunissaient: ils etaient en greve. 

DANS LA CATHEDRALE DE CHARTRES 

Ce matin, une procession de jeunes filles m'a devance. II me semble 
que je vois respirer et se mouvoir les statues de la cathedrale. Elles sont 
descendues des murs pour s'agenouiller dans la nef. Quel air de parente 
entre elles et ces enfants! C'est du meme sang. Les sculpteurs de 
Chartres avaient longuement observe les traits et la physionomie de 
leurs contemporains, la contenance 1 , failure de ces simples et belles 
creatures, dont les mouvements aises, modestes, ont tant de style 
naturel! Elles passent, discretes, montrant peu de leur beaute, dans le 
mystere qu'exigent les rites, sans pouvoir neanmoins la cacher toute' 
a l'artiste. Ces sculpteurs ont su la voir, ils font etudiee, comprise, 
aimee. Ils ont copie la douce nature du pays. Ils ont reproduit la grace 
que Dieu a repandue a pleines mains sur les visages des femmes de leur 
temps, comme de celles du notre. Les saintes de pierre qui nous 
racontent leurs douleurs et leurs esperances anciennes, sont de ce coin 
de France, et d'aujourd'hui. 

Auguste RODIN Les Cathedrales de Fiance. 

TIpuMeHanuH: 

1. MaHepy ^ep^caTbca, ocaHKy. La contenance d'un verre = la quantite de liquide 
que contient ce verre. La contenance d'une personne = la maniere dont se tient cette 
personne. 

2. CKpbiTb ee bck). nonHOCTbio. 

3. ypo^ceHUbi, npOHexo^aT H3... 



L ABBA YE BLANCHE 

Le Soir, son ami le Silence 
Et le Jet d'eau discret et fin 
T'accueillent dans l'Abbaye blanche. 
Entre, et respire un temps lointain. 
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Des moines marchent en cadence 
Les bras charges dejeunes fleurs. 
Clootre et priere, orgue et ferveur: 
C'est la veille d'un beau dimanche. 



La ville douce et monotone 
Est en montee et en vallon, 

LA PETITE 

Les maisons peinent' tout au long, 
Et Tune a 1' autre se cramponne. 

Du soleil verse comme une eau 
Est dans la rue et les ruelles, 
Les durs paves qui etincellent 
Semblent de lumineux sursauts 2 . 

L'eglise, massive et muette, 
Est sur la place du marche, 
Le vent de l'hiver a penche 
Le beau coq de sa girouette. 

La poste est noire et sans bonheur, 
Personne aupres d'elle ne passe, 
II semble que, petite et basse, 
Elle soit la pour le facteur. 

La boulangerie est enorme; 
II entre et sort de larges pains, 
Couleur du bois blanc des sapins, 
Et ronds comme des chats qui 
dorment. 



Marcel ABRAHAM, Routes 

VILLE 

Le boucher, que Ton croit mechant 
Pour sa force rouge et tranquille, 
Est comme un ogre dans la ville 
Et son metier semble un penchant 3 . 

Le libraire a quelques volumes 
Qui vieillissent sur ses rayons, 
II en vend moins que de crayons, 
De cahiers et de porte-plume. 

L'epicerie a un auvent. 
Un banc, un air de bonne chance. 
Elle a sa table et sa balance, 
Ses tiroirs qu'on ouvre souvent. 

Elle est prudente et tresoriere, 
Pleine de soins et d'expedients, 
Les gens y causent en riant, 
Elle se ferme la derniere 

Et quand vient le jour de Noel, 
Toute enduite de neige fraiche, 
Elle est belle comme une creche 
Et devote comme un autel (...). 



A. de NO AILLES, L' Ombre des Jours 

npuMenanuH 

I. HanparaiOTCfl (uenjraflct). Peiner = avoir de la peine, faire de gros efforts. Les 
maisons sont comme des gens qui grimpent peniblement la pente. — 2. Les sursauts de 
lerrain = HepOBHoera noHBbi Sursauter: sauter brusquement sous l'effet d'une secousse. 
Les paves inegaux de la rue, eclaires inegalement par le soleil, font sursauter la lumiere 
qui se pose sur eux. — 3. Cet enfant a de mauvais penchants = de mauvaise A 
266>sitions. Le boucher semble avoir choisi son metier par disposition natuielle, p ■ 
gout du sang. 



UN ACROBATE: LE DANS EUR DE CORDE 



L'immense clameur cessa. Les chevaux de bois qui tournaient 
presque a vide depuis un moment s'arreterent et leurs orgues se turent. 
L'homme venait d'apparaitre a la lucarne. II adressa des saluts a la 
ronde. II fut sur la corde 1 , tenant un balancier. II partit. 

Au bout de quelques metres, je fermai les yeux pour ne pas voir des 
choses epouvantables (...) Alors, plus torture de ne rien voir, j'ouvris les 
yeux. L'homme etait a mi-chemin. II avait parcouru tout cela pendant le 
silence de mes yeux fermes. Sous lui, la corde accusait 2 un creux 
violent. Est-ce que la cassure n'allait pas se produire?... L'homme 
s'agenouilla sur son fil, fit demi-tour dans cette position, se remit 
debout, et rebroussa' vers le grenier de son depart. 

Le sol, lesfenetres, les toits hurlerent. lis auraient hurle jusqu'au 
lendemain si l'homme avait attendu jusqu'au lendemain pour disparaitre. 

II reparut. II n'avait plus de balancier. II poussait devant lui une 
brouette. 

Cet objet familier me rendit la force de regarder. Je suivis des yeux 
l'attelage qui s'avangait dans les airs. Ce n'etaient plus les pieds de 
l'homme que je suivais, c'etait la brouette. La moindre secousse pouvait 
la refouler de sa ligne droite. Quelle lenteur! II me semblait que s'il 
atteignait le milieu de son chemin, ce serait le salut. II y parvint. Mes 
transes augmenterent. J'estimai les distances: un tiers, un quart, un 
cinquieme. Les derniers tours de roue me furent un supplice. 

II y eut encore deux merveilles... L'homme revint la-haut sans objet 
qui put l'encombrer. II tenait ses bras etendus. Lorsqu'il fut a mi- 
parcours, on vit de ses mains s'envoler deux colombes. Lorsqu'il reparut 
pour la derniere fois, il sema des fleurs. 

Ma nuit fut effroyable. Je fis toutes les chutes qu'avait evitees le 
danseur. Je disparus dans des gouffres de dix mille metres (...) Au 
reveil, j'etais baigne de sueur, entortille dans mes draps comme un 
boudin, mais fou de joie a la pensee de vivre encore sur la terre ferme. 

Gerard GAILLY, Le coin oil le veau est mort 

npuMenanuH: 

1. KaHar HarflHyr uQwjxy ^bvmh ^OMaMH Ha npOTHBonojioacHtrx CTOpOHax njiouwm. 

2. CoBepuieHHO hbctbchho o6pa3yer... T.e. nporH6aeTca. 

3. Rebrousser chemin ou rebrousser = npofiTH o6paTHO TeM ikq nyreM. 
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CAMPING 



Arriva un tandem monte par un couple de jeunes gens. Leurs 
maillots et leurs culottes courtes, leurs sacs bourres d'ustensiles, leurs 
lunettes noires, la sueur melee de poussiere qui les recouvrait, tout 
annongait des touristes intrepides, decides a avaler des centaines de 
kilometres et a coucher a la belle etoile pour passer de saines et belles 
vacances. 

C'etaient M. Pomponnet, professeur de physique, et madame. 

«Oh! dit madame, le joli petit bois! ... et comme je suis fatiguee! 

— Arretons-nous ici, dit monsieur, et montons notre tente pour la 
nuit(...) 

— Oh! dit encore madame, regarde!» 

Et elle montrait des pierres adroitement disposees sous les 
arbres; une ronde et plate pour la table, et quatre ou cinq autres 
autour en guise de chaises, avec de la mousse les recouvrant comme 
du velours. 

«On dirait que ces pierres ont ete placees la a notre intention: c'est 
une salle a manger toute trouvee, style age des cavernes'. 

— De nombreux touristes doivent s'arreter ici, reprit Mme 
Pomponnet, car ta salle a manger me parait plutot mal tenue. 

— Nettoyons-la...» 

Et les deux cyclistes, ayant dresse leur tandem contre un platane, se 
mirent en devoir de ramasser dans l'herbe boites de fer-blanc, papiers 
gras, etuis de cigarettes, coquilles d'oeufs, bouteilles laisses la par 
d'autres voyageurs. 

Ensuite ils entreprirent de monter la tente: c'etait une operation 

difficile, tant il y avait de plis, de replis, de cordes, de cordons, de 

ficelles, et aussi a cause des pierres malignes qui empechaient les 

piquets de penetrer dans le sol. 

A la fin, cela tint debout. On gonfla le matelas, on accrocha la 
lanterne. 

M. Pomponnet, s'etant redresse pour s'eponger le front, vit qu'une 
douzaine de galopins du village etaient la, plantes comme des quilles, a 
les regarder. 

«Messieurs, leur dit-il, nous aimons la solitude: allez voir ailleurs si 
j'y suis». 

Les gamins ne bougerent pas. 
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«Messieurs, leur dit encore M. Pomponnet, savez-vous que je suis 
professeur? Le premier que j'attrape, je lui fais reciter la table de 
multiplication^ 2 

A ces mots, les enfants battirent prudemment en retraite. Seul, un 
chien s'attardait, curieux de voir ce qu'on allait manger; il fallut lui jeter 
des pierres, et il s'en alia a regret, en se promettant visiblement de 
revenir... 

L. BOURLIAGUET. Justin chez les Homines. 

npuMeuanuH; 

1. On dit: un fauteuil style Louis XV, un bahut style Renaissance: d'ou l'expression 
une salle a manger style «age des cavernes», T.e. b nemepHOM crime, b CTHJie 
KaisieHHoro BeKa. 

2. Ta6jiHuy yMHCOKemifl. 



fPAMMA THKA 



yPOK 64 



L' expression de la cause: (Cpedcmea ebipaotceuun npuHunu) 

Nous irons nous promener ... pourquoi? — Parce qu'il fait beau. 
OcHOBHbie C0K)3£i: parce que, comme, puisque, du moment que, sous 
pretexte que. 

KaK npaBHJio, ohh conpoBO)K^aiOTca rnaronoM b H3tflBHTejn>HOM HaKJio- 
HeHHH: 

Comme il fait beau, nous sortirons. — Puisqu'il fait beau, nous sortirons. 

IlpH^aTOHHBie npczmo^Kemra, HaHHHaiomHecfl c comme, puisque, oGbihho 
ctoat nepe^ rnaBHbiM, TaK KaK Bbipa>fcaiOT npHHHHy, y)ice H3BecTHyio roBopa- 
meMy. 

// — TlpudamoHuoe npedjiojtcenue c adcomomnbiM npunacmHUM 
odopomoM (Proposition participe): 

La nuit venant, je rentre chez moi (= comme la nuit vient...). 

/// — /Jpyeue cnocodu eupajtcenuH npuHunu 

IIpHHHHHBie OTHomemifl Moryr BBipa^aTBca: 

1) C nOMOIUbK) ^ByX npeOTO)KeHHH, COe^HHeHHBIX COHHHHTeJIbHblMH COK)- 

3aMH CAR, EN EFFET (YpoK 58): 
Nous sortirons, car il fait beau. 

2) c noMomBK) ^eenpHHacraa (gerondif): 
En le voyant triste, 'j'etais triste aussi. 

3) c noMomBK) cymecTBHTenBHoro, nepe^ kotopbim ctoht o^hh H3 npea- 
jioroB: A CAUSE DE, POUR, GRACE A, DE (cm. YpoK 57). 

Je reste a la maison a cause dufroid. — II fut condamne pour ivresse. 

LA BEAU CE 

«Pourquoi diable' ecrire cet article sur la Beauce? Tant pis! Puisque 
j'ai decide de le rediger, il faut que je trouve quelque chose a dire... 
Mais ici, tout est tellement plat! pas la moindre colline, pas le moindre 
bois, rien que des champs a perte de vue' 1 . Et les villages? lis sont fort 
loin les uns des autres; dix ou quinze kilometres les separent. L'eau 
etant rare dans le sous-sol, ils se sont groupes autour des puits (m.); et 
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les amateurs de coins curieux seront bien degus en les visitant, car il 
n'y a rien que de grosses fermes, avec leurs machines agricoles et leurs 
ecuries. Cependant, je comprends bien pourquoi les Frangais sont si 
fiers de leur Beauce: c'est a cause du ble. Ces grands mangeurs de pain 
parlent de la Beauce avec admiration parce qu'elle est le grenier de la 
France; sans le ble de cette province, que mangeraient-ils? Et puis, il 
n'y a pas tant de vastes plaines (f.) en France! On est habitue a voir, 
a chaque detour de la route, des paysages varies, des collines boisees, 
des vallees riantes; aussi les Francais eux-memes sont-ils un peu 
surpris de trouver cette immense etendue, ou les bles ondulent jusqu'a 
rhorizon». 

TlpuMeHanuR: 

1. KaKoro nepTa, nero pa#H (pa3z.) 

2. = la plus petite. 

3. = HacKOJibKO xBaraer rna3. 

4. )Khboiihchi>ix MecT, 5KHBonHCHbix yrojiKOB. On dit: le coin d'un mur, d'un 
meuble, d'une chambre; balayer dans tous les coins — mais aussi, familierement: ce 
village est un coin curieux. — J'ai trouve un joli petit coin pour passer les vacances. 

ynPAMHEHHH 

I) HaH^HTe b TeKCTe h BbinHuiHTe Ty nacTb cjio^chmx npe^no^ceHHH, b KOTOpofi 
TeM hjih hhmm o6pa30M Bbipa^ceHbi npHHMHHbie oTiiomeiiHH. B cicoGicax yKa^cHTe 
cnoco6 Bbipa^ceHHa npHHHHbi: coi03Hoe npH^aTOHHoe npe^no^ceHHe (que...), 
npH^aTOHHoe npe^Jio^ceHHe c npHHacrabiM o6opotom; h T.n. (Hanp.: II n'est pas sorti... 
a cause de forage: cymecTBHTenbHoe c npe^JioroM "a cause de".) 

H) ^onojiHHTe cjie^yiouiHe (j)pa3bi no^HHHHTejibHbiMH coi03aMH, BbipaacaiomHMH 
npHHMHHbie OTHOuieHHH: C... la Beauce est une region tres plate, le paysage est assez 
monotone. — Les villages sont eloignes les uns des autres ... les puits sont rares. — 
Tous, les Francais connaissent le nom de la Beauce ... c'est elle qui leur donne une 
grande partie du pain qu'ils mangent. — P... vous aimez les grandes plaines et les 
vastes horizons, vous aurez du plaisir a visiter la Beauce. — Moi, je ne la visiterai pas 
... les grandes plaines me paraissent monotones; j'irai plutot en Bretagne. — C... c'est 
le jour des elections, la petite ville est tres animee. — P... vous n'avez pas entendu ma 
question, je vais la repeter. 

Ill) IlepenHiHHTe c|)pa3bi H3 ynp. II), 3aMeHJw no^HHHHTenbHbie conmi 
coHHHHTenbHbiMH coK)3aMH: car, en effet. 

— OBPATHTE BHHMAHHE! B HeKOTOpbix cjrynaflx (Kor^a npiwroHHoe 
npczmoaceHHe ctoht b Hanane 4>pa3bi) Heo6xo^HMO H3MeHHTb nopa^OK cjie^OBaHHa 
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npe^Jio^ceHHH. (Hanp.: Comme j'etais fatigue, je n'ai pas travaille - Je n'ai pas 

travaille, car j'etais fatigue.) 

IV) 3aMeHHTe coK)3Hbie npnziaTOHHbie npe^no^ceHHa npH^aTOHHbiMH npe,zyicoKe- 
hhamh c a6cojiK)THbiM npMHacTHbiM oGopoTOM: Comme le temps restait pluvieux, je 
ne suis pas sorti. — Puisque la route est tres longue, nous voyagerons par le train. — 
On ne reconnait plus cette ville, autrefois si belle, parce que la guerre a tout detruit. — 
Comme la tempete faisait rage, le canot de sauvetage ne put arriver jusqu'au navire en 

detresse. 

V) ^onojiHHTe cne^yiomHe (j)pa3bi npn i iacTnc.vi, KOTOpoe 6yaeT OTHOCHTbca k 
cymecTBHTejibHOMy-no^Jie^cameMy, He o6pa3V5i npH 3-tom c hhm caMOCT05rrejibHoro 
npe^JicoKeHHa: Le temps (rester) pluvieux m'a empeche de sortir — La tempete (faire) 
rage empecha le canot d 'arriver jusqu'au navire en detresse. — La guerre (detruire) 
tout a presque rase cette ville, autrefois si belle. 

VQ 3aMeHHTe no^HHHHTenbHbie coio3bi npcuJioraMH, Bbipa>KaK>mHMH iipiiHiiH- 

Hbie on i o llici i m h ; 

Nous ne sortirons pas, parce qu'il fait froid (a cause du... + un nom). — // etait tout 
pale parce qu'il avait peur (de + un nom sans article) — Onl'a condamne parce qu'il 
avait vole [pour + un nom sans article). — On I'a condamne parce qu'il avait 
assassine (pour + un nom sans article). — Parce que tu es adroit, tu as tres bien 
repeint ta bicyclette (grace a + un nom precede d'un adjectif possessif). 



fPAMMA THKA 



yPOK 65 



L' expression de la consequence 
(Cpedcmea eupaotceuun cjiedcmeun) 

1. Le professeur parle lentement; alors on le comprend bien 

( npununa ) ( cnedcmeue unu pe3yjibmam ) 

Le professeur parle si lentement qu 'on le comprend bien 
Le professeur parle de telle maniere qu'on le comprend. 

IIpH^aTOHHoe npeOTO)KeHHe (qu'on le comprend) BbipaacaeT pe3yjibTaT 
^eMcTBHH, coBepmeHHoro rnaronoM rnaBHoro npe,zjJio>KeHHJL — Tnaron, KaK 
npaBHJio, ctoht b H3i>HBHTejibHOM HaKJioHeHHH (iiiciicatif). 

Cne^CTBHe o6hhho Bbipa^caeTca c noMombio: 

si ... cine ill i ' ^ ii 

tel, telle que... de maniere que.... tenement... que 

tant... que ^ ^ ^ de j^ on qm _ 



nPMMEH AHKH : 

1. SI ynoTpe6iweTCH TOJibKO nepe# npHJiaraTejibHbiM hjih HapenneM: 
II est si sage, que... — II travaille si bien, que... 

2. TANT ynoTpe6jifleTC5i TOJibKO c rjiarojiOM hjih cymecTBHTejibHbiM, nepe^ 
KOTopbiM ctoht npcunor DE: 

II travaille tantj que... — II a tant de travail, que... 

3. TELLEMENT ynoTpe6jweTCH c npHJiaraTejibHbiM, HapenHeM, cyiuecTBHrejibHbiM 
hjih rjiarojiOM: 

il travaille tellement, que... — II a tellement de travail, que... 

// — Rpyzue cnocodu eupajfcenun cjiedcmeun 

1) c noMombio: done, par consequent, e'est pourquoi, aussi + HHBepcHH: 
aussi est-il...: 

II pleut, e'est pourquoi nous restons a la maison. 

II pleut, aussi restons-nous a la maison. 

2) c noMombio: assez pour que, trop pour que + subjonctif : 

II parle assez lentement pour qu'on le comprenne 

(hjih: il parle assez lentement pour etre compris. — B ^aHHOM cjiynae o6a 

rnarojia HMeiOT o6mee no,zjjie)Kamee, no3TOMy b npH^aTOHHOM npe,zyi05KeHHH 

ynoTpe6neH unqbunumue (cm. YpoK 23). 

^ II parle trop vite pour qu'on le comprenne (hjih: il parle trop vite pour 
etre compris) 
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UN PEU DE RECREATION: 
COMMENT PARLER EN PA YS ETRANGER 

Je me trouvais, il y a peu, en plein Tyrol, dans un hotel de montagne 
dont la clientele etait a ce point Internationale que personne ne parlait la 
meme langue. Et j'ai fait en huit jours tant d'essais de langages divers 
que, soudain, je ne me suis plus senti tout a coup sur de pouvoir very well 
speak my own language... E pericoloso sporgersi. ...Nicht hinauslehnen... 

La directrice, une Autrichienne, savait un peu de frangais, mais le 
noyait dans un flot d'allemand. Son mari, d'origine hongroise, parlait 
anglais, mais ne comprenait pas le frangais. La demoiselle de bureau 
(toujours tres gentilles, les demoiselles de bureaux dans ces hotels de 
montagne... «Ferme ta parenthese, je te prie», dit Sonia) parlait un peu 
toutes les langues, mais pas assez chacune. II y avait des Italiens, des 
Anglais, des Americains, des Suedois, des Hollandais, et meme 
quelques Autrichiens. Une chose seule parlait couramment frangais (ce 
qui n'est pas courant pour une chose): le menu, dont la redaction 
demeura pour moi un mystere. 

Les conversations du soir suivaient toutes a peu pres la meme voie 

sans issue: 

«Quand etes-vous arrive? — Apres-demain; et vous?... — Peut-etre... 
mais avec ce temps !..» 

J'avais un peu l'impression de vivre chez les sourds. En fait, tout se 
fut tres bien passe, s'il n'y avait eu, par malheur, comme cela arrive 
souvent dans ce genre d'hotel, le Monsieur-seul-qui-parle-toutes-les- 
langues-et-va-vous-arranger-tout-ga. 

C'etait, de loin 1 , le plus dangereux (...) 

La question qui se posait la veille de mon depart etait de savoir 
comment, en partant a 10 heures du Schrumpfelberg, nous pourrions 
gagner la Klagenspitze, dejeuner sur le Trompfelglock, et redescendre 
en temps voulu sur la Klagenschnee pour avoir la possibility de 
reprendre le skilift du Schrumpfelhorn. 

«Laissez-moi m'en occuper, dit le polyglotte, je vais vous arranger ga». 

II nous arrangea ga si bien gw'etant montes au Schrumpfelhorn apres 
avoir traverse la Klagenschnee, nous dejeunames sur le Schrumpfelberg 
pour nous trouver, a 18 heures, isoles sur la Klagenspitze, ayant perdu 
toute trace de notre guide. 
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Impression inoubliable, que de se trouver ainsi surpris, a la nuit 
tombante, dans un cirque de montagnes 2.700 metres d'altitude, en se 
demandant comment redescendre du monde glaciaire vers le monde 
civilise sans risquer de passer dans l'autre 2 ... 

Que faire, sinon tenter de s'en tirer avec les moyens du bord, c'est- 
a-dire le «Memento de poche en cinq langues»? 

A la lueur d'une lampe-torche, je trouvai la subdivision souhaitee: 
Mountaineering... Alpinisme... Bergsteigen... Alpinisme... Bergbeklim- 
ming... 

La question que j'aurais voulu poser au premier paysan solitaire que 
nous decouvrimes dans la hutte que nous devions atteindre apres une 
longue et perilleuse marche nocturne, etait de savoir s'il existait un 
raccourci serieux (contrairement aux raccourcis habituels) poui 
atteindre notre gite. Mais mon «memento» me pourvoyait de questions 
tout a fait differentes, comme: «Ceci est-il une moraine laterale ou 
mediane?... Avez-vous un barometre aneroide (aneroid barometer)?.. .» 

En l'occurrence 4 , sans me donner d'indication sur la nature de la 
moraine, le paysan nous remit sur la bonne piste, car il ne comprit 
heureusement pas un seul mot de ce que je lui avais dit en cinq langues. 

Pierre DANINOS, Comment vivre avec (ou sans) Sonia 
npuMenanuH 

1. ropa3#o onacHee. 

2. «L'autre monde», c'est celui des morts: "tot CBer'". 

3. MopeHa, HarpOMCttK^emie KaMeHHtix o6jiomkob, npHHeceHHbix ne^HHKOM. 

4. Ha3Torpa3. 

yilPAyKHEHKH 

I) (a) ^(onojiHHTe cne^yiomHe 4>pa3bi HapenH^MH si hjih tant: La ferme flamande 
est ... confortable que les gens, les betes, les choses, tout a Fair heureux. — Jl y a des 
volets ... verts, ... de fleurs aux fenetres,...de rosiers aux murs, ... de proprete et d'ordre 
partout, que la maison semble heureuse elle aussi. — La paille et les grains sont ... 
abondants que les granges sont pleines. — Tous les animaux sont ... beaux et ... sains 
que le veterinaire ne vient pas souvent ici. — On voit... d'instruments agricoles sous les 
hangars qu'on ne peut pas les compter. — II est... tot que rien ne bouge encore. — Mais 
bientot les poules s'agiteront... dans leur poulailler que la fermiere viendra leur ouvrir la 
porte. — Dans la journee on travaille ... que, le soir venu, on dort d'un profond sommeil. 
(6) IIpoHTHTe 3-th 4>pa3M, 3aMemw si h tant HapenneM tellement. 
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II) IlepenHuiHTe (])pa3i>i H3 ynpa^cHeHHa I), onycTHB Bbipa>KeHH5i: si (tant), que. 
IIocTaBbTe b Hanajie Broporo npeano^ceHHa, Koropoe, TaKHM o6pa30M, CTano He3aBHCH- 
mbim, coHHHHTenbHbie coK)3bi: done, hjih par consequent, hjih c'est pourquoi, h t.r. 
(Hanp. Le paysan aime tant sa terre qu'il ne la quitte pas souvent = Le paysan aime 
(beaucoup) sa terre; c'est pourquoi il ne la quitte pas souvent.) 

III) /IpnojiHHTe anezryiomHe (j)pa3bi npnaaTOHHbiMH npe^Jio^ceHH^MH cne^CTBHa, 
BBe^eHHbiMH c noMombio tel (telle, tels, telles) que: (Hanp.: Ton francais est [tres 
correct], je le comprends bien = Ton francais est tel que je le comprends bien.) A la 
ferme le travail est [ties dur], on dort, la nuit, d'un profond sommeil. — Les usines de 
Lille sont [tres grandes], la visite en est tres longue. — Le bruit est [tres fort] ici, jen 
deviendrai sourd. — La neige est [bonne], on glisse bien. 

IV) (a) IlepenHuiHTe (J)pa3H H3 ynp. Ill), ^onojiHHB nx npn^aTOHHbiMH 
npcmioflceHHflMH, BBe^eHHbiMH cok)30m assez pour que + Subjonctif. (Hanp.: Ton 
francais est [tres correct], je le comprends bien - Ton francais est assez correct pour que 
je le comprenne bien.) (6) /JonojiHHre Kaac^yio 4>pa3y (06a npe^JioaceHHfl KOTOpon 
HMeiOT o6inee no^Jieacamee) Bbipa^eHneM assez pour + infinitif: On travaille 
[beaucoup] a la ferme, on dort, la nuit, d'un profond sommeil. — J'entends [beaucoup] 
de bruit, j 'en deviens sourd. — Le paysan aime sa teire, il ne la quitte jamais. (Hanp.: Tu 
paries [correctement], tu es facile a comprendre = Tu paries assez correctement pour etre 
facile a comprendie.) 

V) (a) ^onojiHHTe cne^yiomHe $pa3bi npH^aTOHHbiMH npe^Jio^ceHH^MH, BBe^eH- 
hmmh coK)3HbiM Bbipa^ceHHeM trop pour que + subjonctif : II y a [beaucoup] de 
locomotives dans cette gare, on ne peut pas les compter. — La neige est trop molle, on 
ne peut pas glisser. — Cette histoire est trop longue, je ne vous la dirai pas. — Ces 
draps de lit sont [tres solides], vous ne les userez pas. — Ce chemin est [tres penible], tu 
ne pourras pas arriver au bout. — Voici un appareil [complique], je ne sais pas m'en 
servir. (Hanp.: Ton trancais est [mcoirect], je ne le comprends pas = Ton francais est 
trop incorrect pour que je le comprenne). 

(6) /Jonojimrre Kaac^yio 4 ) P a3 Y (°^ a npczuiOHceHira KOTOpon hmciot o6mee 
no^Jieacamee) Bbipa^ceHneM trop pour + infinitif. (Hanp.: Tu paries un francais tres 
mcoirect, tu n'es pas compris = Tu paries un francais trop incorrect pour etre 
compris.) Je vois [beaucoup] de locomotives, je ne puis pas les compter. — Tu es sur 
une neige trop molle, tu ne peux pas glisser. — II est [tres occupe], il ne vient pas me 
voir. - Nous avons achete des draps [ties solides], nous ne pourrons pas les user. 
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I — ^Expression de but ( Cpedcmea eupajtcenun ijejiu) 

Le professeur parle lentement, pour que vous le compreniez. 
B ^aHHOM npHMepe npiwroHHoe npe^no^ceHHe {pour que vous com- 
preniez) BBipa^caex uaMcpcimc npeno^aBaTena, ero uejib. 
OcHOBHbie ijeneBbie cokbbi: 

pour que de maniere que 

afin que de sorte que 

— de peur que (ne) defagon que 

— de crainte que (ne) 

Ohh conpoBO>K£aK)TCfl rnaronoM b cocjiaraTejibHOM iiaK.ioiicniiu 
(subjonctif). 

OEPATHTE BHHMAHHE! 

Mo>kho CKa3aTi>: II parle de maniere que je le COMPRENNE 

(subjonctif) Pent wjxqt o HaMepeHHH cyGteiera, 

BBipa5KeHHOM MecTOHMeHHeM il, o ero uejiu. 

h: II parle de (telle) maniere que je le COMPRENDS 

(indicatif) — Pent H#eT o peanbHOM cjichctbhh. 

// — Prepositions + V infinitif (llpedjiosu + uncpunumue) 

Je parle lentement pour etre compris. 

de maniere a 

Ecjih o6a npeOTO}KeHHa HMeiOT o6mee nodjieotcaujee, to BMecTo 
nepeHHcneHHBix Bbiine cok)30b cne^yeT ynoTpe6jiflTb cooxBeTCTByiomHH 
npe^Jior + iih(|)hhhthb: pour; afin de; de peur de; de crainte de; de 
maniere a; defagon a. 

Ill — ffpyzue cnocodu eupajfcenuH i^eiiu 
IlpeOTor (pour, en vue de) + cymecTBHTejibHoe: 
Je fais des voeux pour votre succes = (pour que vous ayez du succes). 
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L'lLE-DE-FRANCE 



Regardez sur une carte des environs de Paris les nombreux 
meandres 1 que forme la Seine, quand elle arrive en Ile-de-France. Elle 
semblait, jusque-la 2 , se hater vers la mer, la voila qui se met a flaner; 
elle coule paresseusement entre les collines, sans doute pour demeurer 
plus longtemps dans cette region harmonieuse. Au centre, une des plus 
belles villes du monde: Paris. Autour de cette illustre cite, une ceinture 
de forets, ou d'innombrables chateaux sont les temoins d'une longue 

histoire. 

L'lle-de-France n'est peut-etre pas la plus pittoresque de nos 
provinces, mais elle est la plus importante. C'est le coeur de la France. 
Le dialecte qu on y parlait jadis est devenu la langue nationale; les 
seigneurs de l'lle-de-France sont devenus les rois de la France entiere. 
Et cette province est paree de somptueux chateaux, comme ceux de 
Saint-Germain, de Fontainebleau, de Versailles. lis rappellent le temps 
ou les souverains et leur cour quittaient Paris pour se livrer 1 aux 
plaisirs (m.) de la chasse et pour gouter les charmes (m.) de la 
campagne, sans toutefois s'eloigner de leur capitale. Car Paris etait deja 
ce qu'il est aujourd'hui: le centre politique, intellectuel et artistique de 
la France. 



TIpUMeHCLHUR: 

1. H3BHBM, H3JiyHHHBI. 

2. Jusque-la =jusqu'a ce moment ou jusqu'a ce lieu. 

3. HtoGm npe^aTbCfl (le traitre livre la ville aux ennemis). 



YIIPAMHEHM 

Y) CKaacHTe HHane: La Seine forme des meandres. Elle coule paresseusement. Le 
temoin d'un accident. Paris est le coeur de la France. Paree de somptueux chateaux. 
Gouter les charmes de la campagne. 

\5) BbinHuiM i e H3 TeKcra onpe^ejiHTejibHbie npH^aroHHbie npe^Jio^ceHH^. Haiizm- 
Te aHTerje^eHT, a 3aTeM yica>KHTe (Jvhkuhk) Ka^oro OTHOCHTenbHoro MecroHMeHHa. 

III) HaH^HTe b TeKCTe h Bbimmnrre Ty nacTb cjio^khmx npe^no^ceHHH, r^e TeM hjih 
hhmm o6pa30M Bbipa^ceHbi uejieBbie OTHonieHira. B CKo6icax yica5KHTe cnoco6 Bbipa^ce- 
HH5i uejiH: coK)3Hoe npH^aTOHHoe npe^Jio^ceHHe, npe^Jior + hh(J)hhhthb. 

IV) IIocTaBbTe rjiarojibi b CKo6Kax b HyacHoe speMH h iiaivjioneime: Nous faisons 
Je notre mieux pour que nos invites (etre) contents de se trouver parmi nous; de maniere 
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qu'ils ne (pouvoir) pas s'ennuyer un seul instant; de facon qu'ils (voir) beaucoup de 
beaux monuments; afin qu'ils (avoir) plus tard un excellent souvenir de la France. — 
Nous parlons plus bas de peur que le voisin ne nous (entendre). — II est plus prudent de 
cueillir les fruits, de crainte que la grele ne (venir) les abimer. — Nous cueillerons les 
fruits pour qu'ils (etre) a l'abri de la grele. — Prepare les bagages de sorte que tout 
(pouvoir) etre pret pour le depart. 

V) IlepenHuiHTe (})pa3bi H3 ynp. IV), nocTaBHB rjiaron rnaBHoro npe^Jio^ceHH^ b 
npouie,aiuee BpeMH. — OBPATHTE BHHMAHHE! Diaron npH^aTOHHoro npe^no- 
^ceHHa 6y#eT cto^tb b Imparfait du subjonctif (nucbMeuubiu M3bm). 

VI) IlepenHiiiHTe cjiezryioiuHe (j)pa3bi, 3aMeH5ra npH^aTOHHoe npe^Jio^ceHHe uejiH 
o^hhm H3 npe^JioroB: pour, afin de, de peur de, de crainte de, de facon a, de maniere 
a + hh(|>hhhthb. (Hanp.: Les danseurs portent des masques pour qu'on ne les recon- 
naisse pas = Les danseurs portent des masques pour ne pas etre reconnus.) Je fais de 
mon mieux mon devoir pour que le professeur soit satisfait (satisfaire). — Pierre marche 
sur la pointe des pieds afin qu'on ne l'entende pas (etre entendu). — Porte cette soupiere 
avec precaution de peur qu'elle ne se casse (casser). — Nous emportons nos 
impermeables de crainte qu'une averse ne nous surprenne (etre surpris). — II parle fort, 
de maniere qu'on le comprenne bien (etre compris). — Les montagnards marchent 
lentement, de facon que la fatigue ne les prenne pas (se fatiguer). 

VII) IlepenHuiHTe c|)pa3bi H3 ynp. VI), nocTaBHB rjiaron rnaBHoro npe^Jio^eHHa b 
o^ho H3 npouie^uiux BpeMeH. 

— OBPATHTE BHHMAHHE! Diaron npimaTOHHoro npe^Jio^ceHH^ 6yaeT ctohtb 
b Imparfait du subjonctif (nucbMeuubiu h3uk). 
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L' expression de V opposition ou concession 

(Cpedcmea eupajtcenuH npomueonocmaejienuH wiu ycmynKu) 

1. Quand on est malade on ne sort pas. Mais moi, je suis malade et pom tant 
je sortirai! = Bien que je sois malade, je sortirai. 

IIpH^aTOHHoe npeOTO^ceHHe (c "bien que...") BBipaacaeT ^eMcTBHe, koto- 
poe, Ha nepBbiM B3nwm, npeiiHTCTByeT peajiu3aijuu ^pyroro ^eMcTBHa, co#ep- 
acameroca b rnaBHOM npe^Jio^ceHHH, xota, b # eM ctb HTe jib h octh , He Meuiaex 
eMy ocymecTBJWTBca. Taicoe npe^no^ceHHe Ha3BiBaeTca ycTynirrejiBHBiM npn- 
^aTOHHBiM npe^Jio^ceHHeM. 

OcHOBHBie coi03Bi: bien que, quoique. 

Ohh conpoBo^aioTca rnaronoM b cocjiaraTejibHOM HaKJioHeHHH 
(subjonctif). 

// — /Jpyeue cnocodu eupajtcenuH npomueonocmaejienuH wiu 
ycmynKu 

YcTynHTenBHBie OTHomeHHfl Moryr BBipaacaTBca: 

1) c noMomBK) ^Byx He3aBHCHMBix npe,zmo)KeHHH, 06l>e^,HHeHHBIX COHHHH- 

TenBHBiMH coK)3aMH: MAIS, CEPENDANT, POURTANT (YpoK 58) — hjih c 

noMoirjBio BBipaacemm: j'ai beau + infinitif: 

Je suis malade, cependant je sortirai. = J'ai beau etre malade, je sortirai. 

2) . peace — c noMoirjBio npHHacran, npn 3tom cymecTBHTenBHoe MoaceT 
onycKaTBca: 

r 

Etant malade, je suis pourtant sorti. 

3) . c noMoiuBio cymecTBHTejibHoro, nepe# kotopbim ctoht npe,zrjior malgre: 
Je sortirai malgre la maladie. 

RETOUR A PARIS. LE 14 JUILLET 

Ainsi, cher M. Vincent, vous voila revenu a Paris, vous voila arrive 
au terme de votre voyage a travers la France. Malgre les incidents (m.) 
ou les soucis (m.), vous en garderez, n'est-ce pas? un excellent souvenir. 
Mais vous avez encore une image de la France a remporter chez vous: 
celle de Paris au 14 juillet. 



280 



Paris n'est pas une ville triste. La situation internationale a beau etre 
sombre, les problemes de la vie quotidienne out beau etre difficiles, la 
bonne humeur et l'esprit y regnent toujours. Les habitants ont confiance 
dans la devise latine de leur cite: «FLUCTUAT NEC MERGITUR»: he 
navire est secoue par les vagues, mais il ne sombre pas. 

II y a, chaque annee, un jour ou la joie populaire se manifeste 
davantage: c'est celui de la fete nationale. Alors, toute la population 
se met en frais 1 pour celebrer Tanniversaire de la prise de la 
Bastille. On pavoise les fenetres avec des drapeaux; on orne de 
guirlandes (f.) et de lampions (m.) les terrasses des cafes. Dans tous 
les carrefours, dans les casernes des pompiers, on a dresse des 
estrades drapees de tentures (f.) tricolores — bleu, blanc, rouge; les 
orchestres jouent les airs a la mode; et, tout autour, les danseurs se 
pressent. Bien qu'ils ne soient pas aussi a l'aise sur les paves que sur 
le parquet cire d'un salon, ils danseront, ils valseront en plein air , tout 
le jour et toute la nuit... 

npuMenanuH: 

1. TpaTHTCfl; les frais (m.) = la depense. 

2. Ha CBeaceM B03,zryxe, no# OTKpbiTbiM He6oM: vivre au grand air, en plein air; 
mais: un air de danse ou de musique; il a Fair malade. 

yiIPA)KHEHK% 

I) (a) KaKHM o6pa30M BbipaaceHbi ycTynHTejibHbie OTHOuieHHH b cjie^yioiuefi 
(J)pa3e: Bien qu'ils ne soient pas a l'aise, ils danseront toute la nuit? 

(6) Bbipa3HTe Ty ace Mbicnb c noMombio ^Byx He3aBHCHMbix npe,ziJioaceHHH, 
coe^HHeHHbix coK)3aMH: mais, pourtant hjih cependant. 

H) (a) KaKHM o6pa30M BbipaaceHbi ycTynHTejibHbie OTHOinemifl b cjiezryioiueii 
4>pa3e: Nous prenons du plaisir en France malgre les incidents de voyage? 

(6) Bbipa3HTe Ty ace Mbicjib c noMombio ^Byx He3aBHCHMbix npe^JioaceHHH; 

(b) Bbipa3HTe Ty ace Mbicnb c noMombio npH^aTOHHoro npe^JioaceHHa, 
BBe^eHHoro cok>30m bien que. 

HI) (a) KaKHM o6pa30M BbipaaceHbi ycTynHTejibHbie OTHomeHHa b cjie,zryioiueH 
4>pa3e: Les problemes de la vie ont beau etre difficiles, les Parisiens restent gais? 

(6) Bbipa3HTe Ty ace Mbicnb c noMombio npH^aTOHHoro npemioaceHHfl, 
BBe^eHHoro coi03aMH: quoique hjih bien que. 

(b) Bbipa3HTe Ty ace Mbicjib c noMOiubio npe^Jiora malgre + cyiuecTBHTejibHoe 
(npujiaeamejibHOMy difficile coomeemcmeyem cyujecmeumejibHoe: la difficulte). 
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IV) IIocTaBbTe rjiarojibi b CKo6Kax b cooTBeTCTByiomee BpeMH h iiaKJioneiine: 

Les chalutiers courent un grand danger quoiqu'ils (etre) solides. — Le navire resiste a 
la violence des vagues quoique la tempete (faire) rage. — Les femmes des pecheurs 
gardent leur courage bien qu'elles (paraitre) inquietes. — Nous ne nous ennuyons pas 
bien qu'il ne (y avoir) personne au bord de la riviere. — Je suis heureux de revenir 
dans cette region quoique je la (connaitre) dejd. — Mafille s'interesse aux livres bien 
qu'elle (avoir) a peine dix ans. — On ne voit pas les avions quoiqu'on (entendre) le 
bruit des moteurs. — Vous voulez doubler une autre voiture au haut d'une cote bien que 
cela (etre) defendu. — Je vais allumer mes phares quoiqu'il ne (faire) pas tout a fait 
nuit. — Vos poules ne pondent guere quoique vous les (nourrir) beaucoup. 

V) IlepenHuiHTe 4>pa3bi H3 ynp. IV), nocTaBHB rnaron rjiaBHoro npe^no^ceHHa b 
Imparfait. OBPATHTE BHHMAHHE ! Cne^yeT Taioice hsmghhtb BpeMeHHyio (j)opMy 
rnarojia npH^aTOHHoro npe,zyiO)KeHH5i. (Hanp.: On n'entend pas bien Vavertisseur 
quoiqu'il fonctionne. On n'entendait pas bien Vavertisseur, quoiqu'il fonctionndt.) 

VI) IIpeo6pa3yHTe 4>pa3bi H3 ynp. IV) b cjioacHOCOHHHeHHbie npe^no^ceHH^, 
cocroflmHe H3 ^Byx H63aBHCHMbix npczuioflceHHH, coe^HHeHHbix coK)3aMH: mais, 
pourtant hjih cependant. 

VH) IIpeo6pa3yHTe (])pa3bi H3 ynp. IV), ncnojib3ya Bbipa^ceHne: avoir beau + 
hh(Jhhhthb. (Hanp.: L'avertisseur a beau fonctionner, on ne I'entend pas bien.) 

VIII) CocTaBbTe He6ojibinne $pa3bi, b cocTaB Koropbix BOHziyr: onpe^ennTejibHoe 
npn^aTOHHoe npe^Jio^ceHne, BBe^eHHoe oTHOCHTejibHbiM MecTonMeHHeM "que"; — 
npn^aTOHHoe npe^Jio^ceHne, BBe^eHHoe cok>30m "que" + indicatif; = npn^aTOHHoe 
npe^Jio^ceHne, BBe^eHHoe cok>30m "que" + subjonctif; — nH(j)HHHTHBHoe npe^- 
jioaceHHe, 3aBHC5imee ot rnarojiOB HyBCTBeHHoro BoenpHflTHa: entendre, voir, sentir; — 
npn^aTOHHoe npe^Jio^ceHne npHHHHbi, BBe^eHHoe cok>3om "comme"; — npn^aTOHHoe 
npe^Jio^ceHne c npunacmubiM o6opomoM, Bbipa^caioiunM npunuuubie OTHomeHHa; — 
cyniecTBHTejibHoe-^onojiHeHne, BBe^eHHoe npe^noroM "a cause de" ; — ycmynu- 
mejibuoe npn^aTOHHoe npe^JicoKeHne. 
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L' expression de la condition et de la supposition 

(Cpedcmea eupajiceHUH ycnoeun u npednojiojtcenun) 

Ycjioenoe npiwroHHoe npe^Jio^ceHHe onpe^ejiaeT ^eMcTBHe rnaBHoro 
npe^no^ceHHa, hhbimh cnoBaMH, ^eHCTBHe rnaBHoro npe,ziJio>KeHHfl 3aBHCHT ot 
Tex hjih HHbix ycnoBHH, co;jep)KainHxcfl B npH^aTOHHOM. 

(a)[si] 

1) S'il fait beau demain, nous ferons une promenade. 

2) S'il faisait beau demain, nous ferions une promenade. 

3) S'il faisait beau maintenant, nous serions deja en promenade. 

4) S'il avait fait beau hier, nous aurions fait une promenade (cm. YpoK 34). 

YcnoBHoe npn^aTOHHoe npe^noaceHHe name Bcero bbojjhtca cokbom [sil, 
conpoBo^aiomHMca rnaronoM b H3bflBHrejibHOM HaKJioHeHHH (indicatif). Bca 
4)pa3a noOTHH^eTca cjie^yroinHM npaBHJiaM: 

— H3hMeumejibHoe HaKJioHeHHe (Indicatif) b o6ohx npe,zrjio>KeHHJix: 
ycnoBHe npe^CTaBJweTca enonne peanbHUM (cjiynafi 1), 

— CocjiaeamejibHoe HamioHeHHe (Conditionnel) b enaenoM npe,ziJio>KeHHH: 
ycnoBHe npe^CTaBJiaeTca Menee peanbHUM, jihuib npe^nonaraeMbiM (cnyqan 2) 
hjih maK u ne peanmoeaeiuiiMCR (cjiynan 3 h 4): 

CjiynaM 1) SI + present de l'indicatif... futur de l'indicatif. 
Cjiynan 2) h 3) SI + imparfait de l'indicatif... present du conditionnel. 
Cjiyqafi 4) SI + plus-que-parfait de l'indicatif... passe du conditionnel. 
npHMenaHHfl: 

1. npHBe^eHHbie Bbiuie npaBHJia He pacnpocTpamnoTCfl Ha re cjiynan, Kor^a SI 
HMeer 3HaneHHe QUAND, CHAQUE FOIS QUE, PUISQUE hjih S'IL EST VRAI QUE: 
S'il fait beau, nous sortons (= quand il fait beau, nous sortons). 

S'il faisait beau, nous sortions (= quand il faisait beau, nous sortions). 

Si tu le veux, je me tais (= puisque tu le veux, s'il est vrai que tu le veux, je me 

tais). 

2. Cjie^yeT pa3JiHHaTb cok)3 SI h BoiipocmejibHoe HapeHue SI, KOTopoe Mo^ceT 
conpOBO>K£aTbC5i rjiarojiOM b Futur hjih Futur du passe (yp. 34): 

II me demande sije partirai — II me demanda si je partirais. 

A condition que (6) 

En admettant que souque soit que 

A supposer que 

riocjie 3thx Bbipa^ceHHH b npH,naTOHHOM npeJjno^ceHHH Bcerira ynoTpeG 
jiaeTca Subjonctif: 

A condition qu'il fasse beau temps, demain, nous partirons. 
Qu'il fasse beau temps, qu'il fasse mauvais temps, nous partirons. 
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UN PEU DE RECREATION: 
SI LA GARONNE... 

1. Si la Garonne avait voulu, 
Lanturlu ! 

Quand elle sortit de sa source, 
Diriger autrement sa course, 
Et vers le Midi s'epancher, 
Qui done eut pu Ten empecher? 
Tranchant vallon, plaine et montagne, 
Si la Garonne avait voulu, 

Lanturlu ! 
Elle allait* arroser l'Espagne. 

2. Si la Garonne avait voulu, 

Lanturlu! 
Pousser au Nord sa marche errante, 
Elle aurait coupe la Charente, 
Coupe la Loire aux bords fleuris, 
Coupe la Seme dans Pans, 
Et, moitie verte, moitie blanche , 
Si la Garonne avait voulu, 

Lanturlu! 
Elle se jetait 3 dans la Manche 

3. Si la Garonne avait voulu, 

Lanturlu! 
Elle aurait pu boire la Saone, 
Boire le Rhin apres le Rhone, 
De la se dirigeant vers l'Est, 
Absorber le Danube a Pesth, 
Et puis, ivre a force de boire, 
■Si la Garonne avait voulu, 

Lanturlu! 
Elle aurait grossi la mer Noire. 

4. Si la Garonne avait voulu, 
Lanturlu! 

Elle aurait pu, dans sa furie, 



Penetrer jusqu'en Siberie, 
Passer l'Oural et la Volga, 
Traverser tout le Kamtchatka, 
Et, d' Atlas dechargeant l'epaule 4 , 
5/ la Garonne avait voulu, 

Lanturlu! 
Elle aurait degele le pole. , 

5 La Garonne n'a pas voulu, 

Lanturlu! 
Humilier les autres fleuves. 
Seulement, pour faire ses preuves, 
Elle arrondit son petit lot 5 : 
Ayant pris le Tarn et le Lot 6 , 
Elle confisqua la Dordogne. 
La Garonne n'a pas voulu 

Lanturlu 1 
Quitter le pays de Gascogne 

Gustave NADAUD. Chansons d dire. 

npuMenaHun: 

1 L'indicatit est employe ici pour insister sur un fait qui a bien failli se produire 
(voir lecture 25, note 5) = elle serait allee 

2 H3-3a 6enoH neHbi 

3 = Elle se serait jetee 

4 Flo rpenecKOH mh^ojiofhh. 3eBC notcapan raraHa Ai naca (e pyccKou mpanc- 
Kpunv,uu - Amjianma), BeneB eivry ^ep^caTb Ha njienax He6o (eapuanm 3eMJiio) 

5 OHa OKpyrjiHJia cboh BJia^emifl 

6 Le Tarn, te Lot, la Dordogne - peKH Bna^aiomiie b TapOHHy — Proverbe Avec de$ 
si on mettrait Pans dans une bouteille = "Ecjih 6m ^a Ka6bi, to bo pTy pocnn 6,i pnGbi" 

ynPAMHEHM 

1) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6Kax b cooTBeTCTByio uxne 4>opMbi Present ( 1-h 
rjiaron) h Futur (2-h rnaroji) Si tu (aller) en France, tu verras de belles eglises — Si 
vous venez avec moi, nous (s'amuser) bien — Si nous (faire) trop de bruit, nous 
reveillerons les voisins — Si (pleuvoir), la recolte sera belle — Si le temps est tres 
chaud et tres sec, des incendies (eclater) dans la toret de pins — Si vous (emprunta 
trop d'argent, vous ne pourrez plus payer vos dettes — Si cette entreprise ne fait pas de 
bonnes affaires, elle ne (pouvoir) plus emprunter aux banques — Si vous passez par 
la Bourgogne, (falloir) gouter les cms du Beaujolais — Si (traverser) la Provence, nous, 
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n'oublierons pas d'aller voir le pont d'Avignon et le chateau des Papes. — Si (faire, 
6e3JiuHH ) beau temps dimanche, il y aura une foule immense dans les arenes de Nimes, 
pour la couise de taureaux. — Si notre ami est bien soigne, il (guerir) de la 
tuberculosa — Si tu (vouloir), j'irai au theatre avec toi. 

E) nepeimiiiHTe (j)pa3bi H3 ynp. I), iioci hbhb rnarojibi b CKo6Kax b cooTBeTCT- 
ByiomHe c])opMbi Imparfait de l'indicatif h Conditionnel present. (Hanp.: S'il faisait 
beau, nous sortnions.) 

III) nepeimiiiHTe CHoea (j>pa3bi H3 ynp. I), noc i hbub rnarojibi b CKo6Kax b 
cooTBeTCTByiomHe <J>opMM Plus-que-parfait de l'indicatif h Conditionnel passe. 
(Hanp.: S'il avait Fait beau, nous serions sortis.) 

IV) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6icax b cooTBeTCTByiomHe BpeMeHHbie (^opMbi. 
(Si = Chaque fois que): 

Une vie tranquille: Depuis deux mois nous sommes a la campagne, ma femme et 
moi. Si nous (entendre) au reveil gazouiller d'innombrables oiseaux, si un rayon clair 
(danser) deja dans notre chambre, nous savons qu'il (aller) faire tres beau et tres 
chaud. — Vite, on (sauter) a bas du lit, on (prendre) dans la cuisine un bon petit 
dejeuner. Une visite au jardin et a la basse-cour, puis on (partir) a travers les champs et 
les pres. — Mais si le bavardage des oiseaux ne nous (reveiller) pas, si le soleil ne 
(paraitre) pas, si la pluie (frapper) nos vitres a petits coups, nous ne (avoir) plus qu'a 
faire «la grasse matinee» en (rester) longtemps au lit. 

V) nepennuiHTe TeKCT H3 ynp. IV); HaHHnre cjie^yioinHM o6pa30M: Depuis deux 
mois nous etions a la campagne... — 06paTHre BHHMaHne! Heo6xo^HMO H3MeHHTb 
BpeMa rnarojiOB b jihhhoh (})opMe. (IIpHBbiHHbie, noBTOpjnomHeca ^encTBH^ b 
npouiJiOM). 

VI) (a) IIocTaBbTe rnarojibi b ctcoGicax b cooTBeTCTByiomyK) 4>opMy Present du 
subjonctif: Nous irons faire un tour dans la montagne, a condition que (ne pas y avoir) de 
neige. — En admettant que tu (ne pas retrouver) ton maillot de bain, je ten preterai un. — 
A supposer que vous (venir) me voir, nous passerons ensemble de bonnes journees. 

(6) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6icax b cooTBeTCTByioinyfo (J)opMy Plus-que-parfait du 
subjonctif: Nous serions alles faire un tour dans la montagne a condition que (ne pas y avoir) 
de neige. — En admettant qu'il ne (retrouver) pas son maillot de bain, je lui en aurais prete 
un. — A supposer qu'ils (venir) me voir, nous aurions passe ensemble de bonnes journees. 

VII) "Si"-coi03 h ,f si M -BonpocHTejibHoe Hapenue: IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6Kax 
b cooTBeTCTByKDmne BpeMeHHbie (J)opMbi. Dites-moi si vous (partir) apres-demain. — Si 
nous (partir) apres-demain, nous vous previendrons. — Si la neige (etre) assez dure 
demain, nous prendrons nos skis. — Je ne sais si, demain, elle (etre) assez dure. — Je 
me demande si je (pouvoir) dormir cette nuit. — Si je (pouvoir) dormir demain, tout ira 
bien. — Si je (pouvoir) dormir, tout irait bien. — Nous avons ecrit, il y a huit jours, a 
Nice pour savoir si on (pouvoir) nous re server deux chambres pour le Carnaval. — Si on 
(pouvoir) nous les reserver, nous nous mettrions en route tres prochainement. — La 
petite chevre de M.Seguin se demanda si elle (combattre) jusqu'au jour. — Si elle 
(combattre) jusqu'au jour, ce serait une brave petite chevre. — Si elle (combattre) 
jusqu'au jour, ce sera une brave petite chevre. — Si elle (ne pas combattre) jusqu'au 
jour, ce n'aurait pas ete une brave petite chevre. 
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L' expression de la comparaison (Cpedcmea ebipaotceuun cpaeneHun) 
B npe^JioflceHHH: Pierre est plus grand que Paul "plus grand" ^BJiaeTca 

cpaenenueM: iltepa cpaenueawm c IlojieM. 

B npe^Jio^ceHHH : il boit autant qu'il mange; il boit moins qu'il fnel 
mange. 

cpaenueawmcH aencTBHH rnaronoB "boire" h "manger". 

CpaBHeHHe Bbipa>KaeTCfl c noMouibio: 

, x , , v , v autant que, aussi... que, 

( + ) plus que (ne) ( = ) * * 

, v de meme que, comme, comme si. 

( — ) moins que (ne) ^ 

IlpHMeHaHHfl: 

1. Cne^yeT ynoTpe6jiHTb QUE (a He comme) nocne plus, moins, autant, aussi, de 
meme. 

2. PLUS QUE, MOINS QUE conpOBO^aiOTCfl 3KcnjieTHBHbiM ne, KOTOpoe He 
HMeer OTpHuaTenbHoro 3HaneHHa: II mange plus qu'il ne boit. 

3. AUSSI ynoTpe6jiiieTCfl TOJibKO nepe^i; npHJiaraTejibHbiM hjih HapenneM (ypOK 46). 

4. AUTANT ynoTpe6ji5ieTC5i TOJibKO c rnarojiOM hjih cyinecTBHTenbHbiM, nepe^ 
KOTOpbiM ctoht npe^Jior de (ypoK 46). J'aime autant l'eau que le vin... J'ai autant de 
livres que toi. 

5. B ompui^amejibHux h eonpocumenbHux npe^Jio^ceHH^x SI h TANT HHor^a 
3aMeH^K)T "aussi", "autant": 

II n'est pas si grand que toi. 

II n'a pas tant d'argent que toi. 

6. COMME SI ^;o6aBJiHeT cpaBHeHHio ottchok npe/inojio^ceHHa: 
Tu cries comme si tu etais en colere 

(= Tu cries comme tu crierais, si tu etais en colere). 

II mange comme son pere (comme son pere mange). 

OnymeHne rjiarojia _ , , . , N 

II mange plus que son pere (que son pere ne mange). 

II est aussi grand que son pere (que Test son pere). 

B npH^aTOHHOM npe^fio^ceHHH cpaBHeHHH rnaroji juoo/cem onycKambcn, ecnH oh 
H^eHTHneH rjiarojry raaBHoro npeano^ceHH^. 
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APRES LE VOYAGE EN FRANCE: 
LES IMPRESSIONS DE M. VINCENT. 

— Alors, cher monsieur Vincent, vous voila rentre de votre longue 
tournee a travers la France? Dites-moi un peu vos impressions. 

— Je suis ravi de mon voyage. J'ai retrouve la France plus active que 
jamais. 

— Elle a pourtant bien souffert de la guerre. — Certes! Et quand je 
pense que ce pays a ete envahi et saccage a trois reprises en 70 ans, 
j 'admire un tel redressement. Ce qui me frappe surtout, c'est de voir que 
la France tient encore la tete dans certains domaines, et occupe une 
place honorable dans les autres branches de l'economie universelle. 
Cette VARIETE DANS LA QUALITE, voila le miracle. Votre pays 
n'est pas si vaste, evidemment, que les Etats-Unis ou Russia, et 
pourtant, a l'echelle europeenne, il apparait aussi riche et aussi doue que 
ces deux geants. 

— L'amitie vous egare un peu, il me semble. 

— Mais non!... Un petit pays n'est pas forcement une petite nation! 
Tenez, dans l'industrie frangaise, voyez ces charbonnages de Lorraine, 
d'un equipement si moderne; ces filatures du Nord aux immenses 
usines; ces chantiefs navals de Saint-Nazaire, ou se lancent les plus 
gros 

petroliers; ces papeteries de Touraine; ces'usines de caoutchouc 
a Clermont-Ferrand, et celles ou se traitent le cuir, la soie, les parfums, 
etc. Mais ce que je place au-dessus de tout, c'est l'organisation des 
transports ferroviaires: vos trains sont parmi les plus rapides, les plus 
exacts et les plus surs... 

— Oui, je connais particulierement les cheminots' fran?ais: c'est 
vraiment un corps d'elite... Et que dites-vous de l'aviation? 

— Je suis etonne que la France, accablee de tant de charges et de 
soucis, trouve encore le moyen de creer des types d'avions, de les 
construire et de les vendre au monde. Tenez, par exemple, ses avions de 
transport a reaction ont du succes sur le marche international. ... Et 
l'industrie automobile frangaise, n'est-elle pas une des premieres? Elle a 
presque renonce sans doute, a construire les grosses voitures, mais ses 
petites et moyennes voitures, les «Citroen», les «Renault», les 
«Peugeot» s'exportent par centaines de mille. Allez done visiter a Flins, 
pres de Paris, les usines Renault: c'est une installation moderne 
vraiment parfaite. 
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— J'irai, certainement. Mais, dans le domaine de l'energie, la France 
ne me parait pas aussi bien placee... 

— Detrompez-vous: j'ai vu les barrages hydro- electriques les plus 
audacieux et les plus perfectionnes; leur nombre s'accroit sans cesse. Et 
bientot la France sera equipee, pour une bonne partie, par le gaz naturel 
decouvert et exploite pres de Pau. Dans le domaine atomique meme, 
elle travaille silencieusement, efficacement. Les chercheurs de ses 
laboratoires n'ont rien perdu de leurs vertus de methode et d'ingeniosite. 

Si j'ajoute que j'ai trouve chez vous une jeunesse optimiste et gaie; 
que le sport y est plus que jamais en honneur et que les Frangais brillent 
dans la boxe, la natation, le football, la course a bicyclette, le ski, 
l'escrime, l'equitation, vous penserez; comme moi, que Ton peut encore 
compter sur eux. 

npuMenanue: 

1 . Nom que Ton donne familierement en France aux employes de chemin de fer. 

ynPA/KHEHHfl 

I) (a) 06pa3yinre cncoKHoncwiHHeHHBie npezuio^KeHHii c npH^aroHHbiM cpaBHemia, 
Hcnojib3ya: plus..., que h meilleur... que: (Hanp.: Tu es laborieux; je ne le ci oyais pas 
= Tu es plus laborieux que je ne croyais.) Celle annee en Champagne, la vendange sera 
belle; elle n'etait pas belle Van dernier. — II \ a du travail en ete; il n'y en a pas 
beaucoup en hiver. — Les villages sont animes; Us ne le sont pas d'ordinaire. — Les 
paniers pleins de raisin sont lourds; Us n'en ont pas I'air. — Le vin sera bon (attention 
au comparatifl); je ne le croyais pas. — Je le vendrai cher; je ne le pensais pas — Le 
cru de ce coteau est celebre; celui des coteaux voisins n 'est pas aussi celebre. - m Le vin 
vieux est clair; le vin nouveau n 'est pas clair. 

(6) IIpoHTHTe nojiyHHBinHecfl npe^Jio^ceHHa h nepenuuiHTe tojibko Te, b KOTOpbix 
mcokho onycTHTb raaroji npimaroHHoro cpaBHeH™. — OBPATHTE BHHMAHHE! 
rnaron onycKaeTCH tojibko b tom cjiynae, ecjin oh uneHTHHeH raarojiy rnaBHoro 
npe£Jio>KeHHfl. (Hanp.: Tu es plus laborieux que (n'est) tonfrere = Tu es plus laborieux 
que tonfrere). 

II) (a) 06pa3yiiTe cjio^cHono^HHHeHHbie npeanoflceHHA c npn^aTonHbiM cpaBHeHna, 
Hcnonb3y5i: moins... que. (Hanp.: Tu n'es pas laborieux; je te croyais laborieux - Tu es 
moins laborieux que je ne croyais.) II y a peu de bruit a la campagne; il y en a d la 
ville. — Ce proprietaire ne possede pas beaucoup d'hectares; son voisin en possede 
beaucoup. — Ce vigneron n 'est pas riche; son voisin est riche. — Ce cultivateur n 'est 
pas tres riche; nous le croyions riche. — La Champagne n 'est pas tres pittoresque; la 
Bourgogne est pittoresque. — Le temps n 'est pas clair; il etait clair hier. — On ne voit 
pas bien les deux tours de la cathedrale de Reims; on les voyait bien hier. 
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(6) IIpoHTHTe nojiyHHBiiiHecfl npe^no^ceHHa h nepenuuiHTe tojibko Te, b Koropbix 
mo)kho onycTHTb rjiaron npHzjaroHHoro cpaBHeHHfl. — (Hanp.: Tu es moins laborieux 
que (tu n'etais) autrefois — Tu es moins laborieux qu' autrefois.) 

III) ^onojiHHTe cne^yiomHe (J)pa3bi c noMombio aussi... hjih autant... 06paTHTe 
BHHMaHHe Ha pa3HHH,y b ynoTpe6jieHHH aussi h autant! (cm. ypoK 69, npuMeuanuH). 
(a) 11 y a... de sapins dans les montagnes du Jura que dans les Vosges. — Les torrents 
sont ... nombreux dans les vallees que les sentiers dans les bois. — Les bucherons 
aiment ... leurs montagnes que les pay sans aiment leurs terres. — La cathedrale de 
Strasbourg avec safleche est ... belle que la cathedrale de Reims. — On admire ...la 
cathedrale de Strasbourg que celle de, Reims. — La «Marseillaise» est ... bien le chant 
des Parisiens ou des Bout guignons que celui des Marseillais; c'est Vhymne national. — 
(6) Je n'ai pas vu ... de cigognes que je Vesper ais. — Elles n'etaient pas ... nombreuses 
que Van dernier. — Je n'ai pas visite ... de pays que vous. — Je n'ai pas voyage ... que 
vous. — Je ne suis pas ... actif que vous Vetes. 

IV) IlepenHuiHTe OTpHuarejibHtie npe^Jio^ceHHa H3 ynp. Ill (6), Hcnojib3ya si hjih 
tant (cm. CTp. 128). 

V) IIpeoGpajyHTe cne^yiomHe 4>pa3bi, Hcnojib3ya Bbipa^ceHH^: comme, ainsi que + 

cyiuecTBHTejibHoe: La petite chevre se battit; elle ressemblait a une lionne. — Tu es 
rouge; tu ressembles a un coq. — Tu es maigre; tu ressembles a un clou. — Tu es 
orgueilleux; tu ressembles a un paon. — Tu es bete; tu ressembles a un dne. — Tu 
pleures; tu ressembles a un veau. — Tu marches lentement; tu ressembles a une 
tortue. — Tu avances lentement; tu ressembles a un escargot. — Tu bavardes; tu 
ressembles a une pie. — Tu esfort; tu ressembles a un bceuf. 
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La concordance des temps (Coemcoeauue epeMen): 
OSujHe npaBHJia. 

(a) Je me repose, car j'ai couru longtemps. 

(6) Je me reposais (je me suis repose), car j'avais couru longtemps. 

KaK npaBHJio, b cjio5khom npe,zmo>KeHHH c HecKOJiBKHMH rjiarojiaMH cy- 
mecxByeT onpe^ejieHHaa B3aHMHaa 3aBHCHM0CTB BpeMeH. Ohh corjiacyiOTCH h 
63auModeucmeywm ^pyr c ^pyroM. TaKHM o6pa30M, cne^yeT co6mo#aTB npa- 
BHJia corjiacoBaHHH BpeMeH, KaK 3to noKa3aHo b npHB e^emiBix BBiine npn- 
Mepax. Bot HecKOJiBKO npaBHJi, Kacaiommcfl cornacoBamm BpeMeH b npn- 
^aTOHHbix npeAJio)KeHHHx: 

/ — IIpudamoHHbie donojinumejibnue npedjiojfcenun c 
sjiaeojioM e u3hM6umejibHOM naKjionenuu: 

qu'il fait beau Je qu'il faisait beau alors 

Je crois aujourd'hui croyais, qu'il ferait beau le lendemai 

qu'il fera beau demain j'ai cru qu'il avait fait beau la veille 

qu'il a fait beau hier h t.,zi. 

(a) Kor#a rjiaron rnaBHoro npe,zmo)KeHHJi ctoht b [Present! , to rjiaron 
npHTjaTOHHoro ^ojmeH CTaBHTBca: 

b present jxjw BBipa^ceHHa o^HOBpeivieHHOCTH no oTHomeHHio k 

b futur jyin BBipa^emw cjie/jOBaHHH anaeojiy enaenoeo 

b passe compose rjw BBipa^ceHna npe^uiecTBOBaHHH npednooiceHUH 

(6) Kor^a rjiaron raaBHoro npe,mio}KeHHa ctoht b rojHOM H3 nponieaninx 
BpeMeHl , to rjiaron npn^aTOHHoro ^ojmeH eraBHTBCfl: 

b imparfait jyi% BBipa^emm oflHOBpeMeHHOcra no OTHomeHHio k 

b conditionnel jyi% BBipa>KeHH;i cjie^OBaHHH enaeony enaenoao 

present rjw BBipa^emra npe/jniecTBOBaHHH npedjiojtcenuR 

b plus-que-parfait 

TIpudamoHHoe epeMenu c zjiozojiom e Indicatif. 

OGpaTHTe BHHMaHne Ha to, hto: 
(a) B nncbMeHHOM H3biKe jxjw BBipa^ceHHa npediuecmeoeanuH no 
OTHomeHHio k rjiarojiy b Passe simple cne^yeT ynoTpe6jiflTB Passe anterieur: 
Quand l'enfant eut dine, on le coucha. 
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(6) B pajroBopiioiM hjbikc rjw Bbipa>KeHHfl npediuecmeoeanuH no otho- • 
ineHHio k raarojiy b Passe compose, cnenyeT yn OTp e 6 jihtb Passe surcompose: 

Quand l'enfant a eu dine, on l'a couche (cm. Ta6jinny "YnoxpeGneHHe 
npome^mnx BpeMeH...", ct. VI). 

// — llpudamoHHbie npednojiceHUH e Subjonctif 

IJuCb MeHHblU H3UK 

qu'il fasse beau (en ce qu'il fit beau alors, 

a)Jc doute moment) b) je doutais qu'il fit beau le lendemain, 

qu'il fasse beau (demain) qu'il eut fait beau la veille. 
qu'il ait fait beau (hier) 

(a) Korna rnaroji rnaBHoro npen.Jio>KeHHfl ctoht b [Present! , rnaron 
npHTjaTOHHoro npen.Jio)KeHH;i CTaBHTca: 

b present du subjonctif jxjw Bbipa^ceHna o/jHOBpeMeHHOcra no oTHomemno k 
b present du subjonctif ^jih BBipa^ceHna cjieAOBaiiHH enaeony enaenoeo 

b passe du subjonctif rjw Bbipa^ceHna npe^uiecTBOBaHHH npednooiceHUH 

(6) Korna rnaron rnaBHoro npenno^KeHHJi ctoht b Iqahom H3 npomeamnx 
BpeMeH! , raaroji npiwroHHoro npenjio)KeHHfl CTaBHTca: 

b imparfait du subjonctif rjw Bbipa>KeHHfl oaHOBpeMeHHOcra no oTHonienHio k 
b Timparfait du subjonctif jyw BBipa)KeHna cie/jOBaHim emeojiy enaenoeo 

b plus-que-parfait du subjonctif jyw BBipa)KeHHfl npe/j- npeduoztceHun 

UieCTBOBaHHH 

B coBpeMeHHOM pajroBopnoM jBHKe (|)opMbi Imparfait h Plus-que-parfait 
du subjonctif 3aMeHflK)TCfl cooTBeTCTBeHHO 4>opMaMH Present h Passe du 
subjonctif. 

LA FRA NCEA VOL D'OISEA U 

Le voyageur qui, venu de l'autre bout du monde par la voie des airs, se 
trouve soudainement survoler 1 la France, cesse de lire ou de sommeiller. Le 
paysage qu'il apercoit va se derouler en peu d'heures et paraitra remarqua- 
blement ordonne: quelques fleuves bien traces et toujours pourvus d'eau 
(ces fleuves sont relies entre eux, par-dessus les collines, grace a un 
ingenieux systeme de canaux que reglent des ecluses)... au centre du pays, 
un massif montagneux , qui n'est point un obstacle a la vie et au trafic, car 
d'innombrables chemins le traversent; aux frontieres du pays, sauf vers le 
nord, des chaines parfois non mediocres, puisqu'une d'entre elles comporte 
le plus haut sommet de l'Europe (...). La vie humaine, des que Ton s'eloigne 
des sommets, est partout sensible. Arrive-t-on 2 sur les plateaux fertiles 
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et dans les plaines verdoyantes, cette vie s'ordonne en hameaux, en villages, en 
bourgs, en villes. Chaque village est toujours marque par l'eglise, et souvent 
par quelque demeure seigneuriale 3 . Depuis un siecle, la vie sociale s'est 
profondement transformee, les chateaux ont change de maitres- ils servent 
aujourd'hui, souvent, d'ecoles, de preventoriums, de sanatorium?, d'hopitaux et 
de maisons de retraite. Certains d'entre eux sont devenus des musees. 

D'un village a l'autre, d'une ville a l'autre, de belles routes bien dessinees, 
bien entretenues, se deroulent, chargees de voitures, d'animaux et de passants. 
Le long des vallons courent les voies ferrees. On apercoit partout des ouvrages 
d'art, des ponts, des viaducs. S'il prend la peine de consulter les livres propres 
a l'instruire de ce qu'il voit, le promeneur du ciel apprend que presque tous ces 
villages, ces cites, ces chateaux, ces palais, portent des noms sonores, 
plaisants, harmonieux, meles a l'histoire, a la legende, a la fable (...). 

Mais ce qui frappe le voyageur des qu'il arrive au-dessus des regions 
cultivees, c'est le caractere parcellaire 4 de la campagne francaise. Les 
champs sont certes petits, la plupart, et voues a des cultures differentes 
en sorte qu'ils presentent une grande variete de couleurs. Les parcelles, 
souvent, sont closes de haies. Elles alternent avec les jardins, les 
vergers. Des ce premier regard, le voyageur comprend que la France est 
une des patries de l'individualisme (...). 

Plus tard, quand le voyageur aerien aura pris contact avec le sol, il 
fera de la France, d'abord entrevue, une connaissance plus intime et plus 
revelatrice encore(...). II apprendra, s'il ne le sait pas encore, que la 
France est vraiment le pays de la variete... 

La France, depuis mille ans, n'a cesse de jouer un role capital dans 
toutes les aventures de l'esprit. Elle a donne des saints, des maitres, des 
chefs et des heros. Ses philosophes ont tenu le gouvernail de la pensee 
humaine a travers maintes quer elles et maintes bourrasques. Elle a, dans 
l'architecture et la peinture, manifeste l'une des plus rares vertus: la 
continuity. Elle vient d'offrir au monde une pleiade de sculpteurs qui ne 
sont point indignes de figurer a cote des Gothiques, des Grecs 
archaiques ou classiques, et des Egyptiens. Elle fait entendre sa voix 
quand les autres peuples musiciens semblent soudain a bout de souffle. 
Sa litterature est, avec la litterature anglaise, l'une des plus riches 
du monde. Tel est le fruit d'une lente et raisonnable appropriation 6 d'un 
peuple a une terre et a un climat. 

Georges DUHAMEL, Dans la France, geographie, tourisme. 
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npuMenaHun: 

1. Vient a survoler 

2. si Ton arrive... 

3. IloMemHHbK) yca^t6y. > 

4. Ilojifl no^eneHbi Ha HeGonbimie ynacTKH. , 

5. Par ses musiciens. 

6. = IIpHcnoco6jieHH5i. 



yilPAsKHEHHfl 

Y) IlepeBCHHTe nepBLifi a63an TeKCTa b ii.ian npome^uiero h BHecHTe Heo6xo- 
^HMbie H3MeHeHHH: ot cjiob: «Le voyageur qui, venu ... se trouvait», h t.jx. 3aMeHHTe 
aujourd'hui Ha maintenant. 

II) IIocTaBbTe rnarojiBi b CKo6icax b cooTBeTCTByrorrrHe (^opMBi Present, Futur hjih 
Passe compose, coGnio^aH npaBHJia corjiacoBaHHH BpeMeH: Helene, en se reveillant, 
pense avec joie qu'on (etre) au 24 decembre, veille de Noel, que ce soir elle (placer) ses 
Soulier s devant la cheminee de la salle a manger, et que le Pere Noel (descendre) du 
ciel et (venir) mettre dans les souliers une poupee et beaucoup d'autres jouets. Elle sait 
que demain matin, au reveil, elle (aller) pieds nus. en chemise de nuit, chercher tous ses 
cadeaux, qu'elle (entrer) ensuite dans la chambre de ses parents pour les embrasser, et 
qu'enfin elle (faire) la «grasse matinee» au lit, au milieu de ses jouets. — Elle est 
heureuse, mais, par moments, elle se demande si elle (etre) assez sage depuis un mois et 
si le Pere Noel (etre) assez satisfait d'elle pour lui offrir tous ces cadeaux. 

HI) IlepenHiiiHTe (j)pa3bi H3 ynp. II) h3mciihb npH stom BpeMeHHyio 4>opMy 
rnarojiOB. HanHirre cneziyiorrrHM o6pa30M: "Helene, en se reveillant, pensait..." 
3aMeHHTe ce soir Ha le soir; demain Ha le lendemain. 

IV) IIocTaBbTe rnarojibi b CKo6icax b cooTBeTCTByiomyK) BpeMeHHyio 4>opMy: 

Lorsque les chars du carnaval (apparaitre), lafoule des spectateurs pousse des cris. — 
Lorsqu'ils (se montrer), lafoule se precipitera. — Lorsqu'un char (apparaitre), tout le 
monde applaudissait. — Aussitot que la fete a eu cesse, on (commencer) a parler du 
prochain carnaval. — Des que la fete (se terminer), on commenca a penser a la 
prochaine. — Quand le navire quitta le port, avec ses voiles blanches, il (ressembler) 
a un grand oiseau. — Chaquefois qu'il (s 'eloigner) sur la mer, il avait Vair d'un bel 
oiseau. — Pendant que le navire (sortir) de la rade, le ciel s'est assombri. — Ee ciel 
s'assombrissait tandis qu'il (quitter) la rade. — Quand le carnaval aura prisfin, nous 
(partir) pour la Corse. — Apres que nous (survoler) les grandes forets de chdtaigniers 
et de chines, nous apercevrons la mer violette. 

V) (a) B cne^yiomHx <J)pa3ax nocTaBbTe rjiaron rnaBHoro npezrnoflceHHfl b Passe 
compose, H3MeHHB cooTBeTCTBeHHO BpeMeHHyio 4>opMy rjiarona npH^aTOHHoro 
npezuioaceHHfl: Je reviens en Corse parce que j'y ai dejd ete accueilli a bras ouverts. — 
Comme j'ai ete enchante de mon premier sejour, je decide d' en faire un second. — 
Comme j'ai pris beaucoup de plaisir en Corse, j'y reviens. — Un incendie eclate dans 
le maquis, parce qu 'il a fait tres sec depuis quelque temps. — Ce jeune homme «prend 
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le maquis parce qu'il a voulu venger le meurtre d'un de ses freres. — Comme 
Napoleon a rendu la Corse celebre, ses compatriotes lui restent fideles 

(6) BbinojiHHTe to >Ke 3a^aHHe, nocTaBHB rnaron rnaBHoro npeano^ceHHa b Passe 
simple: La chevre dresse la tete parce qu'elle a entendu un long hurlement. — Comme 
elle a entendu hurler le loup, la chevre cesse de br outer. — Elle s' allonge par terre, 
parce qu 'elle n 'a pas pu vaincre le loup. — M. Seguin a de la peine parce que sa chevre 
s'est enfuie. 

VI) B cjie^yioinHx (j)pa3ax nocTaBbTe rnaroji rjiaBHoro npe^JioaceHHii b Imparfait, 
H3MeHHB cooTBeTCTBeHHO BpeMeHHyio (J>opMy rjiarona npn^aTOHHoro npe^Jio^ceHHa: // 
y a tant de baigneurs allonges sur la plage qu'on ne peut plus circuler. — Vousfaites 
tant de bruit que je n 'entends plus rien. — II y a tellement de paille dans la grange 
qu'on ne peut l'y mettre toute. — Les animaux sont si sains qu'on n'appelle jamais le 
veterinaire. — Le professeur est si calme que je ne le vois jamais en colere. — La 
recolte n 'est pas si belle qu 'elle Va ete I'annee precedent e. — Le village est plus bruyant 
qu'il ne I'a jamais ete. — II y a sur les cheminees moins de cigognes qu'on ne me Va 
dit. — Je voyage en avion comme vous me I'avez conseille. 

VII) B cjie^yiomnx (j)pa3ax nocTaBbTe rjiaron rnaBHoro npeano^ceHHa b Imparfait. 
H3MeHHB cooTBeTCTBeHHO b iipH^aTOHHOM npezuiotfceHHH BpeMeHHyio (JopMy rjiarona, 
ynoTpe6jieHHoro b Subjonctif (nncbMeHHbiH 5T3bnc): Le prefet veut que la fete ait lieu sur 
la grande place. — Les electeurs doutent que ce candidat soit serieux. — Le maire 
regrette que le prefet ne vienne pas assister a la fete du village — On souhaite que ce 
vieux maire prenne sa retraite. — On s'etonne qu'il soit dejd au lit. — Elle ne pense pas 
que sonfrere revienne. 

VIII) B cnezryioinHx (})pa3ax nocTaBbTe rnaron rnaBHoro npe^Jio^ceHHa b 
Imparfait (pa3roBOpHbiH mux): Je desire que monfils (finisse) vite son travail. — Je 
souhaite qu'if (ait fini) bientot son travail. — Je ne crois pas qu'il (revienne) bientdt. — 
Je doute qu'il (soit revenu) dejd. — Je regrette qu'il (parte) — Je m'etonne qu'ils 
(soient partis). 



TEKCTbl £JLfl HTEHHil: YPOKM 64 — 70 



LA FETE NATION ALE AU VILLAGE 

II y a d'abord les courses, que nous regarderons de la petite grille, 
puisqu'elles partent du cafe Daniel et s'arretent au pont de la Surprise. 

La course en sac: sept ou huit «enrages de gamins», dit papa, en 
manches de chemise et enfournes jusqu'a la taille dans un sac a pommes 
de terre, suants, essouffles, gigotant comme des diables, avancent par 
petits bonds ridicules sous le soleil torride, au milieu d'un nuage de 
poussiere blanche. C'est le cadet des Roy, muet, noir, ruisselant, 
farouche, gros comme une allumette et acharne comme un taon' qui 
regoit son prix et, apres quoi, tombe en faiblesse ... 

Puis la course aux grenouilles: les concurrents voiturent chacun 
devant soi, sur une brouette dont les cotes sont enleves, une grenouille. 
Tous les deux tours de roue, la miserable bestiole affolee se lance a bas 
de son char, le conducteur bondit, la ramasse a pleine main; elle lui 
echappe, saute a nouveau; il trebuche, tombe sur elle, la reconquiert, la 
rejette sur sa planche, poussiereuse, asphyxiee, les yeux plus que jamais 
hors de la tete, puis repart a toute vitesse pour recommencer trois pas 
plus loin. La course ne vaut que si la grenouille arrive au bout vivante... 

Cette fois, c'est Louis Tourneau qui triomphe, sa cliente s'etant tenue 
etrangement tranquille tout le long du parcours. 

Une voix grincheuse s'elevera bien pour pretendre que le malin 
garfon... avait eu la precaution de faire absorber, avant la course, 
a ladite cliente «un bon demi-verre de jus de tabac», mais les membres 
du jury negligent cette accusation qui se perd dans le rire et les bravos. 

L'affluence remonte ensuite vers le bourg pour les jeux sur la place 
de l'eglise... 

Apres la revue des pompiers, de grands gars farauds essaient en vain, 
tour a tour, d'atteindre le sommet du mat de cocagne ou pendent un 
canard, un paquet de cafe, une bouteille de rhum. Le fut 3 , dument 
savonne, les voit reglisser Tun apres l'autre, jusqu'au sol, a toute allure, 
ecarlates et depites; a peine ont-ils vaincu laborieusement le premier tiers. 

II n'y aura encore que ce singe de petit Roy, plus acharne que jamais, 
pour se hisser par trois fois victorieusement jusqu'a ces tresors 
alimentaires, et les rapporter un a un entre ses dents. 
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npuMenanuH: 

1 CneneHb (npOH3HOCHTca km). 

2. JlHinaeTCH C03HaHH5i (ycmap ). 

3. Le fut d'un arbre = la partie la plus basse du tronc, ou il n'y a pas de branches 
Le fut d'un mat. d'une colonne ressemble au tronc de l'arbre. Le fut les voit reghsser 
gallicisme, ou le verbe voir n'a pas de valeur precise = sur le fut, ils glissent de 
nouveau. 

HISTOIRES DE CHASSE DANS UN MESS 

DVFFICIERS BRITANNIQ UES 

... Parker decrivait la chasse a dos d' elephant. 

«Vous etes debout sur votre bete, solidement attache par une jambe, 
et vous vous portez dans le vide, tandis que 1' elephant galope: c'est 
vraiment tres excitant. 

— Je le crois sans peine, dit Aurelle. 

— Oui, mais si vous l'essayez, dit le colonel a Aurelle avec 
sollicitude, n'oubliez pas de descendre par la queue aussi vite que vous 
pourrez si votre elephant rencontre un terrain marecageux. Son mouve- 
ment instinctif, s'il sent le sol se derober sous lui, est de vous saisir avec 
sa trompe et de vous deposer sur le sol devant lui pour s'agenouiller sur 
quelque chose de solide. 

— J'y penserai, sir, dit Aurelle. 

— Aux Etats malais, dit le major du genie, les elephants sauvages 
circulent librement sur les grandes routes. J'en ai souvent rencontre 
quand je me promenais a motocyclette. Evidemment, si votre tete ou 
votre costume leur deplaisent, ils vous cueillent au passage et vous 
ecrasent la tete d'un coup de patte. Mais en dehors de cela, ils sont tout 
a fait inoffensifs. 

— Padre, dit Aurelle, j'ai toujours pense que vous etiez un 
sportsman, mais avez-vous reellement chasse la grosse bete? 

— Comment (...) reellement chasse? J'ai tue a peu pres tout ce qu'un 
chasseur peut tuer, depuis l'elephant et le rhinoceros jusqu'au tigre et au 
lion. Je ne vous ai jamais raconte l'histoire de mon premier lion? 

— Jamais, Padre, dit le docteur, mais vous allez le faire (...) 

— J'etais a Johannesburg et desirais vivement faire partie d'un club 
de chasseurs ou je comptais beaucoup d'amis. Mais les reglements 
exigeaient que tout candidat eut tue au moins un lion. Je partis done 
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avec un [noir] charge de plusieurs fusils et, le soir, me mis a l'affut avec 
lui. pres d'une source dans laquelle un lion avait coutume de venir boire. 

«Une demi-heure avant minuit, j'entendis un bruit de branches 
cassees et au-dessus d'un buisson apparait la tete du lion. II nous avait 
sentis et regardait de notre cote. Je le mets en joue et tire: la tete 
disparait derriere le buisson, mais au bout d'une minute remonte. 

«Un second coup: meme resultat. La bete, effrayee, cache sa tete, 
puis la dresse a nouveau. Je restais tres calme: j'avais seize coups a tirer 
dans mes differents fusils. Troisieme coup: meme jeu. Quatrieme coup: 
meme jeu. Je m'enerve, je tire plus mal, de sorte que. apres le quinzieme 
coup, 1'animal redresse encore la tete. 

[« — Si tu manques celui-la, me dit le noir, nous serons manges. »] 

«Je prends une longue inspiration, je vise soigneusement, je tire. 
L'animal tombe... Une seconde... deux... dix... il ne reparait pas. J'attends 
encore un peu, puis, triomphant, je me precipite, et devinez ce que je trouve 
derriere... 

— Le lion, Padre. 

— Seize lions (...) et chacun d'eux avec une balle dans l'ceil: c'est 
ainsi que je debutai». 

A. MAUROIS, Les Silences du colonel Bramble. 

SI... 

Si toutes les filles du monde voulaient s'donner la main, tout autour 
de la mer elles pourraient faire une ronde. 

Si tous les gars du monde voulaient bien etr'marins, ils fraient avec 
leurs barques un joli pont sur l'onde. 

Alors on pourrait faire une ronde autour du monde, si tous les gens 
du monde voulaient s'donner la main. 



Paul FORT, Ballades frangaises. 



